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ÖNSÖZ 

Uygarlığın beşiği kabul edilen Mezopotamya’nın sınırları içerisinde özel bir 

yer teşkil eden Turᶜabdin coğrafyası, kendi içerisinde barındırdığı farklı kültür ve 

inançlarla değerler hazinesidir. Bu anlamda nasıl ki bir insanın varlığı, yaşamının 

kanıtı ve hayatı boyunca yarattığı değerler ise bir halkın kimliğini oluşturan ve 

varlığını ispatlayan da yarattığı değerlerdir. Süryani halkının da katkı sunduğu bu 

değerler arasında kilise ve manastır yapıları ile Süryani edebiyatı çok önemli bir yer 

tutmaktadır.  

Turᶜabdin’de 4. yüzyılda gelişen Hıristiyanlık çerçevesinde dini açıdan oluşan 

bazı değerler, Turᶜabdin’in Süryaniler açısından ikinci Kudüs olarak tanıtılmas ını 

sağlamıştır. Bölgede,  4. yüzyıldan itibaren inşa edilen manastırın kurumsallaşması ile 

birlikte oluşmaya başlayan yazınsal gelenek, kilise ve manastır yapılarıyla özgün bir 

mimariye sahip olan Süryanilerin bu topraklarda hüküm süren uygarlıklara ne denli 

katkı sağladığını kanıtlamaktadır.  

Turᶜabdin coğrafyasındaki Hıristiyanlık mimarisinin özünü oluşturan kilise ve 

manastır yapılarının çok fazla araştırılmaması ve Süryani literatürü içerisinde önemli 

bir yer tutan hagiyografi geleneğine özellikle Türkçe literatüründe çok az yer 

verilmesi, bu alanda çalışma yapmayı cazip hale getirmiştir. Bu çalışma, Süryani 

hagiyografisi ve mimarisi gibi geniş başlıklı bir araştırma konusu için bir başlangıç 

niteliğindedir ve daha kapsamlı çalışmalara ışık tutması amaçlanmıştır.  

Bu araştırmanın ortaya konulmasında pek çok kişinin katkısı olmuştur. 

Öncellikle, Süryani Dili ve Kültürü Anabilim Dalı’na adım attığım günden bu yana 
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beni yönlendiren değerli tez danışmanım Doç. Dr. Mehmet Sait TOPRAK’a teşekkür 

etmek istiyorum. Ayrıca tez konusunu seçmemde bana büyük katkı sunan ve Turᶜabdin 

coğrafyasına hâkim olan Malfono İskender De BASSO’ya minnettarım. Özellik le, 

değerli zamanını ayırarak tezimi oluşturan Mor Aḥo’nun esas nüshasını Mardin 

Kırklar Kilisesi Kütüphanesi’nden temin ederek bana teslim eden H. Gabrie l 
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ELİYO’ya, konuya ilişkin literatür taraması ve kaynak temini için yardımlar ını 
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ÖZET 

Yüksek Lisans Tezi 

Mor Aḥo Hagiyografisi Ve Adına İnşa Edilen Dinî Yapılar 

 

Sami DİK 

Mardin Artuklu Üniversitesi 

Türkiye’de Yaşayan Diller Enstitüsü 

Süryani Dili ve Kültürü Anabilim Dalı 

2017: 198+XIV Sayfa 

 Tezimiz, Süryani hagiyografisi ve mimarisi gibi geniş başlıklı bir araştırma 

konusu için başlangıç niteliğindedir. Türkiye’de Turᶜabdin coğrafyasındaki Süryani 

mimarisi ile özellikle de hagiyografisi üzerine yapılan araştırmalar yok denecek kadar 

azdır. Dolayısıyla çalışmamızı, hem hagiyografi hem de Hıristiyan mimarisi ile ilişk il i 

olan “Mor Aḥo Hagiyografisi ve Adına İnşa Edilen Dinî Yapılar” üzerine yürütme 

ihtiyacı hissettik.  

 Hem teolojik hem de tarihî olaylara ışık tutan ve Süryanî edebiyatı açısından 

oldukça önemli olan hagiyografi geleneği; aziz ve azizelerin, monastik bir hayat süren 

münzevilerin, çilecilerin, aynı zamanda Hıristiyanlık adına şehit düşen ve Kilise’nin 

Şehitlik edebiyatında önemli bir yer teşkil eden Şehitlerin yaşamlarını ele alan sözlü 

ve yazılı biyografik ve tarihsel kavramlar bütünü olarak tanımlanabilir. Böylesi geniş 

bir konu olan Süryani hagiyografisi içerisinden seçerek değerlendirmeye aldığımız 

“Mor Aḥo Hagiyografisi ve Adına İnşa Edilen Dini Yapılar” adlı çalışmamız; giriş, iki 

bölüm, sonuç ve değerlendirme kısımlarından oluşmaktadır.  

Tezimizin Giriş kısmında; araştırmamızın konusu, amacı, kapsamı, kaynak 

değerleri ve izlenen yöntem ele alınmıştır. 

Birinci Bölüm’de; Hıristiyanlığın Turᶜabdin’de Yayılışı, Hırist iyan 

Hagiyografi Geleneği, Süryani Hagiyografi Geleneği, Mor Aḥo Hagiyografisi ve Mor 

Aḥo ile Mor Ḥeworo adına inşa edilen dinî yapılar incelenmiştir. 
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İkinci Bölüm’de; Yazmanın Süryanice Metni, Türkçe Tercümesi ve Metin 

Tahlili yer almaktadır. 

Sonuç ve değerlendirme kısmında; genel olarak çalışmamızın içeriğini 

oluşturan konuların değeri tartışılmak sûretiyle, Mor Aḥo Hagiyografisi özelinde 

değerlendirilerek alana bir katkı sunma çabasının ilk nüvelerinden söz edilmiştir. 

Ekler kısmında ise; Süryani hagiyografı geleneği için çok önemli olan ve 

Paulus Bedjan’ın Acta Martyrum et Sanctorum Syriace (Azizlerin ve Şehitlerin Yaşam 

Hikâyeleri) adı altında derlediği 7 ciltlik eserinin tasnif özelliklerini tespit etmek adına 

içindekiler bölümünde yer alan azizlerin Süryanice isim listesi ile Türkçe tercümesi, 

kilise ve manastırlara ilişkin çizim ve görseller ve esas aldığımız Mor Filoksinus 

Yuhanun Dolabani’nin elyazma nüshası yer almaktadır.  

ANAHTAR KELİMELER: Mor Aḥo, Turᶜabdin, Hristiyanlık, Hagiyografi, Kilise, 

Manastır,  Dinî Yapılar. 
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ABSRACT 

Master Thesis 

The Hagiography of Saint Aḥo and The Religious Buildings Built on 

Behalf of His Name 

Sami DİK 

Mardin Artuklu University 

Institute of Living Languages 

Department of Syriac Language and Culture 

2017: 198+XIV Pages 

 

Our thesis, is a starting point for a broad topic of research such as Syriac 

hagiography and its architecture. The researches which has done in Turᶜabdin 

geography on Syriac architecture and especially Syriac hagiography are very limited. 

Hence we needed to carry out our work on the "The Hagiography of Saint Aḥo and the 

Religious Buildings Built on Behalf of His Name" which is related to both the 

hagiography and Christian architecture. 

The term of hagiography which sheds light on both the theological and 

historical events and which is very important in Syriac literature, can be described as 

a collection of verbal and written biographical and historical concepts dealing with the 

lives of martyrs, saints, reclusive priests and also martyrs who martyred in the name 

of Christianity and who have an important place in Martyrology tradition. Our research 

- "The Hagiography of Saint Aḥo and The Religious Buildings Built on Behalf of His 

Name" which we picked from such a wide issue of Syriac hagiography, consists of an 

introduction, two chapters, the conclusion and the appendix. 

In the introduction of our thesis; the subject, purpose, scope, source values and 

method of our research are discussed. 
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The first chapter examines the spread of Christianity in Turᶜabdin, Christian 

hagiography tradition, Syriac hagiography tradition, Saint Aḥo’s Hagiography and 

religious buildings built on behalf of saint Aḥo and Ḥeworo. 

The second chapter includes the manuscript of Syriac Text, Turkish translat ion 

and critical edition of the text. 

In the conclusion and evaluation part; we have tried to clarify some issues that 

constitute the content of our work in general. 

The appendix section, includes the Syriac nomenclature of the saints and 

Turkish translation of the Contents of Paulus Bedjan’s work called Acta Martyrum et 

Sanctorum Syriace (The Life Stories of the Saints and Martyrs) in the chapter of the 

seventh volume which is very important for the Syriac hagiographical tradition. This 

section also contains illustrations and images of the churches and the monasteries and 

the copy of manuscript that copied by Filoksinus Yuhanun Dolabani.  

KEYWORDS: Saint Aḥo, Turᶜabdin, Christianity, Hagiography, Churches, 

Monasteries, Religious Buildings
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GİRİŞ 

1.1.  Araştırmanın Konusu  

Hagiyografi kısaca, azizlerin, münzevi rahiplerin ve şehitlerin yaşam 

öykülerini ele alan sözlü ve yazılı biyografik ve tarihsel kavramlar bütünü olarak 

tanımlanabilir. Azizlerin hagiyografisi, Geç Antikçağ’dan itibaren Hıristiyanlık çatısı 

altında gelişen edebi bir türdür. Hagiyografi geleneği, Hıristiyanlık literatürü içinde 

köklü bir geçmişe sahiptir. Bu yüzden de hagiyografi, bilimsel ölçülerde incelenmesi 

gereken bir konudur. Ancak konunun çok geniş kapsama sahip olması, bir takım 

sınırlandırmaları zaruri kılmaktadır. Bu bağlamda biz de bu tez çalışmamızda, hem 

Süryani hagiyografi hem de mimari geleneği açısından önemli bir yere oturtulmas ı 

gerektiğine kanaat getirdiğimiz Mor Aḥo’yu, hagiyografik çalışması ve onun adına 

inşa edilen dinî yapılar noktasında incelemeye karar verdik. Mor Aḥo’nun Süryaniler 

için önemli aziz olması ve konunun hem dünya hem de Türkiye’deki bilim insanla r ı 

tarafından fazlasıyla göz ardı edilmesi de bu kararımız üzerinde etkili olmuştur.  

1.2. Araştırmanın Amacı ve Kapsamı 

Süryani hagiyografisi, göz ardı edilen; fakat Süryani edebiyatı içerisinde geniş 

yer tutan bir literatür disiplinidir. Bu çalışmamızda; Süryani hagiyogra fis i 

çerçevesinde Mor Aḥo’nun yaşam hikâyesinin elyazma nüshasını, metin analizi ile 

birlikte tercüme ettik ve onun kim olduğu, yaşadığı coğrafyalarda nasıl bir rol 

oynadığı, Süryaniler için neden önemli bir aziz olduğu ve onun adına inşa edilen tarihi 

kilise ve manastırların önemi gibi soruları cevaplandırmaya çalıştık. Bu sırada, 

Hıristiyan hagiyografi geleneğini de açıklamaya ve bu konu üzerine araştırma yapmak  

isteyen araştırmacılara kaynak bilgisi sunmaya da çalıştık. Aynı zamanda, bir uygarlık 

değeri olarak kimi zaman yok olma tehdidi ile karşı karşıya bulunan Süryani mimaris i, 

bu mimarinin bir parçası olan kilise ve manastır yapıları üzerinden incelemeye çaba 

gösterdik. Bu inceleme ile birlikte bu yapılar hakkında az da olsa bilgi sunarak, 

bunların yok olmasını engellemek ve bu kültür mirasının koruma altına alınmas ını 

sağlamak amaçları da güttük. Aynı zamanda Mor Aḥo adına inşa edilen kilise ve 

manastır yapıları hakkında halk tarafından bilinen bazı bilgilere şüpheyle 

bakılmaktadır. Nitekim şüpheyle bakılan bu bilgileri, ele alınan esas elyazma 
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nüshadan hareketle gidermeye, kilise ve manastır yapıları hakkında detaylı bilgi 

aktarmaya çalıştık. 

Çalışmamız; Turᶜabdin coğrafyasında Hıristiyanlığın yayılması, Hırist iyan 

hagiyografisi, Süryanilerde hagiyografi geleneği, Mor Aḥo’nun hagiyografis i, 

biyografisi, biyografisinin Süryanicesi gibi konuları içermektedir. Aynı zamanda, Mor 

Aḥo ve öğrencisi Mor Ḥeworo adına inşa edilen kilise ve manastır yapılarının yanında,  

Mor Aḥo’nun hagiyografisini oluşturan yazmanın dili, tavsifi ve dilsel özellikleri ile  

hagiyografide geçen şahıs, yer (şehir-köy), mekân ve nehir isimleri de 

değerlendirmeye alınmıştır.  

 1.3. Araştırmanın Kaynakları ve Kaynak Değerleri 

Mor Aḥo’nun hagiyografisinin, ölümünden kısa bir süre sonra VI. yüzyıl 

başlarında, bugün hakkında hiçbir şey bilmediğimiz anonim bir müellif tarafından 

derlendiği düşünülmektedir. Patrik İğnatiyus Efrem I. Barsavm, kaleme aldığı ve 

Saçılmış İnciler- ܒܕܺܝܪ̈ܐܒܶܪ̈ܘܠܐ   (Berule Bdire) ismi altında Türkçe’ye tercüme edilen bir  

eserinde, bu iddiayı gündeme getirmiştir. Nitekim bu iddiasını “Humus Patriklik 

Kütüphanesi’nden” aldığını bir dipnotta belirtmişti ki1, bu da patriğin bu bilgiye bir 

şekilde bu kütüphaneden ulaştığı çıkarımını yapmamıza olanak tanımaktadır. Bununla 

birlikte söz konusu bu elyazması, bugün kayıptır. Nitekim bizim de bu tez çalışmas ını 

yaparken üzerinde çalıştığımız nüsha, dönemin Deyrulzafaran Metropoliti Mor 

Filoksinus2 Yuhanun Dolabani3 (F.Y.D) tarafından istinsah edilen nüshanın 

                                                 
1 İğnatiyus Efrem I. Barsavm, Saçılmış İnciler-ܒܶܪ̈ܘܠܐ ܒܕܝܪ̈ܐ Süryanilerin Yazınsal Tarihi, (Çev. Zeki 

Demir), Resim Ofset, İstanbul, 2005, s. 166 
2 Süryani Kilisesi’nde metropolit, mafiryan ve patriklere kilise babalarından kalma geleneksel sıfatlar 

verilmektedir. Filoksinus sıfatı da, Süryani teoloji tarihinde önemli bir yere sahip olan Mabuğ 

Episkoposu Filoksinus’a atfen önde gelen Süryani din adamlarına verilmektedir. Genelde 

Deyrulzafaran episkoposluk rütbesinde olan din adamlarına Filoksinus sıfatı verilmektedir. Dolayısıyla 

Deyrulzafaran Manastırı’nda Metropolitik rütbesinde görev yapmış olan  Yuhanun Dolabani’ye ve 

günümüzde bu görevi icra eden Saliba Özmen’e Filoksinus sıfatının verilmesi bu yüzdendir.  
3 Mor Filoksinus Yuhanun (Hanna) Dolabani, (d. 1885 – v. 1969) yirminci yüzyılın son Süryani Mardin 

Metropoliti’dir. Geçtiğimiz asırda Süryani Ortodoks Kilisesi’nin en önemli dini şahsiyeti ve en  üretken 

bilim insanıydı. Kendisi Süryanice, Arapça ve Türkçe dillerinde eserler vermiştir. Fransızca’ya da 

hakkıyla hâkimdi. Osmanlı bakiyesi bir ilim adamıydı. Yüze yakın eseri vardır. Bu hususta bkz. Nihat 

Durak, Süryani Kadim Metropolit Hanna Dolapönü , İstanbul 2014. s. 9 
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fotokopisidir.4 Nitekim Dolabani, bu elyazma nüshasını Bet Manᶜam5 Beldesi’nden 

olan Qaşişo6 Yuḥanun’un oğlu Şemmas Yakub’un 14. yüzyılda istinsah ettiği 

nüshadan tashih edilmek sûretiyle istinsah etmiştir. Şemmas Yakub ise Mor Aḥo 

hagiyografisinin sonuna eklediği kayıtta,  bu nüshayı Mardinli mümin Quryaqus’un 

oğlu Raban Abrohom için istinsah ettiğini dile getirmiştir. Fakat Şemmas Yakub,  

istinsah ettiği bu nüshayı müellif nüshasından mı yoksa daha geç bir döneme ait başka 

bir nüshadan mı istinsah ettiğini belirtmemiştir. 

Yukarıda belirttiğimiz üzere burada orijinal metnini ve Türkçe tercümesini 

vereceğimiz asıl nüsha, F. Y. D’nin istinsah ettiği elyazma nüshasıdır. Kaynak 

araştırması yaparken, Mor Aḥo hagiyografisine ilişkin Mor Gabriel Manastırı’ndan 

bilgisayar ortamında yazılmış bir nüsha ile Almanya Warburg şehrinde yer alan Mor 

Yakup da’Sruğ Manastırı’ndan bir nüsha elde edilmiştir. Fakat aslında bu her iki nüsha 

da Dolabani’nin elyazma nüshasından istinsah edilmişlerdi. Mor Yakup da’Sruğ 

Manastırı’ndan temin edilen elyazması, Mardin’deki Mor Petrus Pavlus Kilisesi’nde 

görev yapan Papaz Afrem tarafından 17 Mart 1969 yılında istinsah edilmiştir. Nitekim 

Papaz Afrem, istinsah ettiği bu nüshanın sonuna, “bu nüsha, 3 Mart 1961 yılında 

Filoksinus Yuhanun Dolabani’nin istinsah ettiği nüshadan istinsah edilmiştir,” notunu 

düşmüştü. Söz konusu bu üç nüsha karşılaştırılsa, aralarında fark olmadığı ve 

birbirlerinin birebir kopyası oldukları görülecektir.  

Tezimizin konusu olan “Mor Aḥo Hagiyografisi ve Onun Adına İnşa Edilen 

Dinî Yapıları” değerlendirmeye alınırken, kaynak temininde epey sıkıntı çekilmişt ir. 

Tez yazımının devamında, konumuza Hıristiyanlık Hagiyografisi ve Süryani 

Hagiyografisi de eklenerek, hagiyografi yazım geleneği ile ilgili literatür taraması 

yapılmıştır. Bu bağlamda, özellikle Süryani hagiyografı geleneği için çok önemli bir 

eser olan Paulus Bedjan’ın Acta Martyrum et Sanctorum Syriace (Azizlerin ve 

Şehitlerin Yaşam Hikâyeleri) adlı 7 ciltlik eseri, bizim için önemli bir kaynak teşkil 

                                                 
4 Bu bilgi, Filoksinus Yuhanun Dolabani’nin Mor Aḥo hagiyografisini istinsah ettiği elyazma 

nüshasının sonunda yer almaktadır. Bkz. vr. [121/30a-122/30b] 
5 Bet Manᶜam, Midyat-İdil karayolunun yaklaşık üç km güneyinde kalan bir Süryani köyüdür. Köyün 

beş km güneyinde ise Mor Aḥo adına inşa edilen ikinci manastır yer almaktadır. Manastırın adı ise; Mor 

Aḥo da’Fnot’tır. Fakat manastır aynı zamanda, Mor Aḥo d’Futo olarak da bilinmektedir. Bu manastır 

hakkındaki bilgiler, kilise ve manastır yapıları bölümünde detaylı bir şekilde verilmiştir. 
6 Literatürde “keşiş” (papaz) olarak kullanılan bu tabiri, çalışmamızda yazmada geçen Süryanice orijinal 

şekliyle latinize etmeye özen gösterdik. Bkz. vr. [122/30b] 
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etmiştir. Bu eserin içindekiler bölümünde yer alan azizlerin Süryanice isim listesi, 

Türkçe’ye tercüme edilerek “ekler” kısmında sunulmuştur.  

 1.4. Araştırmada İzlenen Yöntem 

Bu araştırma esnasında takip edilen nitel araştırma yöntemi çerçevesinde, 

araştırma konumuzla ilgili olan literatüre ulaşılmaya çalışılmıştır. Konumuzu 

oluşturan Mor Aḥo hagiyografisine dair esas alınan elyazma nüshasının yanında 

yardımcı kaynaklar da temin edilmiştir. Mardin Kırklar Kilisesi Kütüphanesi’nden 

temin ettiğimiz Mor Aḥo hagiyografisine dair elyazma nüshası, Mor Gabriel Manastırı 

ve Warburg şehrindeki Mor Yakup da’Sruğ Manastırı’ndan temin edilen nüshaları da 

karşılaştırmak sûretiyle tahkik ederek yeniden bilgisayar ortamına aktarıp, Türkçe’ye 

notlandırma ve değerlendirmelerle kazandırdık. Tez çalışmamızı oluşturan 

Dolabani’nin nüshası 29 varaktan, her varak 17 satırdan oluşmuştur. Bu esas nüshayı 

değerlendirirken; yazmada yer alan Süryanice özel isimler transliterasyon kaidelerine 

göre latinize edilmiş ve yazmanın ilk varağı olan 64. varak “1b”, 65. varak da “2a” 

yüzü olarak kodlanarak diğer bütün varaklar bu şekilde yeniden numaralandırılmıştır. 

Değerlendirilmeye alınan Mor Aḥo hagiyografisi özelinde diğer Hıristiyanlık 

hagiyografi geleneği ile Süryani Hıristiyanlığı içerisinde geliştirilen hagiyogra f i 

geleneğinin literatürdeki yerine dair bir analiz yapılmıştır. Turᶜabdin coğrafyas ında 

Mor Aḥo ve Mor Ḥeworo adına inşa edilen dinî yapılar, yapılan saha araştırmas ı 

esnasında raporla belgelenerek tezimizle bilimsel bir kimliğe kavuşturulmuştur. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

Hagiyografinin içeriğine bakmadan önce, Hıristiyanlığın Turᶜabdin 

Bölgesi’nde yayılışı, Hıristiyan Hagiyografi Geleneği ve Süryani Hagiyogra f i 

Geleneği ilgili bilgi vermemiz, tezimizin konusunun anlaşılması için daha iyi 

olacaktır.  Bununla birlikte azizlerin yaşam sürdüğü mekânlar/manastırlar, bu 

mekânların bir kısmına ev sahipliği yapan Turᶜabdin Bölgesi ve Manastır Hayatı gibi 

konulara da değinilecektir. 

1. HIRİSTİYANLIĞIN TURͨABDİN BÖLGESİNDE YAYILIŞI 

Turᶜabdin7, Midyat merkez alındığında Gziro (Cizre)’dan Mardin’e, Nsibin 

(Nusaybin)’den Hesno d’Kifo (Hasankeyf)’ya, Savro (Savur)’dan Kfarboran 

(Dargeçit)’a kadar olan bölgeye verilen addır. Bazı kaynaklar ise Mazıdağı ilçesinin 

de Turᶜabdin bölgesinin sınırları içerisinde olduğunu göstermektedir.8 Yukarı 

Mezopotamya’daki Midyat, İdil, Beşiri, Gziro yerleşmelerini içine alan Turᶜabdin 

yöresi Süryanice/Aramice konuşan toplulukların mekânı olagelmiştir.9 

Turᶜabdin coğrafyasındaki kültürel miras, evrensel kültür varlıklarının önemli 

bir kısmını oluşturmaktadır. Nitekim bu miras, tezin bir kısmını oluşturan mabetlerde 

de kendini göstermiş ve Mezopotamya dâhilinde de özel bir yere sahip olmuştur. 

Turᶜabdin coğrafyası, özgün ve otantik nitelikleriyle birçok alanda ayırt edici özellik ler 

taşımaktadır. Buranın dağlık olması ve dağ silsilesinin kireç taşı özelliği taşıması, 

sosyo-kültürel yaşamın şekillenmesinde belirleyici olmuştur. Farklı kültür ve 

inanışlara mensup topluluklarının burayı mesken edinmesi, yüzyıllara meydan okuyan 

sivil ve dinsel öneme sahip mimari yapıların inşa edilmesini sağlamıştır. Kaya 

tapınakları ve kaya mezarları başta olmak üzere, daha sonra manastır, kilise ve 

şapellerin yoğun bir biçimde Turᶜabdin coğrafyasında inşa edilmiş olması, bir 

                                                 
7  Süryanice bir kelime olan Turᶜabdin-ܛܘܪܥܰܒܕ̈ ܝܢ sözcüğü, Tur-ܛܘܪ ve CAbdin-ܥܰܒܕ̈ ܝܢ sözcüklerinden 

türemiş olup “Kulların/İbadet Edenlerin Dağı” anlamına gelmektedir.  
8 Bu husus için bkz. Elif Keser, Tur Abdin Süryani Ortodoks Dini Mimarisi, 2002, s. 3; Ayrıca Turᶜabdin 

coğrafyasına ilişkin geniş bilgi için bkz. Adnan Çevik, “İlkçağlardan Ortaçağın Sonuna Kadar Midyat 

ve Yöresi (Tur Abdin)’nin Tarihi Coğrafyası”, Makalelerle Mardin I: Tarih-Coğrafya, Hz. İbrahim 

Özcoşar, İstanbul 2007. 
9 Mehmet Şimşek, “Süryani Kaynaklarında İdil (Betzabday-Hazak)”, Şırnak Üniversitesi Uluslararası 

Şırnak ve Çevresi Sempozyumu I, Ankara, 2010, ss. 855-863 
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zamanlar bu alanların yoğun nüfus potansiyeline sahip olduğunu ve farklı inanç 

sistemlerinin birbirinden etkilendiğini göstermektedir. Aynı zamanda dinsel ve sosyal 

ritüellerin harmanlanması ile birlikte yaşam kültürüne ait metaforların da doğal bir 

alanıdır. Dolayısıyla Turᶜabdin bölgesindeki kültürel inancı yansıtan ve Hıristiyanlığın 

temel taşlarından olan kilise ve manastır yapıları bölge halkı için vazgeçi lmez 

değerlerdir.  

Hıristiyanlığın doğduğu ilk yıllarda Mezopotamya’nın büyük bir kesimi Roma 

İmparatorluğu’nun egemenliği altında bulunmaktaydı. İsa Mesih’in ölümünden sonra 

İsa’nın kardeşi olduğu söylenen Yakup’un başkanlığında örgütlenerek düzenli bir 

cemaat haline gelen havariler, hem Yahudi geleneklerini sürdürdü, hem de İsa 

Mesih’in onlara öğrettiklerini yaydılar.10 Zamanla sayıca artan İsa cemaati, ilk olarak 

Kudüs’te bir cemaat teşekkül ettirdiler. Kudüs cemaatinin misyon çalışmala r ı 

neticesinde, Roma İmparatorluğu’na bağlı Suriye bölgesinin başkenti Antakya’da bazı 

putperestlerin Hıristiyan olduğu haberi Kudüs’e gelir. Bunun üzerine Yakup 

tarafından Antakya’ya gönderilen Barnabas, Tarsus’a giderek Pavlus’u bulur ve onu 

beraberinde Antakya’ya götürür.11 Burada organize edilen cemaat, ilk defa Mesihî 

tabirini kullanmaya başlar12 ve kilise geleneğine göre havari Petrus, 37 yılında  

Antakya’da ilk kiliseyi kurar.13 Miladi birinci yüzyılın sonlarına doğru Antakya ve 

İskenderiye’de oluşturulan ilk kiliseler ile birlikte bu yeni inancın etkileri, Roma 

ülkesinde yayılmaya başlar. 

Elçilerin İşleri kitabının rivayetine göre, o dönemde Romalılar namına 

Yahudiye bölgesini yöneten Yahudi kral Herodes Agrippa, Hıristiyanlara karşı 

başlattığı büyük bir katliam ile Kudüs’teki Kilise dağılmıştır. Bu sebeple Antakya’nın 

önemi artarak Hıristiyanlığın merkezi konumuna gelmiştir. Misyonerlik faaliyetler ini 

hızla yayan Havariler; İncil’i Yahudiye, Samiriye, Fenike ve kuzeyde Antakya’ya 

kadar ulaştırarak bu dinin büyük bir coğrafyada yayılmasını sağlamışlardır. Bunun 

                                                 
10 Suphi Aksoy, Tuma Çelik, Mezopotamya Uygarlığında Süryani Tarihi , Haziran 2013, s. 172. 
11 Mehmet Çelik, Süryani Kilisesi Tarihi-ܡܰܟܬܒܳܢܘܬ ܥܕܬܐ ܣܘܪܝܳܝܬܐ ܕܰܐܢܛܝܘܟܼܝܰܐ, Cilt-1, Yaylacılık Matbaası 

İstanbul, 1987, s. 15; Ressullerin/Elçilerin İşleri, XI/22-6, Yeni Yaşam Yayınları, Kitabı Mukaddes 

Şirketi, 11. Basım, 2012. S. 245. 
12 Resullerin/Elçilerin İşleri, XI/25-26, 2012, S. 245; Çelik, a.g.e., s. 15; 
13 Bu husuta bkz., Melki Ürek, “Süryaniler’in Tarihi ve Sosyolojik Yapısı”, Milel ve Nihal (İnanç, 

Kültür ve Mitoloji Araştırmaları Dergisi), Cilt 10, Sayı 2, 2013, ss. 95-112. 
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ardından Hıristiyanlık; Anadolu, Kuzey Afrika kıyıları, Roma ve Doğu Akdeniz 

bölgesine kadar ulaşmıştır.14 

Hıristiyanlığın erken yüzyıllardaki yayılışı sürecinde, henüz ilk andan itibaren 

belirli oranda Hıristiyanlaşmaya başlayan Süryanilerin de önemli roller oynadıkla r ı 

kabul edilmektedir. Nitekim Süryanice konuşulan coğrafyalarda Hıristiyanlık ilk defa 

olarak ortaya çıkışına ilişkin bir takım rivayetler mevcuttur ki, bu rivayetler genellik le 

400 yılı civarında kayda geçirilmiş olan “Abgar Efsanesi” bağlamında 

zikredilmektedir.15 Bu rivayetler, sıklıkla havari Thomas veya “Yetmişli” öğrenci 

grubundan Adday (Thaddaios)’ın ismini önplana çıkarmışlardır. Nitekim rivayete 

göre, Urhoy (Urfa) kralı V. Abgar’ın İsa Mesih ile yaptığı yazışmalar sonrası16 

Hıristiyanlığı kabul etmesiyle birlikte Süryaniler, Hıristiyanlıkla İsa Mesih’in 

dünyadan ayrılışından hemen sonra Urfa’da tanışırlar. Adday, Urfa’da sergiled iği 

faaliyetlerden sonra öğrencileri olan Aggay ve Mara’yı da yanına alarak Dicle Nehrini 

takiben Mezopotamya içlerine doğru ilerler. Süryani kaynakları17 Aday’ın 

Omid/Amida, Nsibin (Nusaybin), Bet Zabday, Hadyab, Bet Germay, Kaşkar, Ahvaz 

civarını dolaştığını, buralardaki Yahudi kolonilerine Hıristiyanlığı vaaz ettiğini 

kaydederler. Dolayısıyla 100’lü yıllarda Hıristiyanlığın Dicle (Deqlat-ܕܶܩܠܰܬ)’nin karşı 

yakasında ilerlediğini ve o tarihlerde Adday’ın Hıristiyanlığın ilk misyoneri olarak 

Dicle’nin doğusundaki dağlık yerleşimlerinde görüldüğünü tarih kaydetmiştir.18 4. 

yüzyılda yaşamış olan Mşiha Zka’nın Erbil Vakayinamesi’ne göre Bet Zabday’da 120 

yılında bir episkoposun mevcut olduğu, 3. asrın ilk çeyreğinde ise bazılarının Bet 

Zabday, Hilvan, Sincar, Bet Katar olarak bilinen doğudaki episkoposluk sayısının 

yirmiye çıktığı bilinmektedir. Turᶜabdin Bölgesi, İdil ve yakın çevresini ifade eden Bet 

Zabday’ın Hıristiyanlığı kabul etmesinden yaklaşık iki yüzyıl sonra Hıristiyanlığı 

                                                 
14 Ayça Kırbay, S.Ü. Edebiyat Fakültesi Koleksiyonunda Bulunan Dini Bir Tuvalin İkona İmajında 

Yorumlanması, (Yüksek Lisans Tezi), Konya, 2010, s. 3; Yörükoğlu Tamer, Edirne Bulgar 

Kiliselerindeki İkonalar, Edirne, 2006, s. 9. 
15 Bu konuda bkz. Zafer Duygu, “Doğu Kilisesi: Erken Yuzyılları Özelinde bir Değerlendirme” The 

Journal of Mesopotamian Studies, C.2, S. 11, 2017, ss. 135-1337 
16 Mehmet Özmenli, “Doğu Anadolu’da Hıristiyanlık”, Karadeniz Atraştırmaları, Cilt 5, Sayı 17, Bahar 

2008, ss. 43-50 
17 100’lü yıllarda Hıristiyanlığın Dicle’nin karşı yakasına geçtiği ve o tarihlerde Adday’ın 

Hıristiyanlığın ilk misyoneri olduğu hususu için bkz. Mşiha Zka, Erbil Vakayinamesi, (Çev. Erol Sever) 

Yaba Yayınları, İstanbul, 2002, s. 23 
18 Şimşek, a.g.m, Ankara, 2010, s. 855-863 
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kabul etmiştir. Romalı tarihçi Ammianus Marcellus19, 4. yüzyılın ortalarından itibaren 

Dicle bölgesinde yer alan iki kentten Omid/Amida ve Bet Zabday episkoposlarından 

söz eder.20 

Miladi IV. yüzyılın başlarında, Bizans İmparatoru Konstantin’ in 

Hıristiyanlığa uygulanan baskıları ortadan kaldırması ve bu yeni inancı devletin 

resmi dini olacak süreci başlatmasıyla21, pek çok kişi Hıristiyanlığın kendilerine 

sunmuş olduğu inanç esaslarını kabul etmiş, bunun sonucu olarak da Bizans’ta bu 

inancın pratiklerini ifa etme amacına yönelik olarak, mabet yapımı hızlanmış t ı. 

Değişik birçok bölgeden onlarca insan gelip Turᶜabdin’de Hıristiyanlığın ilk 

mabetlerini; kilise ve manastırları inşa ederek burada yaşayan halkı 

Hristiyanlaştırmaya çalıştırlar.22 Süryani geleneği ve azizler in 

hagiyografilerinden23 hareketle, dinsel mekânlar bağlamında, manastırlara özgü 

yaşam sisteminin Turᶜabdin coğrafyasına yerleşip gelişmesi, Mısırlı Mor Avgin’ in 

öncülüğünde 72 havarisine dayandırılması mümkündür. Bu dönemde, dünyevi 

hayatı bir kenara bırakan monastik inanç sahiplerinin bazıları, çöllük, dağlık 

bölgeler gibi ıssız yerlere çekilerek manastırlar inşa etmeye başladılar.  

Manastır belli bir tarikata mensup fertlerin çalışma, eğitim ve ibadetler ini 

tamamen Allah’a has kılmak üzere toplumdan ayrı bir şeklide, cemaat halinde 

yaşayabilmelerini temin maksadıyla düzenlenmiş olan yapı ya da yapılar 

topluluğudur.24 Manastır hayatı, III. yüzyılın sonlarında insanların yalnızlık içinde 

oruç tutmak ve tefekküre dalmak maksadıyla çöllere ve dağlara çekilme ler i 

şeklinde başlamıştır. Manastır yaşamının Süryani rahipler tarafından 

benimsenmesi, muhtemelen IV. ve V. yüzyıllarda olmuştur. Bu dönemde 

manastırlarda yaşamlarını sürdüren rahiplerin ortak eğilimi özellikle münzevilik ve 

çilecilik üzerine oturmuştur. Böylece bu manastırlar, VI. yüzyılda artan ve Bizans 

imparatorları tarafından şiddetlendirilen mezhepsel saldırılara karşı direniş 

                                                 
19 Ammianus Marcellus hususunda bkz. Mşiḥa Zka, a.g.e. 2002, s. 25; John C. Rolfe, Ammianus 

Marcellus, London, 1935. s. ix 
20 Hans Hollerweger, Canlı Kültür Mirası Turabdin, 1999, s. 47 
21 Detaylar için bkz. Zafer Dygu, Kostantinos’tan Theodosyus’a Hıristiyanlığın Roma Siyasal Sistemiyle 

Entegrasyonu Süreci, Basılmamış Doktora Tezi, Manisa 2015 
22 Tuma Çelik, Turabdin’de Kalanlar, İstanbul, 2014, s. 7 
23 Azizlerin yaşam öykülerini anlatan yazılardır. 
24 Salih Çift (Çev.), “Manastır Mimarisi Üzerine”, Uludağ Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Cilt: 12, 

Sayı:2, 2003, ss. 349-360 
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noktaları olmuştur.25 Turᶜabdin coğrafyasında yer alan irili ufaklı yüzlerce kilise ve 

manastır, IV. yüzyıl ile XIII. yüzyıl arasına tarihlendirilmektedir.  

Ortodoks Süryaniler26, bu bölgede erken yüzyıllardan bu yana özgün bir 

yapı geleneğini sürdürmüşlerdir. Nitekim kilise ve manastır yapıları, Süryani 

kültürünü yaşatan birer kale görünümdeler. Aynı zamanda bu yapılar, bugün rahip 

ve papazlar (Qaşişo/Keşiş) için eğitim yuvaları olduğu kadar yıl boyunca kendi 

köyünde eğitim görme imkânı olmayan Süryani ailelerin çocuklarına ve yaz 

aylarında yurtdışından gelen Süryani ailelere ev sahipliği yapmaktadır. Günümüzde 

bu işlevini aktif bir şekilde sürdüren dört manastır mevcuttur. Bunlar: Mor Gabriel 

Manastırı, Mor Malke Manastırı, Mor Yakup Ḥbişoyo Manastırı ve Deyrul Zafaran 

Manastırı’dır. Kısmen olarak da bu göreve hala devam eden manastırlar ise Mor 

Avgin Manastırı27 ve Mor Yakup Malfono Manastırı28’dır.  

Hıristiyanlığın ilk dönemlerinden günümüze ulaşılabilen bazı kilise ve 

manastır yapıları değişik dönemlerde tadilat görerek günümüze kadar 

korunabilmiştir. Zamanla bir kısmı harabeye dönüşürken, bir bölümü de tamamen 

bozulmuş ya da temeli dahi kaybolmuştur. Metruk durumda kalan birçok manastır 

ve kilise, günümüzde hayvan barınağı, saman ve çalı çırpı ambarı olarak 

kullanılmakla birlikte define avcıları için hazine arama merkezi konumunda lar. 

1960’lı yıllarda Süryaniler’den tamamen boşalan köylerdeki kiliseler ise kısmen 

camiye dönüştürülmüştür. Bu yapıların birçoğu, yurtdışında yaşayan Süryaniler in 

yaptıkları bağışlarla restore edilerek tarihsel kimlikleri korunmaktadır.  

 

                                                 
25 Şimşek, a.g.m., İstanbul, 2009, ss. 437-449 
26 Khalkedon Konsili’nin kararlarını reddeden ve literatürde “Miofizit”, “Yakubî” veya “Monofizit” 

gibi tabirlerle ifade edilen Süryani topluluk kast edilmektedir. 
27 Mor Avgin Manastırı, Nusaybin'in 25 km uzaklığındaki Tur İzlo’nun sarp yamaçları üzerine 

kurulmuştur. Manastır, Mısır'dan gelen Mor Avgin ve 70 müjdecisi tarafından M.S. 4. yüzyılda inşa 

edilmiştir.  
28 Günümüzde Tur İzlo’nun Bet Debe/Badıbe (Dibek) Köyü’nde yer alan ve 2013 yılında açılışı 

yapılarak bir rahip atanan manastır, “Mor Yakup d’Qarno” ve “Der Ğazalke Manastırı” isimleriyle de 

bilinmektedir. 
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2. HIRİSTİYAN HAGİYOGRAFİ GELENEĞİ 

Süryanice karşılığı Şarbe d’Haye d’Qadişe olan hagiography, “azizlerin yaşam 

öykülerini” anlatan bir edebi türdür. Grekçe kökenli bir sözcük olan hagiography; 

kutsal, aziz anlamına gelen “ἅγιος/hagios” ve yazı anlamına gelen “γραφία/graphía ” 

sözcüklerinden oluşmaktadır.29 Erken Hıristiyanlık döneminde azizlerin yaşamlarını 

anlatan bir biyografik türdür. Hıristiyan literatüründe kendilerine özgü bir tür olarak 

kabul edilen hagiyografilerin muhtevası ve biçimi; Hellenistik Romanlar, Yeni Ahit 

apokrifası ve filozofların yaşamlarını anlatan panejirik30 denilen yazılar esas alınarak 

oluşturulmuştur.31 Hagiyografi kavramı; aziz ya da azizelerin mertebesine erişmiş 

münzevilerin, çilecilerin aynı zamanda Hıristiyanlık adına şehit düşen ve Kilise’nin 

Şehitlik edebiyatında önemli bir yer teşkil eden şehitlerin yaşamlarını ele alan sözlü 

ve yazılı biyografileri olarak tanımlanabilir. 

Hagiyografiler, yalnızca ilgilendikleri kişiyle ilgili temel bilgileri ve onun 

başından geçen olayları vermekle kalmaz, aynı zamanda bu bilgileri ve olayları o 

kişinin yaşadığı tecrübeleriyle birlikte ele almaya çalışırlar. Tarihin bir parçası olarak, 

şehitlerin ve azizlerin yaşam hikâyelerinin Hıristiyan edebiyatında çok önemli yeri 

vardır.32 Aziz ve şehitlerin yaşam hikâyelerini ihtiva eden elyazma nüshaları ise daha 

çok Grekçe, Latince ve Süryanice kaleme alınmıştır.  

Hagiyogarfik yazım geleneği, Hıristiyanlık literatüründe çok eskilere dayanır. 

Hıristiyan yazarlar, bu alanda eserler ortaya koyarken hayal gücünün sınırlarını epeyce 

zorlamışlardır. 33  Hagiyografilere bakıldığında azizler, genellikle mucize yapan, 

münzevi ve çileci bir yaşam süren ve sürekli tanrı yolunda ibadet eden ya da İsa Mesih 

adına şehit düşen rahip, episkopos, metropolit ya da patrik gibi şahsiyetlerden 

oluşmaktadır. Azizlik sıfatı da genellikle kişiye ölümünden sonra kilise tarafından 

verilir. 

                                                 
29 Thomas Head, Medieval Hagiography And Anthology, New York, 2001, s. xiv 
30 Panejirik tabiri, methiye anlamında kullanılmıştır. 
31 Bilal Baş, “Hıristiyan Manastırcılığın Doğuşu”,  M. Ü. İlahiyat Fakültesi Dergisi, 44(2013/1), ss. 

183-204; Bkz. Daniel Patte (ed.), The Cambridge Dictionary of Christianity, Cambridge 2010, s. 491. 

Hagiyografi literatürü hakkında daha geniş bilgi için bkz. Andrew Louth, “Hagiography”, The 

Cambridge History of Early Christian Literature, s. 358-61. 
32 Patrik İğnatius Efrem I. Barsavm, a.g.e., İstanbul, 2005, s.156 
33 Barsavm, a.g.e., 2005, 172 

https://en.wiktionary.org/wiki/-%CE%B3%CF%81%CE%B1%CF%86%CE%AF%CE%B1#Ancient_Greek
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Azizlerin hagiyografileri, yazıldığı dönemin ve sahanın siyasî, sosyal, dinî, 

iktisadî ve kültürel yapıları hakkında önemli bilgiler vermektedir. Hagiyografilerde, 

genellikle azizlerin yaşadığı coğrafya ele alınır. Fakat azizlerin her zaman doğduğu 

coğrafyada kalması söz konusu değildir. Siyasi ve dinî gerekçeler ya da egemen güçler 

arasında çıkan çatışmalar, bir azizin yer değiştirmesine neden olmuştur. Bu durum, 

tezin konusu olan Mor Aḥo’nun hagiyografisinde de görülmektedir. Mor Aḥo, 

Rişᶜayno34  (Ceylanpınar) şehrinde doğar; fakat o dönemde35  Pers ve Roma güçler i 

arasında çıkan çatışmalardan dolayı Rişᶜayno sakinleriyle birlikte Pers topraklarına 

sürgün edilir.36 Böylece Mor Aḥo’nun hagiyografisinde ele alınan coğrafya; doğduğu 

yer değil, daha çok sürgün edildiği ve sonrasında rahiplik görevini yerine getirmes i 

için göç ettiği farklı bölgelerdir.  Bu durum birçok aziz için geçerli olduğu söylenebilir .  

Hıristiyanlığın erken dönemlerinde azizlerin yoğun olarak yaşadığı yerler; 

Mısır, Filistin, Anadolu ve Mezopotamya’dır.  Kuzey Mezoptamya’da özgün ve 

otantik nitelikleriyle önemli bir yer olan Turᶜabdin coğrafyası ise özellikle 4 ila 8. 

yüzyıllar arasında azizlerin merkezi haline gelmiştir. Turᶜabdin’de yaptığı mucizele r le 

ön plana çıkan Mor Avgin, beraberinde getirdiği 72 kişilik kafile ile 4. yüzyılın son 

çeyreğinde manastır hayatının temellerini atmıştır. Tur İzlo, Turᶜabdin ve çevresinde 

bu 72 kişilik kafile ile hem yeni manastırlar kurulmuş hem de Hıristiyanlık, yayılma 

fırsatı bulmuştur. 

İşlevsel olarak değerlendirildiği zaman hagiyografilerde, azizlerin hayatlar ı 

süresinde uyguladıkları ritüellere rastlanılmaktadır. Bu ritüeller arasında dua ve oruç 

çok önemli yer tutmaktadır. Özellikle azizlerin çok derin bir anlam yükledikleri dua 

sayesinde birçok mucize gerçekleştirdikleri, hagiyografilerden anlaşılmaktadır. Bu 

mucizeler İsa Mesih’in yaptığı mucizelere benzerlik arz eder. Fakat gerçekleştir i len 

mucizelerde abartı kaçınılmazdır.  Barsavm, “Saçilmış İnciler” adlı eserinde 

                                                 
34 Riş ᶜayno-ܳܪܝܫܥܰܝܢܐ (Theodosiopolis): Roma/Bizans döneminde Resaina, İslam hâkimiyeti döneminde 

Reᵓsu’l-CAyn diye isimlendirilen yer, bugün Şanlıurfa’nın Ceylanpınar ilçesiyle Suriye’nin Re ᵓsu’l-
CAyn şehirlerine tekâbül etmektedir. 1921 Ankara Anlaşması’yla belirlenen sınır bu bölgeyi iki kısma 

ayırmıştı ve Ceylanpınar Türkiye’de Reᵓsu’l-CAayn ise Suriye’de kalmıştı.  Bu hususta bkz. Zafer 

Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığında Geç Antikçağ (Hıristiyanlık, İslam, Siyasi Tarih), 1. Baskı, Ankara, 

2016, s. 170 
35 Mor Aḥo 420 yılında doğmuştur. Hagiyografisine göre Mor Aḥo, 12 yaşındayken bir kilisede bir 

rahibin yanında eğitime başlar. Burada 7 yıl kaldıktan sonra Pers ve Roma güçleri arasında çatışma 

çıkarak bölge halkı Pers topraklarına sürgün edilir. Dolayısıyla hagiyografiden hareketle yapılan 

matematiksel hesap, iki güç arasında çıkan çatışma, 439 yıllarına tekabül etmektedir. 
36 Bu husus için bkz. Mor Aḥo’nun hagiyografisinin elyazma nüshası, vr. [68/3b] 
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hagiyografi alanındaki yazarların, kendilerini dünyasal zevklerden mahrum bırakan 

münzevilerin yaşam öykülerine destansı hikâyeler eklediğini, hatta aşırı abartı 

içermeyen azizlerin yaşam öykülerini kaleme almayı uygun bulmadıklar ını 

aktarmaktadır.37 

Hagiyogrfik eserlerden hareketle Azizlerin kendi hayatlarını, İncili 

özümseyerek yaşadıkları rahatlıkla söylenebilir. Nitekim İncil’de geçen bazı pasajlar, 

azizlerin hayatını derinden etkilemiştir. Hatta tespit edebildiğimiz bu pasajlar, 

azizlerin dünyaya karşı olan tutumlarını belirlemede oldukça etkin bir rol oynamışt ır. 

Tespit edebildiğimiz pasajlar şunlardır:  

-“Benim adım uğruna evlerini, kardeşlerini, anne ya da babasını, çocuklarını ya da 

topraklarını bırakan herkes, bunların yüz katını elde edecek ve sosuz yaşamı miras 

alacak”.38 

 -“Biri bana gelip babasını, annesini, karısını, çocuklarını, kardeşlerini, hatta kendi 

canını bile gözden çıkarmazsa öğrencim olamaz”39 

-“Aynı şekilde sizden kim varını, yoğunu gözden çıkarmazsa öğrencim olamaz”.40 

-“Kuşağınıza altın, gümüş ya da bakır para koymayın. Yolculuk için ne torba, ne 

yedek mintan ne de çarık ne de değnek alın”.41 

-“Hiç kimse iki efendiye kulluk edemez. Ya birinden nefret edip öbürünü sever, ya 

da birine bağlanıp öbürünü hor görür. Siz hem Tanrı’ya hem de paraya kulluk 

edemezsiniz”42 

-“İsa ona, eksiksiz olmak istiyorsan git, varını, yoğunu sat, parasını yoksullara ver; 

böylece göklerde hazinen olur. Sonra gel, beni izle” dedi.43 

-“Canını kurtarmak isteyen onu yitirecek, canını benim müjdemin uğruna yitiren 

ise onu kurtaracaktır”.44 

                                                 
37 Bu hususta bkz. Barsavm, a.g.e, 2005, s. 157 
38Öznur Gider, Budizm Ve Hırıstiyanlığın Ruhbanlık Anlayışı Karşılaştırmalı Bir Araştırma, İzmir, 

2006, 

 ss, 24-25; Matta 19: 29; Luka 18: 29-30; Yuhanna 12.25. 
39 Luka 14: 25-26. 
40 Luka 14:33. 
41 Matta 10:9-10; Markos, 6: 8-9; Luka 9:3. 
42 Matta 6:24; Luka 16:13. 
43 Matta 19:21; Markos 10:21; Luka 12:53. 
44 Matta 10:39;16:25; Markos 8:35; Luka 17:33. 
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Yukardaki pasajlar, azizlerin hayatı için model oluşturmuş gözükmekted ir. 

Aynı zamanda İncil’de geçen bu pasajlar, azizleri ruhbanlığın farklı sınıfla r ına 

yönelmeye teşvik etmiştir. Mesela; Çölde yaşayanlar (madbroye-ܡܰܕܒܪ̈ܝܐ),  tek başına 

hayat sürenler (İhidoye-ܝܚܝܼ ܕܝ̈ ܐ), sütun tepesinde yaşayanlar (Estunoye ya da 

Methagyone-ܗܰܓ̈ܝܳܢܐ ağaçlarda yaşayanlar, manastırda yaşayanla ,45(ܐ  ܣܛܘܿܢܳܝ̈ ܐ ܐܘ ܡܶܬ  r, 

kendini zincire vuranlar ruhbanlığın ayrıldığı sınıflardan birkaçıdır.46  

3. SÜRYANİ HAGİYOGRAFİ GELENEĞİ 

Süryani dili, Geç Antikçağ’ın hayatta kalan en büyük üçüncü literatürünü 

oluşturup o dönemin tarihçilerinin ilgi alanına giren hagiyografi konusu ile ilgili büyük 

ölçüde malzeme sunmaktadır. Bu da, linguistik sınırlara dâhil olan ve olmayan 

hagiyografik metinlerin sağladığı olanaklar sayesinde olmuştur.47  

Süryani hagiyografisi, Hıristiyanlıkla iç içe olan ve münzevi, çileci bir yaşam 

süren azizleri anmak üzere Geç Antikçağ’ın sonlarına doğru Süryani edebiyatında bir 

edebi tür olarak ortaya çıkmıştır. Roma imparatorlarının İsa yanlılarına karşı yaptıklar ı 

katliamlar sırasında, Batı Mezopotamya ve Fırat Suriyesi’nde Hıristiyanlığın gelişimi 

için mücadele veren Hıristiyan şehitlerin işleriyle ilgili Süryanice’de yazılı kaynaklar 

azdır. Bunlar daha çok Grekçe yazılmışlardır.48 Nitekim bu durum, sözkonusu 

eserlerin Grekçe’den Süryanice’ye tercüme edilmesini sağlamıştır. Dolayısıyla böylesi 

bir yaklaşım, araştırmacıların Süryani hagiyografisi geleneğinden çok, dikkatler ini 

Grek ve Latin hagiyografi geleneğine yöneltmesine sebep olmuştur. Böylece, Süryani 

hagiyografi literatürü çoğu zaman antikçağ tarihçileri tarafından 

                                                 
45 Ortaçağ’da dünya işlerinden kendisini çekerek sütun tepesinde  burçlardaki odalarda (Qelayto-ܩܶܠܰܝܬܐ) 

yaşayan münzevi kimselerdir. Bu hareketi ilk başlatan ise 389-459 yıllarında yaşayan sütuncu Aziz 

Simon’dur. Turabdin bölgesinde günümüze kadar gelebilen tek sütun örneğinin, Hapsıs/Hapsnas 

(Mercimekli) Köyü’nde bulunan Mor Locozor Manastırı’nda bulunduğu söylense de birçok manastırda 

bulunan burçlar da sütün görevinde kullanılmıştır.  Ve burçlarda inzivaya çekilenlere de meditasyon 

anlamına gelen Methagyone-ܗܰܓܝ̈ܢܐ  denilmekteydi. Mor Locozor Manastırı hakkında detaylı bilgi ܡܶܬ 

için bkz. Şükran Yaşar, “Mor Loozor Manastırı”, Mukaddime Dergisi, Sayı 2, Mardin, 2010, ss. 119-

130 
46 Bu hususta detaylı bilgi için bkz. Öznür Gider, a.g.e, ss. 38-39 
47 Sebastian P. Brock, “Saints in Syriac: A Little-Tapped Resource”, Journal of Early Christian Studies, 

Volume 16, Number 2, Summer, 2008, ss. 181-196 
48 Bkz. Barsavm, a.g.e, s. 159 
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marjinalleştirilmiştir.49 Fakat son dönemlerde bu literatüre ilişkin atılan adımlar, bu 

durumu gidermeye ön ayak olmuştur.  

Süryani hagiyografisinin içinde apokrif işler, azizlerle ilgili vaazlar, 

biyografiler, resimli kısa başlıklar, şifahi anlatım malzemesi, mucizevi hikâyeler ve 

şehitlerin tutku ve maceraları yer almaktadır. Hagiyografik eserlerden hareketle, 

manastırlarda rahiplik ve münzevilik kuralların mevcudiyeti açık bir şekilde 

görülmektedir. Nitekim bu kurallar, manastırlarda ve manastır dışındaki münzevi 

hücrelerinde yaşayan rahiplerin ve münzevilerin ahenkli bir yaşam sürdürmeler ini 

sağlamıştır. Hatta binlerce münzeviye doğru olduğu düşünülen yolda önderlik etmek 

ve onu desteklemek için bir münzevi edebiyatı oluşturulmuştur.50 Bu anlamda 

hagiyografi geleneği, Süryani literatüründe geniş ve önemli bir yer kapladığı rahatlık la 

söylenebilir.  

Süryanice’de bir azize atfedilen sıfatlar genellikle Ṭubono-ܛܘܒܳܢܳܐ, Qadişo-

ܝܳܐ-İḥiḏoyo ,ܢܨܰܝܼܚܳܐ-Naṣiḥo ,ܥܰܙܝܙܳܐ-Azizoͨ ,ܩܰܕܝܫܳܐ ܚܺܝܼܕܼܳ olarak bilinmektedir ܡܳܪܝ-ve Mor ܝܼܺ ler.  

Süryani hagiyografi geleneğinde sadece azizler değil, aynı zamanda azizeler de yer 

almakta ve yukarda saydığımız sıfatlar, azizeler için de geçerlidir. Mort Fabruniya, 

Qadişto Barbara,  ṬubonitoYulyana, Mort Şmuni, Mort Saro önemli azizelerden 

bazılarıdır. Aynı zamanda Süryani hagiyografi geleneğinde, erkek yazarların yanında 

kadın yazarlar da mevcuttur. Nusaybinli Rahibe Thomias bunlardan biridir. III. yüzyıl 

ile IV. yüzyılın başları arasında Nusaybin’de rahibelere ait bir manastırda yaşamını 

sürdüren, aynı zamanda başrahibenin (Rişat Dayro-ܪܝܫܰܬ  ܕܰܝܪܳܐ)51 yardımcılığını da 

yapan Rahibe Thomias, 303 yılındaki çalkantılı dönemde Nusaybin halkının şehirden 

zorla sürülmesi esnasında şehit düşen Azize Februnia'nın hayat hikâyesini 304 yılında 

kaleme almıştır.52 

 Azizlerin ya da azizelerin, toplumun üzerinde büyük bir etkisi vardır. Bu 

etkiyi, kısmen olsa da doğan yeni çocuklara verilen aziz ya da azize isimlerinden 

hareketle görmek mümkündür. Süryaniler, genellikle eski dönemlerde mucizeler iyle 

                                                 
49 Brock, a.g.e, s. 181 
50 Barsavm, a.g.e, 2005, s. 136 
51 Başrahibenin (Rişat Dayro-ܪܝܫܰܬ  ܕܰܝܪܳܐ), eski dönemlerde bir manastırda bir rahibin olmadığı 

vakitlerde hem kilisede duayı başlatma hem de küçük çocukları vaftiz etme gibi yetkileri vardı.  
52 Barsavm, 2005, s. 213 
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ön plana çıkan azizlerin isimlerini kendi çocuklarına vermeyi bir gelenek haline 

getirmiş olup, bu gelenek günümüzde hala sürdürülmektedir. 

Aynı zamanda daha çok Turᶜabdin coğrafyasında yaşayan azizlerin yaşam 

hikâyeleri manastırlarda öğrencilere okutularak azizler hakkında bilgi verilmekted ir. 

Halk için çok önemli ve kutsal sayılan azizlerin ismi aynı zamanda, inşa edilen kilise 

ve manastır yapılarına da verilmektedir. Bu vesileyle kilise ve manastır yapılar ı, 

azizlerden bereketlenmek için faklı inanç ve ırktan insanlar tarafından ziyaret 

edilmektedir. Bu durum Ortaçağ için de geçerliydi. Azizlerin hagiyografi le r i 

incelendiğinde, manastır dışında yaşamını sürdüren azizlerin, vefatlarından sonra 

manastırlara gömüldüğü anlşılmaktadır. Manastırlarda genellikle azizlerin, kâhinlik 

rütbesinde olanlarının veya bu sınıfa dâhil olmayan rahiplerin toplu olarak gömüldüğü 

yer olan ve Süryanice’de Bet Qadişe olarak bilinen “Azizler Evi” yer almaktadır.  

Günümüzde birkaç manastırda mevcut olan ve binlerce azizin kemiğini içinde 

barındıran Azizler Evi, ziyaretçiler tarafından ziyaret edilir ve azizler ruhuna manastır 

ahalisi tarafından cumartesi geceleri dua okunarak mum yakılır. Manastıra adını veren 

azizin mezarı ise genelde diğer azizlerden ayrı olur ve içine kutsanmış toprak bırakılır. 

Doğum yapamayan kadınlar, bereketlenerek doğum yapacaklarına inandıkları için bu 

topraktan bir miktar alarak içtikleri suya katıp içer ya da yıkandıkları suyun içine 

bırakırlar. Turᶜabdin coğrafyasında yer alan ve günümüzde aktif olan Mor Malke 

Manastırı, Mor Gabriel Manastırı, Deyrulzafaran Manastırı ve Mor Yakup Ḥbişoyo 

Manastırı’ndaki Azizler Evi’nde bulunan topraktan “bereket alma geleneği” hala 

mevcut durumdadır.   

Süryani edebiyatı, manastırlarda şekillenip günümüze kadar gelmiştir. Bu 

edebiyatı özümseyerek iyi bir noktaya taşıyan kişiler ise, manastırlarda Süryanice dili 

ile ön plana çıkmış din adamları ve eğitim gören öğrencilerdir.  Dolayısıyla Süryani 

edebiyatının bir kolunu oluşturan hagiyografik eserler de manastırlarda şekil 

bulmuştur. Bu eserler, genel olarak azizlerin hayatta olduğu süre zarfında veya 

ölümünden kısa bir süre sonra kendi öğrencileri tarafından kaleme alınmışt ır.  

Hagiyografik eserler, bir azizin hangi dönemde yaşadığını vurgulamak için o dönemde 

etkin imparatorları ve bu imparatorların sürecinde meydana gelen olayları ele alırlar. 

Hagiyografinin devamında azizin doğum tarihi53, ailesi, doğduğu yahut yaşadığı 

                                                 
53 Hagiyografilerde çoğunlukla azizlerin doğum tarihlerine yer verilmemektedir. 
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coğrafya ve küçük yaşta almış olduğu eğitim hakkında bilgi verilir. Daha sonra azizin 

rahiplik ve kâhinlik süreci, bu süreçte manastırda yürüttüğü çalışmalar, yaptığı 

mucizeler, onun adına inşa edilen manastırlar hagiyografinin içine dâhil edilerek 

işlenir. Bu hagiyografik eserler, nesir şeklinde olup, sade ve akıcı bir dille 

yazılmışlardır.  

Süryani literatürüne karşı XVII. yüzyılda evrensel bir ilgi oluşmaya başlamışt ır 

ve bu ilgi, XVIII. yüzyıldan itibaren büyük bir ivme kazanmıştır. Süryani literatürüne 

çok önemli katkılar sunan Joseph Assemani (1687-1768), aynı zamanda bu literatürün 

içerisinde özel bir yer tutan hagiyografi geleneği üzerinde de çalışmalar yürütmüştür. 

Marouta’ya yüklenen bir derleme Assemani tarafından Latince çevirisiyle Acta 

Sanctorum Martyrum Orientalium et Occidentalium adında yayınladı.(Roma 1748).54 

Bu derleme, kendi içerisinde konusu farklı olmak üzere 18 eser barındırmaktadır. J. 

Labourt’un “İran’da Hıristiyanlık” anlamına gelen Le Christianisme en Perse (Paris 

2004) kitabında şehitlerin esaslı adaklarının bir incelemesi görülmektedir. L. P. 

Delahaye’nin Les version grecques des Actes des Martyrs persans sous Şapur II (Paris 

1905) (II. Şapur’un Dönemi Şehitlerinin İşlerini ele alan Grekçe versiyonu) adlı kitabı; 

Aziz İonas ve Barachisius, Pherbute, Sadoth Abraham, Ia, Bademus, Acepcimas, 

Joseph ve Aeithalas ile sınırlıdır.55  

Assemani’nin bu konudaki diğer bir çalışması ise, Batı Hıristayanlığa mensup 

şehitlerin işleri anlamına gelen ve II. Cilt olarak derlediği Actes des Martry 

occidenteaux’dur. Bu kitapta; Lucien ve Marcien’nin, Victorin ve kendine eşlik eden 

6 kişinin, Stratonice ve Selefkos’un, Agnes’in, Procope’un, Alphee’nin, Zachee ve 

Romain’in, Timothêe’nin, Epiphane’nin, Aedesius ve kardeşinin, Agapius’un, 

Thêodosie’nin, Pierre Abselamus’un, Fahişe Thêodote’un adaklarını yazmışt ır. 

Bunların devamında ise çalışmasına Sütuncu Simon’un hayatını eklemiştir.56 Süryani 

hagiyografisine en önemli katkıyı sunan kişi ise Paulus Bedjan olmalıdır. Bedjan, 

azizlerin ve şehitlerin yaşam hikâyelerini Acta Martyrum et Sanctorum Syriace adlı 

eserinde 7 ciltte derleyerek Süryanice olarak yayınlamıştır. Dolayısıyla bu alanda 

araştırma yapmak isteyen araştırmalara kolaylık sağlamak maksadıyla bu 7 ciltlik 

                                                 
54 J.-B. Chabot, Asur Edebiyetı, (Çev. Vedii İlmen) İstanbul, Yaba Yayınları, 2008, s. 150 
55 Bu husuta bkz. Chabot, a.g.e. s. 151 
56 Geniş bilgi için bkz. Chabot, a.g.e, s. 151 
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eserin içindekiler kısmını, Süryanice ve Türkçe olarak tablo halinde ekler kısmında 

tezimizde sunmaya gayret gösterdik. 
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4. MOR AḤO HAGİYOGRAFİSİ  

4.1. Mor Aḥo Hagiyografisinin Kısaca İçeriği 

5. ve 6. yüzyıllara ışık tutan Mor Aḥo’nun yaşam hikâyesi, sadece Mor 

Aḥo’nun hagiyografik yaşam hikâyesini ele almıyor. Hagiyografide; Mor Aḥo’nun 

yanında Mor Mikoel, Mor Ḥeworo ve Teldaros köyünün sahibi olan münzevi 

Teodoros da önemli roller almaktadırlar.  Hagiyografide, asketisim ve monastik 

yaşama dair konularının yanında siyasi olaylara da değinilmiştir.  

Özet olarak bu elyazması; Markianos Dönemi’nde Pers ve Roma güçleri 

arasında gerçekleşen çatışmaları, siyasi olayları57, Nusaybin şehrinin 100 yılığına 

Persler’e verilişini58, Rişᶜayno ve Nusaybin halkının Perslerin ülkesine sürgün 

edilişini59, ilerleyen dönemlerde Mor Aḥo’nun münzeviliğe çekilerek mucizeler yapıp 

hastaları iyileştirdiğini60, onun adına birçok yerde manastır inşa edilişini61, azizin 

İstanbul’a gidip oralarda nasıl karşılandığını ve İstanbul Katolik Kilisesi’nden62 İsa 

Mesih’in gerildiği çarmıhtan aldığı bir parça ile Mor Aḥo’nun ölümünden sonra 

Turᶜabdin bölgesinde Haç Manastırı’nın inşa edilişini, azizin Ermenilerin yaşadığı 

bölgede gerçekleştirdiği mücizeleri ve Arsinus Nehri yakınlarında bulunan köylerde 

inşa ettiği manastır ve kiliselerde yürüttüğü faaliyetleri içermektedir. 

4.2. Mor Aḥo’nun Biyografisi  

Mor Aḥo Aksnoyo63, Mardin yakınlarında ve günümüzde Urhoy (Urfa)’ya 

bağlı olan Rişᶜayno şehrinin Garga(b)64 köyünde M.S. 420 yılında doğmuş65  ve ͨAwse 

köyündeki manastırda 525 yılında vefat etmiştir. Beş kişiden oluşan ve balıkçılık la 

uğraşan ailesinin en küçük ferdidir. Mor Aḥo, henüz 12 yaşındayken, Rişᶜayno 

şehrinde bulunan büyük bir kilisede eğitim veren bir bilgin bir rahibin yanında eğitim 

                                                 
57 Bkz. vr. [64/1b] 
58 Bkz. vr. [64/1b] 
59 Bkz. vr. [65/2a] 
60 Bkz. vr. [76/7b] - [80/9b] 
61 Bkz. vr. [78/8b] - [90/14b] - [105/22a] 
62 Bu tabir Mor Aho’nun yaşam hikâyesinde ᶜİto d’Qatuliqoye – ܥܕܬܐ ܕܩܬܘܠ̈ܝܩܝܐ olarak yer almaktadır.  

Bkz. vr. [97/18a] 
63 Mor Aḥo, zaman zaman yabancı anlamına gelen “Aksnoyo-ܐܰܟܼܣܢܝܳܳܐ” tabiriyle de bilinmektedir. 
64 Dolabani, elyazma nüshasında bir köy ismi olarak bilinen Garga tabirinin hemen ardından köşeli 

parantezin içine [b] harfini eklemiştir. Büyük olasılıla “b” yerine “r” gelmelidir.  
65 Mor Aḥo’nun doğum yılı elyazma nüshasında yer almıyor. Bkz. vr. [65/2a] 
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almaya başlar ve orada yedi yıl kalır. 439 yıllarında66 Pers ve Roma güçleri arasında 

çıkan çatışmalardan dolayı Rişᶜayno sakinleriyle birlikte Pers topraklarına sürgün 

edilir. Sürgünde Mikoel adında bir askerle tanışır ve ikisi birlikte asker olarak 18 yıl 

kaldıktan sonra Nusaybin şehrine dönerler. Mihoel ile birlikte yaptığı ilk mucizelerden 

biri, Teldarus köyünün sahibi olan Teodoros’un dilsiz olan Ḥeworo adındaki oğlunu 

iyileştirmesi mucizesidir. Zamanla o bölgenin tüm hastalarına ve sıkıntı içinde olanlara 

şifa dağıtan Mor Aḥo ve Mor Mikoel için Teldaros köyü yakınlarında bir manastır inşa 

edilir.  

İkisi, inşa edilen manastırda birlikte beş yıl yaşadıktan sonra Mor Mikoel 

memleketi olan Ninve’ye67 döner; Mor Aḥo ise Urişlem’e gider. ᶜAku/ᶜAkko68 şehrinde 

kardeşleriyle tanışır ve onlarla bir süre birlikte kalır. Kardeşlerinin ona ailesinin yanına 

dönmesi için yönelttikleri teklife hayır yanıtını veren Mor Aḥo, tekrar eski manastır ına 

döner. Aziz, münzeviliği çok benimsediğinden sürekli ibadet eder ve ilahi söyler. Bu 

nedenle Mor Aḥo oradan ayrılır ve Turᶜabdin yöresinde iyileştirdiği Mor Ḥeworo 

adına başka bir manastır inşa edilir. Zamanla bu manastır birçok rahiple dolunca, Mor 

Aḥo tüm rahipleri toplar ve onlara İsa Mesih’in üzerinde gerildiği çarmıhtan 

kutsanmak istediğini söyler. Mor Aḥo, Turᶜabdin’deki Bet Manᶜam yakınlar ında 

bulunan Fnot Manastırı’dan ayrılarak Romalıların pek çok şehrini gezer ve oralarda 

kaldığı beş yıl içerisinde mucizeler gerçekleştirdikten sonra Qustantinupolis’e  

(İstanbul) gider. Katolik Kilisesince de iyi bir şekilde karşılanır. Burada da dört yıl 

kaldıktan sonra, Ermenilerin hâkim olduğu bölgede dört köye farklı kiliseler inşa 

edilmesi ve onlara kâhin atanması için Malatya Metropoliti Quryakus’a bir mektup 

                                                 
66 Bu tarih ibaresi yazmanın içerisinde mevcut değildir. Kendi hagiyografisine göre Mor A ḥo, 420 

yılında doğar ve 12 yaşındayken bir kilisede bir rahibin yanında eğitime başlar. Eğitim gördüğü kilisede 

7 yıl kaldıktan sonra Pers ve Roma güçleri arasında çatışmalar meydana gelir. Dolayısıyla Mor Aḥo’nun 

doğduğu 420 yılından, Persler ile Romalılar arasında çıkan çatışma sürecine kadar aradan 19 yıl 

geçmektedir. Yapılan matematiksel hesap, bu iki gücün arasında çıkan çatışmanın 439 yıllarına tekabül 

ettiğini göstermektedir. 
67 Ninve, eski Musul şehri: Dicle’nin doğu yakası. 
68 ᶜAku/Akka -ܥܰܟܘ İsrail'in kuzeyinde Akdeniz kıyısında bir şehir. Filistin sahil şeridinin en önemli 

kentlerinden biri olan Akka 15 (636) yılında Müslümanlar tarafından fethedildi. Ahmet b. Tolun şehri 

ele geçirdiği zaman deniz tarafından gelebilecek saldırılara engel oluşturması için şehrin etrafını büyük 

surlarla çevirdi. Akka, Sur kenti ile beraber Şam bölgesinin önemli bir gemi sanayi merkezid ir. 

Hrıstiyanların kutsal kabul ettiği bu şehir 1103 yılında Haçlılar tarafından işgal edildi. Akka ancak 

Salahaddin Eyyubî tarafından 583/1187 yılında Haçlılardan geri alındı. Ancak bu fetih fazla uzun 

sürmedi, şehir 587/1191 yılından tekrar Haçlıların işgaline uğradı. Salahaddin’in vefatı ile şehri 

Müslümanların kazanma ümidi kayboldu. Detaylı bilgi için Bkz. Mustafa KILIÇ, Memluk Sultanı Eşref 

Halil ve Siyasi Faaliyetleri, C.Ü. İlahiyat Fakültesi Dergisi XIV/1 - 2010, s. 142) 
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gönderir. Metropolit ise, inşa edilen kiliselere beraberinde getirdiği yirmi kâhini 

atayarak, Mor Aḥo için dört köyden biri olan ᶜAwse’de bir manastır inşa ettirir.  Mor 

Aḥo, bu manastırda 22 yıl hizmet ettikten sonra 25 Ocak 525 yılında vefat eder.69 Daha 

sonra onun naaşı öğrencileri tarafından Bet Manᶜam köyünün beş km. güneyinde yer 

alan Mor Aḥo da’Fnot Manastır’a getirilir. Beraberinde getirdiği haç parçası ile 

naaşından alınan bazı kemikler, talebeleri tarafından günümüz Kfarboran (Dargeçit) 

ilçesine bağlı Çatalçam köyüne (Dayro da’Slibo) getirilerek Haç Manastırı anlamına 

gelen Dayro da’Slibo inşa edilir.

                                                 
69 Bu husuta bkz. [109/24a] 
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4.3. Mor Aḥo Biyografisinin Süryanicesi 

 

 ܬܰܫܥܝܬ ܚܝ̈ܐ ܕܡܪܝ ܐܚܐ ܩܦܝܣܐܝܬ

ܕܒܐܘܚܕܢ ܡܕܝܼܢܬ ܡܪܕܐ  ܩܪܝܬܐ ܥܝܢܐ ܪܝܫ ܡܢ ܐܝܬܘܗܝ ܐܚܐ ܡܪܝ

 70ܐܡ̄. ܫܡ ܐܒܘܗܝ ܥܘܒܕܝܐ ܘܫܡ ܐܡܗ ܒܩܝܛܪܝ )420(ܕ ܒܫܢܬ ܬܟ ܘܐܬܝܠ

ܪ̈ܐ ܫܢܝ̈ܢ ܐܫܬܒܝ ܥܡ ܫܒܝܬܳܐ ܡܢ ܘܐܝܬ ܠܗ ܬܪ̈ܝܢ ܐܚ̈ܝܢ. ܟܕ ܗ̱ܘ ܒܪ ܬܫܰܥܣ

ܢ. ܘܬܡܢ ܪܠܚ ܠܐܬܪܐ ܕܪܪܣ ܕܝܘܡܢ ܡܬܩܪܐ ܐܝܪ ܕܪܪ̈ܣܝܐ ܝܠܐܢܒܘܢ ܪܝܫ ܚ

ܪܕܝ ܐܬܐ ܘܡܢܗ ܝܪܠܚܐ ܘܐܬܢܩܦ ܠܡܪܝ ܡܝܟܼܐܝܠ ܢܝܢܘܥܒܕܘܬܐ ܘܗܘܐ 

ܬܪܘܬܐ. ܕܡܛܠ ܡܝܟܼܐܝܠ ܟܕ ܗ̱ܘ ܪܠܚܐ ܕܝ ܒܐܘܪܚܳܐ ܕܰܡܝܘܐܬܕܪܫ ܘܐܬܗ

ܗܘܢ ܐ. ܬܪ̈ܝܐ ܕܨܠܝܼܒܐܝܬܘܗܝ ܗ̱ܘܐ ܟܪܝܣܛܝܢܐ ܘܡܨܠܐ ܗ̱ܘܐ ܘܐܝܬ ܗ̱ܘܳܐ ܥܡܗ ܐܬܼ 

ܪܪ̈ܣܝܐ ܐܬܘ ܠܐܬܪܐ ܒܕܘܬܐ ܕܠܥܐ ܠܡܫܒܩ ܢܪܘܣܩ ܥܡ ܚܕܕ̈ܐ ܒܬܪ ܡܐ ܕܝܗܒܘ̱ 

 ܠܕܐܪܘܣ ܩܪܝܬܐ. ܕܢܨܝܒܝܢ ܘܒܢܘ ܠܗܘܢ ܕܝܪܐ ܒܩܘܪܒܗܿ ܕܬ

 ܐܕܪ̈ܐܩ ܠܠܫ̈ܢܐ ܛܪܫ ܐܬܘ̈ܬܐ،ܘ ܝܠ̈ܐܚ ܪܣܥ ܝܘܬܗܕܥܢܘ ܒܙܒܢܐ ܚܐܐ ܡܪܝ
ܒ ܒܢܝ̈ܐ ܠܥܩܪ̈ܐ ܘܛܪܪ ܠܫ̈ܐܕܐ ܘܐܪܩ ܠܕܝܘ̈ܐ ܘܬܠܡܕ ܗܝ، ܪ̈ܫܐܠܚ ܚܘܪܬ

 ܕܒ̈ܚܐ.ܚܦ ܠܗܝܟ̈ܠܐ ܕܫ̈ܐܕܐ ܘܐܩܝܡ ܒܕܘܟܬܗܘܢ ܥܕ̈ܬܐ ܘܡܣܠܚܰܢܦ̈ܐ ܘ

ܫܠܡ ܘܐܬܒܪܟ ܡܢ ܕܘ̈ܟܝܬܐ ܩܕܝܫ̈ܬܐ ܢܚܬ ܠܐܘܪܬܪ ܡܢ ܕܒ ܐܚܐ ܡܪܝ
ܘܝ ܬܡܢ ܚܰܡܫ ܕܬܡܢ، ܐܙܠ ܠܩܘܣܛܢܛܝܢܐܪܘܠܝܣ ܡܕܝܢܬ ܡܠܟܘܬܐ ܘܩ

ܘܡܢ ܘܒܝܕ ܡܢܬܐ ܕܢܣܒ ܡܢ ܩܝܣܐ ܕܨܠܝܒܐ ܐܬܒܢܝܬ ܕܝܪܐ ܕܨܠܝܒܐ ܕܝ ܫܢܝ̈ܢ.

                                                 
70 Mor Aḥo’nun annesinin ismi yazmada geçmiyor. Fakat Azizlerin ve şehitlerin anma kitabı olan 

“Husoye”den (Ktobo d’Husoye d’Cide Moronoye v Dukrone d’Qadişe v Sohde) hareketle azizin 

annesinin ismi Baqiṭarya olduğu anlaşılmaktadır. Bkz. Süleyman Bar Haushab, Ktobo d’Husoye d’ 
Cİde Moronoye v Dukrone d’Qadişe v Sohde, 2008. s. 106. Ayrıca Husoye, özel zamanlarda 

bağışlanma dileği içeren dualardaır. Bu tarz eserlerde Allaha’a verdiği nimetlerden ötü rü övgüde 

bulunulur. Bkz. Kutlu Akalın (Ed. ve Çev.), Basibrinalı Adday Vakayinamesi, İstanbul, 2015, s. 18 
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ܡܫ ܥܣܪܝܢ ܘܬܪܬܝܢ ܫܟܝܼܚܐ ܒܐܘܚܕܢ ܟܦܪܒܘܪܢ. ܡܪܝ ܐܚܐ ܒܬܪ ܡܐ ܕܫ
ܕܐܝܬܝܗܿ ܥܠ ܝܕ ܢܗܪܐ  ܐܐ ܩܪܝܬܼ ܐ ܠܗ ܥܠ ܓܢܒ̱ ܥܘܣܫܢܝ̈ܢ ܒܗܿ ܒܕܝܪܐ ܕܒܢ

 ܡܫܐܒܥܣܪܝܢ ܘܚ )525( ܟܗܢܫܢܬ ܫܢܝ ܒܗܿ ܡܢ ܚܝ̈ܐ ܗܠܝܢ ܒ 71ܢܘܣܐܪܣܝ
ܬܝܬܝ ܪܓܪܗ ܠܕܝܪܐ ܕܪܘܬܼܐ ܢܝ̈ܐ ܐܬܼ ܫܒܟܢܘܢ ܐܚ̱ܪܝ ܡ̄. ܘܒܬܪ ܢܘܓܪܐ ܕ

ܕܩܪܝܒܐ ܠܒܝܬ ܡܢܥܡ ܒܐܝܕ̈ܝ  72ܘܟܝܬ ܛܘܪ ܐܝܙܠܐܕܒܛܘܪܐ ܕܒܝܬ ܓܘܓܝ ܐ
ܚܠܡ ܕ ܚ ܬܠܕܐܪܝܐ ܬܠܡܝܕܘ̈ܗܝ ܠܦܘܬ ܚܠܡܐܪܝ ܢܘܒܣܝܝܐ ܘܕܡ ܝܐܡܪܝ ܐܠ

 ̈ܐ.ܡܪܝ ܚܘܪ

4.4. Yazmanın Tavsifi ve Dilsel Özellikleri 

Elimizdeki elyazma nüsha, 1961 yılında Deyrulzafaran Manastırı Metropoliti 

Mor Filoksinus Yuhanun Dolabani tarafından istinsah edilmiştir. Mor Filoksinus 

Yuhanun Dolabani tarafından istinsah edilen nüsha, 14. yüzyılda Bet Manᶜam 

Beldesi’nden olan Qaşişo Yuḥanun’nun oğlu Şemmas Yakub’un kaleme aldığı 

nüshadır. Şemmas Yakub, bu nüshayı Mardinli mümin Quryaqus’un oğlu Raban 

Abrohom için yazdığını dile getirir. Fakat Mor Filoksinus Yuhanun Dolabani, Şemmas 

Yakub’un istinsah ettiği Mor Aḥo’nun hagiyografisini hangi nüshadan istinsah ettiğini 

belirtmemiştir.  

29 varaktan ve varak da 17 satır oluşan bu elyazması, nesir şeklinde olup sade 

bir dille kaleme alınmıştır. Bu nüsha, Filoksinus Yuhanun Dolabani’nin istinsah ettiği 

“Azizlerin Hikâyeleri” adlı kitabının 64 ila 122. varakları arasında yer almaktadır. 

Dolabani, ya yazmada söz konusu kelimenin eksik yazılmış olması ya da silik 

olduğundan dolayı okuyamadığı kelimeleri köşeli parantez içerisinde göstermek 

suretiyle kendi yazma nüshasını oluşturmuştur. Emin olamadığı sözcükleri de parantez 

içinde göstermiştir. Tezimize esas nüsha olarak belirlediğimiz yazma, Mardin Kırklar 

                                                 
71 Arsinus ܪܣܺܝܢܘܣ– 

ܰ
 Nehri, bazı kjaynaklara göre günümüz Murat Nehri olarak bilinmektedir. Fakat ܐ

Turaᶜbdin ve çevresini iyi bilen araştırmacı Malfono İskender De Basso, Arsinus’un Murat nehri değil 

Erzan Nehri olduğunu vurgulamaktadır.  

72 Tur İzlo- ܝܙܠܐ
ܺ
ܐ  Turᶜabdin bölgesinin Nusaybin İpekyolu’ndan Midyat’a, Beyazsu’dan İdil’e kadar ,ܛܘܪ̈

olan bölgenin ismidir. Aynı zamanda Tur İzlo, kendi içerisinde Bet Gvogay-ܒܝܬ ܓܘܳܓܰܝ, Bet Rişe-  
 şeklinde üç bölgeye ayrılmaktadır. Günümüzde “Bagog” olarak  ܒܝܬ ܐܰܪ̈ܒܳܝܐ-ve Bet Arboye ܒܝܬ ܪ̈ܝܫܐ

bilinen tabir de “Bet Gvogay”ın deforme edilmiş şeklidir.  
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Kilisesi Kütüphanesi’nden temin edilmiştir. Biz, elimize aldığımız esas nüsha ve diğer 

temin ettiğimiz nüshaları da karşılaştırmak suretiyle tahkik ederek yeniden bilgisayar 

ortamına aktarıp, Türkçe’ye notlandırma ve değerlendirmelerle kazandırdık. Tez 

çalışmamızı oluşturan Dolabani’nin istinsah ettiği nüshayı değerlendirirken, yazmanın 

ilk varağı olan 64. varağı “1b” ve 65. varağı da “2a” yüzü olarak kodlayıp, diğer bütün 

varakları bu şekilde yeniden numaralandırdık. 

 

4.5. Hagiyografide Geçen Şahıs, Yer (Şehir-Köy), Mekân ve Nehir 

İsimleri 

Varak No Şahıs İsimleri Şehir-Köy 

İsimleri 

Mekân 

İsimleri 

Nehir 

İsimleri 

 

 

 

[64/1b] 

 ܡܰܪܩܺܝܢܐ

Marqine/Markianos

(Marcian)73 

-Şabur ܫܒܘܪ

 ܝܘܒܝܰܢܘܣ

Yubyanus (Jovian)̈

 ܝܘܠ ܝܰܢܘܣ

Yulyanus 

(Julian) 

 -Kesrun ܟܶܣܪܘܢ

(Keyhüsrev) 

 -Nabunܢܒܘܢ

 

 

 -Nsibinܢܨܝܒܝܢ

(Nusaybin) 

 

 -Ḥaranܚܪܢ

 

 

  

                                                 
73 Latincesi Flavius Marcianus olan Markianos (Marqine)-ܡܰܪܩܺܝܢܐ (d. 396 – ö. 457) 450-457 yılları 

arasındaki Doğu Roma (Bizans) İmparatorudur. Bkz. vr. [64/1b]. 
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[65/2a] 

 Ubadyoᶜ-ܥܘܒܰܕܝܐ

 Mara-ܡܪܐ

 ..N..f-(..ܦ̈..)ܢ

ܚܳܐ
ܰ
 -Aḥoܐ

 ܪܝܫܥܰܝܢܐܳ̈ܡܕܝܢܬ̱ܐ

yno ŞehriaᶜRiş 

ܪ(̈/ܓܰܪܓܰ)ܒ

 ܩܪܝܬܐ

 Garga(r/b) köyü̈

 

 ܕܪܝܫܥܰܝܢܐ ܬܐܥܕ̱̈

 aynoᶜRiş

kilisesi 

 

 

 -Fıratܬܦܪܳ̈

 

[67/3a]  ܢܨܝܒܝܢNsibin- 

(Nusaybin) 

  

 

 

[68/3b] 

ܐܝܠܶ̈ܦܳܠܚܐ ܳ  ܡܝܟ 

Asker Mikoyel 

 ܡܕܝܢܬ̱ܐ ܢܝܢܘܶܐ

Ninve (Musul) 

Şehri 

ܬܪܳܐ̈ܕܦܳܪܶܣ
ܰ
 ܐ

Pers Bölgesi 

  

 

[69/4a]  

 ܐܝܰ̈ܐܬܪܐ̈ܕܣܘܪܺ̈ 

Suriye Bölgesi 

  

 

[72/5b]  

ܐܘܕܘܪܘܣ
ܶ
 ܬ

Teodoros 

ܠ ܕܰܐܪܘܣ̈ܩܪܝܬܐ
ܶ
 ܬ

Teldarus Köyü74 

  

[736a] ܚܶܘܳܪܳܐ-eworoḤ75̈    

[74/6b] ܝܫܶܘܥ̈ܐܰܰܗܐ 

Tanrı İsa 

   

                                                 
74 Teldarus Köyü, anlatılanlara göre günümüzde Türkçesi Bakacık olan Qanaq-̈ܩܰܢܰܩ’tır 
75 Dilsiz olarak doğan ve Teodoros’un oğlu olan Ḥeworo adındaki çocuk, küçük yaştayken Mor Aḥo 

tarafından iyileştirilerek Mor Aḥo’nun talebesi olmuştur. Daha sonra manastır hayatı yaşayarak aziz 

konumuna yükselmiştir. Bkz. vr. [73/6a-77/8a]  
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[75/7a] 

 

ܚܳܐܝܫܶܘܥ̈  ܡܫܝ 

İsa Mesih 

ܬܐ̈ܥܕ̱̈ 

ܠܕܐܪܘܣ̈ܬ̈ ܕ

 ܩܪܝܬܐ

Teldarus 

Kilisesi 

 

 

 

 

 

[77/8a] 

ܫܳܐ  ܝܥܰܩܘܒ̈ܩܰܫܝ 

bquᶜYa Papaz 

ܫܳܐ ܣܳܒܳܐ  ܩܰܫܝ 

Papaz Sobo 

ܫܳܐܡܰ̈  ܠܟܐ̈ܩܰܫܝ 

Papaz Malke 

ܗܪܘܢ
ܰ
 -Ahrunܐ

ܢܐ  ܐܦܢܝ̈ܘܡܳܪܰܢ̈ܡܫܰܡܫ 

Şemmas, Apni ve 

Moran 

   

 

[78/8b] 

ܐܠܐ̈ܕܰܛܪ̈ܘܩܝܐ  
ܶ
 ܬ

Trakların 

Höyüğü 

 -Qaṣrܩܨܪ

 

 

 

[79/9a] 

ܗܳܒܝܠ̈ܗܰܘ̈

ܥܒܕ̈ܗ̱ܘܳܐ̈ܡܢ̈
ܰ
ܕܡܶܬܬ

 ܫܐܕܳܐ

Şeytan tarafından 

ıstırap çektirilen 

Hobil 

̈ 

 ܙܰܡܳܪܬܐ̈ܩܪܝܳܬܐ

Zamorto Köyü 
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[80/9b] 

  

 Ninve76-ܢܺܝܢܘܶܐ

 -Urişlemܫܠܶܡܐܘܪܺ̈

(Kudüs) 

ܡܪܝ̈ܕܰܒܢܐܳ̈ܕܝܪܐ̈

ܐܝܠ̈ ܡܝܟ 

 ܒܐܬܪܐ̈ܕܢܝܢܘܐ

Mor 

Mikoyel’in 

Ninve 

Şehri’nde 

inşa ettiği 

manastır 

 

 

 

 

[81/10a] 

 ܥܰܟܘ̈ܡܕܝܢܬ̱ܐ 

Aku Şehriᶜ 

ܝܐܰ ܢܛܝܘܟ 
ܰ
 ܐ

Antakya77 

ܢܬ̱ܐ ܪܰܐܒܠܘܣ̈ܡܕܝ 
ܶ
 ܛ

78riŞeh rablusT 

  

[82/11a]  ܬܪܐ̈ܕܒܝܬ̈ܢܗܪܝܢ
ܰ
   ܐ

 

[89/14a] 

ܒܕܝܢ 
ܰ
 ܛܘܪ̈ܐ

Tur Abdin 

(Turᶜabdin)79 

ܝܠ
ܺ
  ܕܝܪܐ̈ܕܰܒܢܐ̈ܐ

                                                 
76 Bir zamanlar Asur İmparatorluğu’nun başkenti olan Ninve/Ninova, günümüzde Irak topraklarında 

yer alıp Musul adıyla bilinmektedir. 
77 Antakya şehri. 
78 Trablus-ܛܪܒܠܘܣ şehri günümüz Libya Devleti’nin başkentidir. 
79 Filuksinos Yuhanun Dolabani, kendi nüshasında Turᶜabdin-ܛܘܪܥܰܒܕܝܼܢ olarak bilinen tabiri, Tur 

Abdin-ܛܘܪ ܐܒܕܝܼܢ olarak kullanılmıştır. Bkz. F. Y. Dolabani’nin elyazma nüshasında, vr. [14a/89]. 

Burada ᶜE-ܥ harfinin düştüğü görülmektedir. Aynı durum, Arap halkını ve Arap dilini temsil eden 

ᶜAraboyo- ܒܳܝܐܥܰܪܰ   sözcüğünün Araboyo- ܐܒܳܝܳ ܪܰ ܐ    şeklinde kullanılmasında da mevcuttur. Bu husuta bkz. 

Aziz Bulut, Süryanice-Türkçe, Türkçe-Süryanice Sözlük , Hengelo, 1996, s. 22 ve 290. Patrik İğnatiyus 

Efrem I. barsavm’ın Süryanice kaleme aldığı Turᶜabdin Tarihçesi adlı eserinde, Tur Abdin ve Turᶜabdin 
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Tanrı’nın 

inşa ettiği 

manastır80 

 

[90/14b] 

̈

̈

 ܕܺܝܡܶܛܪܝܘܣ̈ܪܘܡܳܝܐܳ

Romalı Dimetrius81 

ܝ̈ܚܶܘܳܪܐ̈ܕܝܪܐ̈ܕܡܪ 

()ܕܝܪܐ̈ܥܶܠܝܬܐ  

Mor Ḥeworo 

Manastırı 

(Yukarı 

Manastırı)82 

ܚܶܣܢܐܳ̈

 ܕܛܘܪܥܒܕܝܢ

Turᶜabdin 

Kalesi 

 

 

 

[94/16b] 

 ܡܰܟܣܺܝܡܘܣ̈ܪܘܡܳܝܐܳ

Romalı Maksimus 

 ܐܱܢܬ̱ܬܗ̈ܕܘܪܣܺܝܠܐ

Eşi Dursila 

 

 ܗܰܕܰܣ̈ܩܪܝܬܐ

Hadas Köyü 

ܢܘܣ̈  ܪܣܝ 
ܰ
ܐ

 ܢܗܰܪܐ

Arsinus 

Nehri83 

 

 

ܬܪܐ̈ܕܰܓܙܝܪܬܐ 
ܰ
 ܐ

Cezire Bölgesi 

  

                                                 
tabirinin her iki şeklini de kullanmaktadır. Bkz. Efrem I. Barsavm, Tuᶜabdin Tarihçesi ܡܰܟܬܒܳܢܘܬܐ ܕܥܠ -

-ܪ ܥܒܕ̈ܝܢܘܐܬܪܐ ܕܛ  Lübnan, 1964, s.15  
80 Tanrı’nın İnşa Ettiği Manastır anlamına gelen “Dayro dabno İl” yapısının yerine, günümüzde Bet 

Manᶜam Köyü’nün 5 km güneyinde yer alan ve Dayro d’Mor Aḥo d’Futo olarak da bilinen manastır 

inşa edilmiştir. Fakat bu manastır ilk inşa edildiği dönemde, Teodoros’un oğlu Ḥeworo adına inşa 

ediliyor ve Beyaz Manastır anlamına gele Dayro Ḥeworto olarak adlandırılmıştır. Bkz. elyazma 

nüshası, vr. [90/14b] 
81 Dimetrios Bet Manᶜam Köyü’nün güneydoğusunda Turᶜabdin Kalesi olarak bilinen kaleyi 491 yılında 

inşa etmiştir. Bkz. vr. [90/14b]; Bu husuta detaylı bilgi için bkz. (dp. 141-a); Efrem I. Barsavm, ag.e., 

1964, s. 22  
82 Bu manastırın bir diğer adı; Mor Aḥo da’Fnot Manastırı’dır 
83 “River Arsanias, the Easthern Branch of the Euphrates, now the Murad Chai”. Bu hususta bkz. 

J.P.Margoliouth, Supplement to the Thesaurus Syriacus, Oxford, 1927, p. 38 
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[96/17b] ܬܪܐ̈ܕܪ̈ܘܡܝܐ
ܰ
 ܐ

Romalılar bölgesi 

 

 

[97/18a] 

-Romaܪܘܡܝ 

ܝܢܰܣ
ܺ
ܬ
ܰ
̈-Atinaܐ

ܣ ܝܢܘܦܘܠܝ 
ܺ
 ܩܘܣܛܢܰܛ

İstanbul 

 

ܥܕܬܐ̈

ܠܝܩܳܝܐܶ  ܕܩܰܬܘ 

Katolik 

Kilesi 

 

 

 

[98/18b] 

 

ܪܘܡܰܢܘܣ̈ܒܪܗ̈

 ܕܡܰܟܣܝܡܘܣ

Maksimus oğlu 

Rumanus 

 Awseᶜ-ܥܰܘܣܶܐ84

ܬܪܳܐ
ܰ
 ܕܰܐܪ̈ܡܢܝܐ ܐ

Ermen Bölgesï

  

[102/20b] ܣܰܩܠܰܒSaqlab-    

 

 

 

 

 

[103/21a] 

 

 

 

ܩܘܪܝܩܘܣ̈

̈ ܐ
ܳ
ܡܶܛܪܘܦܘܠܝܛ

 ܕܡܝܠܝܛܝܢܝ

Malatya 

Metropoliti 

Quryaqus 

 ܫܡ̈ܐܪܒܥ̈ܩܘܪ̈ܝܐ:

Dört köy ismi:̈

 -ᶜAwseܥܰܘܣܶܐ

 adbu-Ḥܚܕܒܘ

 -Zewagisܙܘܓܝܣ

 ܘܓܠܒܣܐ]ܣܓ[

Gelbase[sg…] 

 ܡܕܝܢܬ̈ܡܺܝܠܝܛܝܢܝ

Malatya Şehri 

 

 

 

ܢܝܬ̈ܕܬܐ̈ܕܶܐܬܒܰ̈ܥ

̈ܩܪܝܬܐ  ܒܥܰܘܣܶܐ

ᶜAwse 

köyünde inşa 

edilen kilise 

 

                                                 
84 Arsinus nehri yakınlarında kurulan bir Ermeni köyü. 
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[105/22a] 

 

 

 ܐܫܘܛ̈ܒܪܗ̈ܕܣܰܩܠܒ

Saqlab oğlu Aşuṭ  

ܕܶܐܬܒܰܢܝܬ̈ܕܰܝܪܐ̈̈ 

ܥܠ̈ܫܶܡ̈ܡܪܝ̈

ܚܐ̈ܒܥܰܘܣܶܐ̈
ܰ
ܐ

̈ܩܪܝܬܐ̈

ᶜAwse 

köyünde Mor 

Aḥo adına 

inşa edilen 

manastır  

 

[108/23b] ̈ܳܗܪܘܢ̈ܟܳܗܢ
ܰ
 ܐ

Kahin Ahrun 

   

 

[111/25a] 

 ܛܘܒܢܐ̈ܐܒܪܗܡ

 ܩܘܢܝܟܳܝܐܳ

Qanaqlı Aziz 
Abrohom 

ܪܰܡܝܐܳ̈ܢܒܝܐ
ܶ
 ܐ

Nebi (Peygamber) 

Eramyo 

 

 ܟܦܰܪܢܚܰܘܡ

Kfarnaḥum 

  

 

[113/26a] 

 ܐܰܝܐ̈ܒܣܝܳܝܐܳ

Baseli Eliyo 

 ܐܝܳ̈ܐܠܕܪܳ̈ܢܘܚ̈ܬ̈ 

Teldarolu Nuḥ 

   

[115/27a]  ܡܝܕ
ܳ
-Omid/Amidܐ

(Diyarbakır) 

ܕܝܪܐ̈ܥܶܠܝܬܐ̈

 )ܕܝܪܐ̈ܕܰܦܢܬ(
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Yukarı 

Manastır 

 t(Fno

Manastırı) 

[119/29a]  ܐܬܪܐ̈ܕܒܝܬ̈ܓܘܳܓܰܝ 

Bet Gvogay 

Bölgesi 

  

[121/30a] ܕ̈ܢܒܝܐܕܘܝ 

Nebi (peygamber) 

David 
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5. MOR AḤO VE MOR ḤEWORO ADINA İNŞA EDİLEN DİNİ 

YAPILAR 

Manastır Kilise  Kurulduğu 

Dönem 

Konum 

 

ܚܐ̈
ܰ
 ܕܰܝܪܐ̈ܕܡܪܝ̈ܐ

Mor Aḥo 
Manastırı 

 

- 

 

 

 

5. yy 

 ܩܪܝܬܐ̈(ܩܰܢܰܩܬܠܕܐܪܘܣ̈)

̈Teldarus/Qanaq 
(Bakacık) Köyü 

 (Nusaybin-ܢܨܝܒܝܢ) 

ܕܝܪܐ̈ܕܡܪܝ̈ܐܚܐ̈
-ܕܝܪܐ̈ܕܦܘܬܐ)̈-ܕܰܦܢܬ

ܕܝܪܐ̈ܕܒܢܐ̈ܐܝܠ̈
 ܡܬܩܪܝܐ̈ܗ̱ܘܬ(

 to da’FnoḥMor A

-Manastırıo) t(Fu
“Tanrı’ının inşa 
ettiği Manastır” 

adıyla bilinirdi 

 

 

- 

 

 

 

 

5. yy   

 

ܒܛܘܪܐ̈̈ܒܝܬ̈ܡܰܢܥܰܡ
 ܕܰܓܘܳܓܰܝ

 Gvogay-amᶜMan tBe

(İzlo) Dağı 

 (Nusaybin-ܢܨܝܒܝܢ)

 

 ܕܝܪܐ̈ܕܰܨܠܝܒܐ̈

 )ܒܝܬ̈ܐܝܠ(

Haç Manastırı 
(Bet İl) 

  ܥܕܬܐ̈ܕܡܪܝ̈ܐܚܐ

Mor Aḥo 
Kilisesi 

 ܕܡܪܝ̈ܚܶܘܳܪܐ̈ܥܕܬܐ

Mor Ḥeworo 
Kilisesi  

 

 

6. yy 

 ܕܰܨܠܝܒܐ̈ܕܝܪܐ

Dersalib-Çatalçam 
Köyü  

(Dargeçit/Kfarboran) 

ܚܐ 
ܰ
ܕܰܝܪܐ ܕܡܪܝ ܐ
 ܕܕܦܢܶܐ

ܪ( ܰ  )ܕܝܪܐ̈ܕܡܰܟ 

Mor Aḥo d’Dıfne 
(Makar) Manastırı 

 

- 

 

 

6. yy  

 ܕܦܢܐܶ

Üçyol (Defne) Köyü 

 ܚܶܣܢܳܐ ܕܟܐܦܳܐ

Hesno d’Kifo 

 

ܚܐ
ܰ
 ܕܰܝܪܐ̈ܕܡܪܝ̈ܐ

Mor Aḥo 
Manastırı 

 

- 

 

? 

 ܟܰܦܪܐ ܥܶܠܝܬܐ

Arıca (Kafro CElayto) 
Köyü 

(Gercüş) 

 -  
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ܚܐ
ܰ
 ܕܰܝܪܐ ܕܡܪܝ ܐ

Mor Aḥo 
Manastırı 

6. yy  ܩܪܝܬܐ ܩܰܪܝܒܬܐ ܥܰܘܣܶܐ
ܪܣܝܢܘܣܗ̱ܝ ܠ

ܰ
ܢܗܪܐ ܐ  

Arsinus Nehri 
Yakınlarındaki ᶜAwse 

köyü 

 

                  - 

 

ܚܐ
ܰ
 ܥܕܬܐ ܕܡܪܝ ܐ

Mor Aḥo 

Kilisesi 

  

 

19. yy 

 

 ܝܰܪܕܳܐ

Yardo (Yamanlar) 

Köyü 

(Gercüş) 

-  

ܚܐ ܩܰܒܪܐ
ܰ
ܕܡܪܝ ܐ  

Mor Aḥo 
Mezarı 

 

 

 

? 

 

 ܒܝܬ ܣܒܝܪܝܢܐ 

Bet Sbirino/Bsorino 
(Haberli) Köyü 

(İdil -ܒܝܬ ܙܰܒܕܰܝ ) 

-  

ܚܐ
ܰ
 ܥܕܬܐ ܕܡܪܝ ܐ

Mor Aḥo 

Kilisesi 

 

 

? 

 

 ܕܶܪܰܐ ܐܘ ܕܰܝܪܳܐ

Yukarı Dera 

(İdil -ܒܝܬ ܙܰܒܕܰܝ ) 

ܚܐ
ܰ
 ܕܰܝܪܐ ܕܡܪܝ ܐ

 )ܕܝܪ ܚܰܕܰܕ( 

Mor Aḥo 
Manastırı 

(Dayr Ḥadad) 

 

 

- 

 

 

? 

 ܥܘܪܕܢܘܣ
CUrdnus/Arnas-

(Bağlarbaşı) Köyü 

(Midyat -ܡܕܝܕ ) 

 

- 

 

ܚܐ 
ܰ
ܥܕܬܐ ܕܡܪܝ ܐ
 ܘܡܪܝ ܚܘܪܐ

 Mor Aḥo ve 
Mor Ḥeworo 

Kilisesi 

 

20. yy 

 ܚܪܒܬܐ

Harbto /Karabemışka 
(Dağiçi)Köyü 

 (Nusaybin-ܢܨܝܒܝܢ)

 

 

- 

 

ܚܐ
ܰ
  ܥܕܬܐ ܕܡܪܝ ܐ

Mor Aḥo 

Kilisesi  

 

 

20.yy 

 

 ܡܰܪܒܳܒܳܐ

Marbobo (Günyurdu) 
Köyü 
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 (Nusaybin-ܢܨܝܒܝܢ)

 

 

- 

  

ܥܕܬܐ ܕܡܪܝ 
 Mor ܚܶܘܪܐ

Ḥeworo 

Kilisesi 
 

 

 

? 

 ܟܰܦܰܪܚܶܘܰܪ

Kafarḥewar 
(Gelinkya) Beldesi 

(Midyat -ܡܕܝܕ ) 

 

İnşa edilen bu yapılardan bir kısmı Mor Aḥo ve Mor Ḥeworo’nun yaşadığı 

dönemde, bir kısmı da farklı farklı dönemlerde kurulmuştur. Esas aldığımız Mor Aḥo 

hagiyografisine göre Mor Aḥo’nun yaşadığı dönemde kendi adına inşa edilen yapılar 

şunlardır: Bet Manᶜam yakınlarında bulunan Mor Aḥo Manastırı (Derpu/Dayro 

d’Futo), Teldarus (Qanaq) Köyü yakınlarındaki Mor Aḥo Manastırı (Aşağı/ ilk 

Manastır) ve Arsinus yakınlarında ᶜAwse Köyü’ndeki Mor Aḥo Manastırı. Fakat 

Rivayete göre aziz hayattayken adına beş manastır kurulmuştur. Yuıkarda saydığımız 

üç manastır dışındaki diğer iki manastır ise, Dayro da’Slibo Manastırı ve Dıfne 

Köyü’ünde yer alan Mor Aḥo Manastırı’dır. Mor Aḥo ve Mor Ḥeworo adına kurulan 

diğer yapılar ise listede görüldüğü gibi ve hagiyografiden hareketle Mor Aḥo’nun 

yaşadığı dönem sonrası kurulmuş olan yapılardır. Dayro da’Slibo Manastırı’ndaki Mor 

Aḥo Kilisesi dışında diğer manastır yapıları metruk olup harabe durumunda lar. 

Günümüzde birçoğu, bölge sakinleri ve göçerler tarafından ahır ya da samanlık olarak 

kullanılmaktadırlar. Arsinus Nehri kıyısında bulanan ᶜAwse köyündeki Mor Aḥo 

Manastırı dışındaki diğer yapıları, birebir gezerek inceledik. Yapılan saha çalışmas ı 

esnasında tutulan notlar, bu yapılar için bir nebze de olsa yararlı olduğu kanaatindeyiz.  

Rivayete göre eski dönemlerde Süryaniler, genellikle Azizlerin anma 

günlerinde halay çekerlerdi. Bu durumda birçok manastırda oyun oynamak ve halay 

çekmek için belli büyüklükte alanlar/meydanlar mevcuttu. Söz konusu olan bu 

meydanlar, günümüzde sadece Mor Aḥo adına kurulan manastırlarda yer almaktadır. 

Mor Aḥo’nun anma gününde Hapsıs, Midyat ve Cİvardo Süryanileri Midyat 

tarafından, CUrdnus Süryanileri de Curdnus köyünden Mor Aḥo Manastırı (Der 

Hadad)’na halay çeekerek giderlerdi. Bu gelenek günümüzde hala mevcudiyet ini 

korumaktadır. Bu yüzden Mor Aho Süryani halkı için önemli bir aziz olduğu 
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söylenebilir. Mor Aḥo ve Mor Ḥeworo adına inşa edilen yapılar şu şekilde 

açıklanabilir: 

5.1. Qanaq/Teldarus (Bakacık)  Köyü 

5.1.1. Mor Aḥo Manastırı85 -ܕܰܝܪܐ ܕܡܪܝ ܐܚܐ ܕܩܰܢܰܩ 

Mor Aḥo’nun hagiyografisine86 göre 4. yy’de inşa edilen Mor Aḥo Manastırı, 

günümüz Qanak (Teldarus) Köyü’nün yaklaşık 2 km doğusunda yer almaktadır. Fakat 

günümüzde coğrafyaya hâkim olan bazı araştırmacılar87 ise, manastırın Qanak 

Köyü’nün 2 km güneybatısında yer aldığını söylerler. Mor Aḥo’nun hagiyografis inde 

adı çok geçen bu manastır, Teldarus köyünün sahibi Teodoros’un katkılarıyla Mor Aḥo 

ve Mor Mikoel için inşa edilmiştir. Günümüzde ise manastırın olduğu alana Berçek 

denilmktedir. Bu ismin hala kullanılmasının nedeni ise o alanda manastırdan kalan bir 

burcun (Burgo-ܒܘܪܓܳܐ) var olmasıdır.   

5.2. Dıfne (Üçyol) Köyü  

5.2.1.  Mor Aḥo d’Dıfne Manastırı88 -ܶܕܰܝܪܐ ܕܡܪܝ ܐܚܐ ܕܕܪܢܐ  

Mor Aḥo Manastırı, medeniyetler beşiği olduğu kadar medeniyetler mezarlığı 

da olan Mezopotamya havzasının orta yerinde, Dicle'nin kıyısında Dıfne(Defno-ܐ  (ܕܶܪܢܳ

(Üçyol) Köyü’nün 2 km kuzeyinde hafif bir yamaç üzerinde kurulmuş olan ve pek 

bilinmeyen bir manastırdır. Dicle nehrine yaklaşık 150 metre yükseklikte bulunan ve 

Dicle’ye hâkim bir düzlükte inşa edilmiş bulunan Mor Aḥo Manastırı’nın yapım tarihi 

hakkında kesin bir bilgi yoktur. Manastırda yaptığımız incelemede inşa tarihine ait 

herhangi bir kitabeye de rastlamadık. Bazı kaynaklara göre manastır, Mor Aḥo 

tarafından 6. yüzyılda inşa edilmiştir.89 Fakat Mor Aḥo hagiyografisine bakıldığında, 

bu manastırın Mor Aḥo tarafından ya da onun hayatta olduğu zamanlarda inşa edildiği 

söylenemez. 

                                                 
85 Mor Aḥo Manastırı’nın uydudan alınmış hava fotoğrafı için bkz. Şekil 1 
86 Bu hususta bkz. vr. [78/8b-79/9a] 
87 Malfono İskender de Basso 
88 Manastırın genel görünüşü ve çizim planı için bkz. Şekil 2/a, Şekil 2/b: Çizim 1  
89 Bkz. H. Numan Aydin, Gedsche Ushabte d’Turabdin-ܓܶܕܫ̈ܐ ܘܫܰܒ̈ܛܐ ܕܛܘܪܥܰܒܕܝܢ ,Holanda, 1997, s. 

27  
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Dıfne köyünün içinden geçen asfalt yoldan kuzeye doğru bir km gidildik ten 

sonra, karşımıza çıkan bir yamaçtan geçen bozuk bir yoldan girilir ve ana yoldan 

kuzeye 1 km uzaklıkta bulunan manastıra varılır. Fakat manastırı gösterecek herhangi 

bir tabela mevcut değildir. 2013 yılında Süryanilerin Turabdin Bölgesi’ndeki kilise ve 

manastır yapılarının envanter çalışması sırasında incelediğimiz Mor Aḥo Manastırı 

haritada olmayıp sadece ismi bilinmekteydi. Yaptığımız bu saha araştırmas ı,  

manastırın tanınmasına ön ayak olmuştur.  

36x22 metre ebadında yaklaşık 792 m2’lik bir yamaç üzerinde dikdörtgen 

planlı bir tarzda kurulmuş olan Mor Aḥo manastırı, dış duvarlarının görünüşü itibar iyle 

yarı yıkık bir harabe durumdadır. Doğu batı yönünde uzanan manastırın yapıları ise 

merkezi bir avlu etrafında toplanmıştır. Duvarların bir kısmı, kilise bölümü, doğu 

cephede kiliseye bitişik olan yapı ve manastırın kuzeybatısında yer alan iki odası 

manastırın ayakta kalan kısımlarıdır. Geriye kalan odaların bir kısmı yarı yıkık bir 

kısmı da tamamen yıkılmış durumdadır.  

Manastırda ayakta kalan kilise kısmı, manastırın güneybatı köşesinde yer 

alarak, kuzey güney aksında uzanmaktadır ve manastır plan tipine sahiptir. 1,60 metre 

kalınlığındaki duvarları olan kilisenin iç ölçüleri 11,4x8.2 m. olarak hesaplanmışt ır. 

Defineciler tarafından zemin kısmı talan edilen kilisenin mezbah90 tarafına açılan üç 

girişi mevcuttur. Sağ ve soldaki girişler ğnizelere91 açılırken ortadaki ana giriş ise 

mezbah bölümüne açılmaktadır. Son zamanlarda defineciler tarafından yapılan kaçak 

kazılarla mezbah bölümündeki sunak masaları ile kilisenin zemin kısmı talan 

edilmiştir. Yaptığımız incelemelere göre kilisenin iç kısmı; dört kez sıvalanmış t ır. 

Mezbaha açılan ana girişin sağında solunda biri oval, diğeri dikdörtgen biçiminde iki 

niş mevcuttur. Mezbaha açılan ana kapının üst sağ ve sol köşesinde taşa işlenmiş 

bezemeler, kilise duvarlarının iç kısmında ise sıvayla iç içe girmiş yivli bezemeler  

bulunmaktadır. Kuzey kısmı yıkılan narteksin güney tarafı bir duvarla bölünerek bir 

                                                 
90 Mezbah ya da medbah olarak bilinen  tabiri, Süryanice olup, Türkçe karşılığı Bema olarak ܡܰܕܒܚܳܐ 

bilinmektedir. Mezbah bölümünün manastır planlı kiliselerde genellikle üç sunak masası, parokial 

planlı kiliselerde ise bir sunak masası vardır. Mor Aḥo d’Dıfne Manastırı’nda ise mezbah bölümünde 

üç adet sunak masası izlerine rastlanılmıştır. 
91 Ğnize bölümleri, genellikle manastır tip planına sahip olan kiliselerin ana mezbahın sağında ve 

solunda bulunup sunak masaları olan ve ayinin yürütüldüğü bölümlerdir. Mor Gabriel Manastırı ile Mor 

Yakup Ḥbişoyo Mastırının ana kilisesi bu tip manastır planına birer örnektirler. 
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odaya dönüştürülmüştür. Bu odadan hemen batı duvarına bitişik başka bir odaya 

geçilir. Manastır iki katlı olup ikinci kattan geriye sadece kilise yapısının üstünde 

bulunan çapraz tonozlu oda kalmıştır. Bu odanın bitişiğinde ise, şu ana kadar hiçbir 

kilisede rastlanılmayan ve kilisenin çatı kısmını taşıyan 40 cm’lik arayla üst üste 

konulmuş pişmiş tuğlaların oluşturduğu ayak sistemi bulunmaktadır. Bu ayak 

sisteminin arasındaki 40 cm’lik boşluklara da; ses akustiği ya da havalandırma sistemi 

için çömlek ağızları yerleştirilmiştir. Kiliseye bitişik olup doğu cephede bulunan kuzey 

güney yönlü çapraz tonozlu 14,5 metre uzunluğunda bir oda da mevcuttur. Manastırın 

ayakta kalan diğer odaları ise, kuzey ve kuzeybatı cephede yer almaktadır.  

Manastırın dışında kuzeybatı yönünde bulunan küçük bir yapı ise, 

Süryanice’de “Bet Qadişe” denilen Azizler Evi’ini oluşturmaktadır. Bu yapı dışında, 

Dicle kenarında ve manastıra ait olduğu tahmin edilen meyve ağaçlarıyla dolu bir 

bahçe mevcuttur. Ayrıca bu bahçenin içinde de; yıkık durumda tarihi yapı kalıntıla r ı 

ile bu bahçenin manastıra ait olduğu anlaşılmaktadır. Patrik Afrem Barsavm I’in 

yazdığı Turᶜabdin Tarihçesi’ne göre; burası bir zamanlar kilisesi ve cemaati olan 

ᶜAttafiye köyüdür. Fakat günümüzde yapılan Ilısu Barajı’na giden taşıt yolu 

çalışmaları nedeniyle, ᶜAttafiye Köyü hafriyat altında kalmıştır. Yine yukarda 

zikrettiğimiz kaynağa göre Mor Aḥo Manastırı, Dayro d’Makar92 ve Dayro da’Slibo 

d’ᶜAttafiye93 isimleriyle de bilinmektedir. İnşaatında moloz taş, yöresel kesme taş ve 

sönmüş kireç (ces) kullanılan Mor Aḥo Manastırı, 1915 sonrası sakinlerinden 

boşalarak kaderine terkedilmiştir ve bir daha kullanılmamıştır.  

5.3. Çatalçam Köyü (Dayro da’Slibo) 

5.3.1. Haç Manastırı94 - ܕܰܝܪܐ ܕܰܨܠܝܒܳܐ 

Dargeçit’in 8 km kuzeybatısında yer alan manastırın 3. yy’da kurulduğu 

söylenmektedir. Büyük olasılıkla bu tarih, Haç Manastırı’nın kuzeyinde bir tepe 

üzerinde bulunan Bet İl (İbadet yeri)’in kuruluş tarihidir. Haç Mastırı ise, Mor Aḥo ve 

Mor Ḥeworo’nun ölümünden sonra; yani 6. yahut 7. yüzyılda inşa edildiği tahmin 

                                                 
92 Makar Manastırı için bkz. Efrem I. Barsavm, a.g.e.,1964, ss. 68-9. 

93 ᶜAttafiye’nin Haç Manastırı için bkz. Efrem I. Barsavm, a.g.e., 1964, ss. 33. 66. 
94 Bkz. Şekil 3 
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edilmektedir. Mor Aḥo’nun hagiyografisinde, Mor Aḥo’nun İstanbul’a giderek oradan 

İsa Mesih’in gerildiği çarmıhtan bir parça getirdiği yazılmaktadır. Bu bilgiden 

hareketle, Mor Aḥo’nun ölümünden sonra bu parça, öğrencileri tarafından bugün bu 

manastırın bulunduğu alana getirilerek Haç Manastırı’nın (Dayro da’Slibo) kurulduğu 

tahmin edilmektedir.  Bu haç parçasının buraya getirilmesiyle inşa edilen manastır ın 

ismi de bu nedenle “Haç/Slibo” olarak bilinmektedir. Yine bazı kaynaklara95 ya da 

halkın genel kanısına göre manastır, Mor Aḥo tarafından kurulmuştur; fakat azizin 

hagiyografisinde böyle bir bilgiye rastlanılmamaktadır. 

 Kilisenin naos bölümü, tek nefli olup kuzey-güney aksında uzanan manastır 

plana sahip ve üst örtüsü pişmiş tuğla ile kaplı beşik tonozludur. Zamanla meydana 

gelen yıkımlar sonucu kilise tavanının bir kısmı çökmüştür. Günümüzde ise, kilise 

orijinaline yakın bir şekilde restorasyona tabi tutulmuştur. Etrafı bağ bahçelerle çevril i 

olan ve birçok yapıdan oluşan manastır, mahalle görünümünde olup üç-dört aile ve bir 

rahibeye ev sahipliği yapmaktadır.  İçinde Mor Ḥeworo, Meryem Ana Kilisesi ve 

hemen güneyinde de Mor Aḥo kilisesi/manastırı yer almaktadır. Köyün içindeki kilise 

ve manastırların tamamı, ilkin Timurlenk sonra da Haco isyanı döneminde devlet 

tarafından bir kısmı yıkılmış ve harabe haline getirilmiştir. Manastır, en son 2001-2002 

tarihinde tamir ve restorasyon işlemlerinden geçmiştir. 

4.6.3.2. Mor Aḥo Kilisesi ܥܕܬ̱ܐ ܕܡܪܝ ܐܚܐ-  

Çatalçam (Dayro da’Slibo) Manastırı’nın hemen güneyinde yer alan Mor Aḥo 

Kilisesi’nin, 6.-7. yüzyılda inşa edildiği düşünülmektedir. Yapıya, batıdan eyvanlı bir 

giriş kapısıyla girilmektedir. Tek nefli olan naos kısmına96 ise narteks bölümünden 

kemerli dar bir holden girilmektedir. Kare planlı naos kısmının sol tarafında koro taşı, 

apsisin içinde de “Qduşqudşin”97 denilen sunak masası yer almaktadır. Sunak 

masasının hemen kaide kısmında, qduşqudşinin 2012 yılında inşa edildiğini gösteren 

Süryanice bir yazıt mevcuttur. Kilisenin hemen sağ köşesinde yer alan bir giriş ile 

                                                 
95 H. Numan Aydin, a.g.e. s. 32 
96 Bu husuta bkz. Şekil 4/a 
97 Kutsalların kutsalı anlamına gelen Qduşqudşin tabiri, Süryanice bir kelime olup üzerinde ayin 

sırasında kutsal şarap ve kutsal ekmeğin sunulduğu sunak masasıdır.  
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Azizler Evi’ne98 girilmektedir. Azizlerin kemikleri ise, toplu bir şekilde nişler in 

içerisinde yer alan taş (tahta) sandukalara konulmuştur. Nusaybin Mor Yakup 

Manastırı’nda yer alan ve Mor Yakup’a ait lahit mezarının benzeri, buradaki Azizle r in 

Evi’nde de yer almaktadır. Azizlerin Evi’nde yerde bulunan bu mezarın Mor Aḥo’ya 

ait olduğu söylenmektedir. Fakat hagiyografisine bakıldığında, Mor Aḥo’nun naaşı 

öğrencileri tarafından Bet Manᶜam Köyü’nün 5 km güneyinde yer alan Mor Aḥo 

Manastırı’na defnedilmiştir. Bu bilgiye istinaden; söz konusu mezarın Mor Aḥo’ya ait 

olduğu kesin olarak söylenememektedir. Günümüzde ziyaretçilere açık olan bu yapı, 

2001-2002 tarihinde tamir ve restore işlemlerinden geçmiştir.  

4.6.3.3. Mor Ḥeworo Kilisesi99 -ܥܕܬܐ ܕܡܪܝ ܚܶܘܳܪܳܐ 

Mor Ḥeworo, Nusaybin bölgesinde yer alan Teldarus köyünün sahibi olan 

Teodoros’un oğlu olup, doğuştan dilsiz ve sağır olarak doğmuştur. Ḥeworo henüz 

küçük yaştayken, Mor Aḥo ve Mor Mikoel tarafından iyileştirilir100 ve Mor Aḥo’nun 

öğrencisi olur. Daha sonra onlarla birlikte münzeviliğe başlar. Kendisi azizlik 

mertebesine yükselince onun adına da manastır ve kiliseler inşa edilir. Mor 

Ḥeworo’nun anısına 6. yahut 7. yüzyılda inşa edildiği düşünülen bu kilise, 1926’da 

Haco tarafından yıkılmıştır. Daha sonra tekrar ayağa kaldırılan bu yapı, günümüzde 

Haç Manastırı’nın bir parçası olarak manastırın güneybatı köşesinde yer almaktadır.  

5.4. Yardo (Yamanlar) Köyü 

5.4.1. Mor Aḥo Kilisesi101 -ܥܕܬܐ ܕܡܪܝ ܐܚܐ 

Süryani olarak tek bir yaşlı adamın kaldığı Yardo Köyü’nün merkezinde yer 

alan kilise,  1962 yıllarında inşa edildiği tahmin edilmektedir. Kilise, küçük bir 

yapıdan oluşmaktadır. Doğu-batı aksında uzanan yapının üst örtüsü, beşik tonozludur. 

Mezbahı naos bölümünden ayıran duvarın güney kesimi ile sunak masasının bir kısmı 

yıkılmış durumdadır. 2000’li yıllarda güney duvarı ile üst örtüsünün batı cephesi çöken 

bu kilise, günümüzde yarı harabe ve metruk durumdadır.  

                                                 
98 Süryanicesi Bet Qadişe-ܒܝܬ ܩܰܕܝܫ̈ܐ olan bu yer, genellikle manastır yapılarında görülür. Bu alanda 

bulunan nişler içerisindeki taş ya da tahta sanduka mezarlara Azizler gömülmektedir. Bu husuta bkz. 

Şekil 4/b 
99 Mor Aḥo Kilisesi için bkz. Şekil 5 
100 Bu hususta bkz. vr.  [75/7a-76/7b] 
101 Kilisenin genel görünüşü için bkz. Şekil 6 
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5.5. Bsorino/Bet Sbirino (Haberli) Köyü 

5.5.1. Mor Aḥo Mezarı -ܐܚܐ ܝܫܟܼܝܼܢܬܐ ܕܡܪ   

Bsorino Köyü’nün en önemli kiliselerinden biri olan Mor Dodo Kilisesi’nin 

içerisinde, Mor Aḥo kemiklerinin konulduğu bir mezar yer almaktadır. Buraya ne 

zaman taşındığı bilinmeyen mezar taşının üzerinde ise Mor Aḥo’nun adı, doğum ve 

ölüm tarihi ibareleri mevcuttur.102  

5.6. CUrdnus/Arnas (Bağlarbaşı) Köyü 

 5.6.1. Mor Aḥo Manastırı (Derḥadad/Derḥadadke/Dayro Ḥdato)103  

 «ܐܚܐ (ܕܝܪܐ ܚܕܼܰܬܐܕܡܪܝ  ܕܝܪܐ

Derḥadad/Derḥadadke/Dayro Hdato isimleriyle bilinen ve Midyat-CArnas-

CAynverdo arasında bulunan manastır,  her üç yerleşim birimine de eşit uzaklıkta ve 

yaklaşık 6 km mesafede bulunmaktadır. Arnas Köyü’nün 6 km güneybatıs ında 

bulunan ve her yıl Paskalya Bayramı’ndan sekiz gün sonra Mor Aḥo’nun anma 

gününde, Midyat Süryanileri tarafından ziyaret edilen manastır, günümüzde metruk 

durumda olup defineciler tarafından talan edilmiş durumdadır. 5. ya da 6. yy’da inşa 

edildiği düşünülen manastır etrafı duvarlarla çevrili bir bahçe içinde olup, civarında 

eski kalıntıları mevcuttur.  

Kilise yapısı, narteksi olmayan ve kemerler üzerine bindirilmiş çapraz tonozlu 

bir üst örtüyle kaplanmış naostan oluşmaktadır. İç cephede yer alan aziz mezarlar ı, 

aynı şekilde defineciler tarafından tahrip edilmiştir. Yıkılmakla yüz yüze olan 

manastırın 50 m batısında da son yıllarda inşa edilen bir yapının sahibi, manastıra 

kadar bir duvar örerek manastırın arazisine el koymuş durumdadır. Manastıra 

hakkında Patrik Efrem I. Barsavm şunları dile getirmektedir: 

ܡ̄ ܢܦܩ  )1472(ܝܘܠܝܘܣ ܝܘܚܢܢ ܒܪ ܩܘܦܪ ܡܰܢܥܡܳܝܳܐ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܐ ܕܓܪܓܪ ܐܬܥܒ ”

ܘܶܐܬܦܛܪܟ ܒܛܘܪ ، 104ܡܢ ܡܪܥܝܬܗ ܘܰܥܡܪ ܒܰܫܩܝܦܳܐ ܕܥܘܪܕܢܘܣ ܕܡܶܬܐܡܪ ܕܰܝܪܐ ܚܕܬܐ
  105“)46. ܦ(ܡ̄.  )1492(ܘܡܝܬ ܫܢܬ ܐܬܨܒ  )1482(ܐܬܦܒ ܥܒܕ̈ܝܢ ܫܢܬ 

                                                 
102 Mor Aḥo mezarına ilişkin görsel için bkz. Şekil 7 
103 Manastır görselleri için bkz. Şekil 8/a, Şekil 8/b 
104 Halk arasında aynı zamanda bu manastır, Dayr Hadadke-ܕܝܪ ܚܰܕܰܕܟܶܐ olarak bilinmektedir. 

105 Bu husuta bkz. Efrem I. Barssavm, ag.e., 1964, s. 46 
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“Manastır’da Gargar Metropoliti olan Manᶜam’lı Qufar oğlu Yuhanun, 

kendi abraşiyesinden 1472 yılında ayrılıp CUrdnus Köyü’nün Dayro Ḥdato (Yeni 

Manastır) olarak bilinen kayalıkta yaşadı. 1482 yılında Turᶜabdin’de patrik oldu ve 

1492’de öldü.”106 

 

5.7. Kafarḥewar (Gelinkaya) Beldesi  

5.7.1. Mor Ḥeworo Kilisesi -ܥܕܬܐ ܕܡܪܝ ܚܶܘܳܪܳܐ    

Köyün içinde, Mahallemi Emirlikleri Kasrı’nın hemen yanında olduğu bilinen 

kilisenin inşa tarihi bilinmemektedir. Günümüzde kiliseden herhangi bir kalınt ı 

yoktur.107 Kilise isminin ‘Mor Ḥeworo’ olduğu ve köy isminin kilise isminden 

mülhem olarak türediği bilinmektedir.  

5.8. Bet Manᶜam Köyü 

5.8.1. Mor Aḥo Manastırı da’Fnot (DerPu/Dayro d’Futo)108  

 «ܕܰܪܢܬ (ܐܘ ܕܪܘܬܐ ܕܝܪܐ ܕܡܪܝ ܐܚܳܐ

Mor Aḥo’nun hagiyografisine göre 5. yy’de kurulan Mor Aḥo Manastırı, Bet 

Manᶜam Köyü’nün 5 km güneyinde ter almaktadır. Mor Aḥo’nun yaşam hikâyesine 

göre, “Beyaz Manastır” anlamına gelen bu manastır, “Dayro Ḥeworto” ismiyle Mor 

Ḥeworo adına inşa edilmiştir. Manastır kurulmadan önce, bulunduğu alanda  

“Tanrı’nın İnşa Ettiği Manastır” anlamına gelen “Dayro Dabno İl” adında bir manastır 

daha vardı. Dikdörtgenimsi bir avlu etrafında mevcut olan yapılardan oluşan manastır,  

birçok bölümüyle hala ayaktadır ve bazı yapılarının duvarlarında Süryanice yazıt lara 

rastlanmak mümkündür. Hagiyografiye göre Mor Aḥo, ᶜAwse köyünde vefat ettikten 

sanrı, naaşı öğrencileri tarafından bu manastıra getirilir ve burada gömülür. 

Günümüzde ise metruk durumda olup göçerler tarafından ahır olarak kullanılmaktad ır.  

                                                 
106 Efrem I. Barsavm, a.g.e., 1964, s. 46 
107 Kilisenin kurulmuş olduğu alan için bkz. Şekil 9 
108 Mor Aḥo Manastırı içimn Bkz. Şekil 10/a, Şekil /b 
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5.9. Dağiçi Köyü (Ḥarbto/Karabemişka) 

5.9.1. Mor Aḥo-Mor Ḥeworo Kilisesi109 -ܥܕܬܐ ܕܡܪܝ ܐܚܐ ܘܡܪܝ ܚܶܘܳܪܐ 

İzlo (Bet Gvogay) Dağı’nın doruklarında bulunan ve ismini harabeden alan 

Ḥarbto/Karabemışka (Dağiçi) Köyü’nde Mor Aḥo ve Mor Ḥeworo adına inşa edilmiş 

bir kilise mevcuttur. 1945 yılında köyün ortasında kurulan kilise, geniş bir avlu 

içerisinde doğu-batı aksında parokial plana sahiptir. Kilise nartekssiz olup sunak 

masası olan bir mezbaha sahiptir. Naos bölümünü mezbahtan ayıran duvarının sağında 

ve solunda iki melek tasviri; üst tarafta ise, bir haç motifi tasviri yer almaktadır. Kilise 

avlusunda bulunan taş sütün ise köy halkının anlattığına göre, daha önce köyün içinde 

bulunan fakat günümüzde harabe olan bir kiliseden getirilerek kilisenin avlusuna 

dikilmiştir. Son zamanlarda restore edilerek kullanıma açılan ve bir kubbesi inşa edilen 

Mor Aḥo ve Mor Ḥeworo Kilisesi’nin etrafı revaklı yapılarla hareketlendirilmişt ir. 

Ayrıca köyün dışında köyün yaklaşık 5 km doğusunda Mor Eliyo adına kurulmuş 

başka bir yapının varlığı da bilinmektedir. 

5.10. Marbobo (Günyurdu) Köyü 

5.10.1 Mor Aḥo Kilisesi110 -  ܥܕܬܐ ܕܡܪܝ ܐܚܐ 

Mor Bobi Kilisesi’nin olduğu alanda yer alan Mor Aḥo Kilisesi, bazı 

kaynaklara göre 1975111 yılında inşa edilmiştir. Kilise, etrafı duvarlarla çevrili bir avlu 

içerisinde yer almaktadır. Girişi güney cephede olan bu yapı, tek nefli olup doğu-batı 

aksında uzanmaktadır. Üst örtüsü, eski Süryani kiliselerden farklı olup, düz tabla 

şeklindedir. Mezbah bölümünde bulunan sunak, Süryani mimarisine özgün bir şekilde 

düz kesme taşlarla kurulmuş olup, ortasında bir haç motifi yer almaktadır.  Mezbah 

duvarının naosa bakan yüzünün sağında ve solunda ise, Gabriel ve Mikoel isimler inin 

olduğu iki melek figürü göze çarpmaktadır. Yurtdışındaki Süryanilerin köye geri 

dönmeleriyle birlikte, kilise 2004-2005 yıllarında restore edilerek halkın kullanımına 

açılmıştır. 

                                                 
109 Bkz. Şekil 11 
110 Bkz. Şekil 12 
111 Hollerweger, s. 305 
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5.11. Arıca Köyü (Kafro CElayto)  

5.11.1. Mor Aḥo Manastırı112-ܕܝܪܐ ܕܡܪܝ ܐܚܐ  

Köyün yaklaşık 1 km kuzeybatısında tepe üstünde yer alan manastır yapısının, 

6.yy’dan kaldığı tahmin edilmektedir. Kurucusu Mor Avgin’in öğrencilerden Mor 

Besyume olarak bilinir. Manastır, ilk kurulduğu dönemde Mor Besyume, daha sonra 

da Mor Bosus olarak adlandırılmaktaydı.113 Fakat günümüzde bu yapı Mor Aḥo 

Manastırı olarak bilinmektedir. Aynı zamanda manastır romatizma hastalığının şifa 

kaynağı olduğundan Kürtçe’de Dere Baviya olarak da anılmıştır. Yaklaşık 15x20 

metre ebadında 300 m2’lik bir alan üzerine dikdörtgen planlı bir tarzda inşa edilmişt ir. 

İki kattan oluşan yapının kilise kısmı ayaktayken, batı tarafında kalan narteks 

bölümünün üst örtüsü ise çökmüş durumdadır. Kesme büyük blok taşlarla kurulan 

kilisenin hemen sol tarafında tonozlu kubbe ile kemerli kirişlerden oluşan Azizler Evi 

bölümü yer almaktadır. Kilise binasının üstündeki oda ise 20.yy’da Mor Filoksinus 

Abdullahad Masse tarafından inşa edilmiştir. 2015 yılına kadar yarı harabe durumunda 

olan Mor Aḥo Manastırı yine 2015 yılında restore edilerek yıkılan bölümlere ek binalar 

yapılmış ve yapıya bir de çan kulesi ilave edilmiştir.  

5.12. ᶜAwse Köyü (Arsinus Nehri yakınlarında) 

5.12.1 Mor Aḥo Manastırı114 - ܕܝܪܐ ܕܡܪܝ ܐܚܐ 

Manastır, azizin hagiyografisine göre Arsinus Nehri Yakınlarında bulunan 

ᶜAwse köyünde Mor Aḥo tarafından 6. yüzyılda inşa edilmiştir. Hakkında fazla bilgi 

olmayan ve yarı harabe bir durumda olan manastır, günümüzde metruk durumdadır. 

5.13. Yukarı Dera 

5.13.1 Mor Aḥo Kilisesi 

Yaptığımız inceleme sırasında, güvenlik bölgesi içerisinde yer aldığından 

kaynaklı gidemediğimiz Mor Aḥo Kilisesi hakkında bilgi yoktur. Konum itibar iyle 

Cizre civarında konumlanan Yukarı ve Aşağı Dera olarak bilinen iki köy mevcuttur. 

Bunlardan Yukarı Dera sınırları içerisinde yer alan bir kilise, Mor Aḥo’ya ait olduğu 

bilinmektedir.  

 

                                                 
112 Bkz. Şekil 13 
113 Bu hususta bkz. P.Hanna Pasut, Yukarı Kafro (Arıca) Köyü, 2010, s. 144 
114 Bkz. Şekil 14 
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İKİNCİ BÖLÜM 

1. YAZMANIN SÜRYANİCE METNİ 

  ܢܶܨܚ̈ܢܘܗܝ ܕܩܰܕܝܫܐ ܡܳܪܝ ܐܰܚܐ ܝܼܚܝܕܝܐ ܘܥܢܳܘܳܝܐ.1.2 

ܪܪ̈ܣܝܐ ܫܿܒܝܢ ܐܣܝܼܪ̈ܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐܘ ܚܰܝܠܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐ ܘܕܪܪ̈ܣܝܐ ܡܟܬܫܝܢ   

 [64/1b] ܓܰܕܦ ܥܠ ܐܠܗܐ ܘܥܠ ܗܘܐ ܒܝܘ̈ܡܝ ܡܰܪܩܺܝܢܐ ܡܠܟܐ: ܗܿܘ ܕ

ܡܰܘܠܕܗ ܕܡܶܠܬܐ ܐܠܗܐ: ܘܪܠܓܼܗ ܠܬܪ̈ܝܢ ܟܝܳܢܝ̈ܢ: ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ: ܘܰܐܡܪܚ ܥܠ 

ܘܰܐܪܫܥ ܥܠ ܗܰܝܡܳܢܘܬܼܐ ܬܪܝܼܨܬ ܫܘܒܚܐ. ܘܶܐܫܕܼ ܕܡܐ ܚܰܣܝܐ ܕܥܒ̈ܕܘܗܝ ܕܐܠܗܐ 

ܗܿܘ ܕܰܗܘܐ ܒܝܢܬ  115]ܚܰܝܐ[. ܒܳܬܼܪ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ، ܐܰܡܪܚ ܬܘܒ ]ܠܚܘܙܠܐ[

ܫܒܘܪ ܡܠܟܐ ܕܪܪ̈ܣܝܐ ܠܝܘܒܺܝܢܝܰܢܘܣ ܪܒ ܚܝܠܗ ܕܝܘܠ ܝܰܢܘܣ ܪܰܫܝܥܐ 

ܝܢ ܠܦܳܖܣ̈ܝܐ ܥܠ ܐܰܬܼܪ̈ܘܬܼܐ ܗܿܢܘܢ ܕܰܐܚܪܒܘ ܡܛܠ ܢܨܝܒܝܢ ܕܶܐܬܝܰܗܒܬ݀ ܡܐܐ ܫܢ̈ 

ܡܶܢܗܘܢ ܝܘܠ ܝܰܢܘܣ ܒܰܫܢܬܼ ܫܰܒܥܝܢ ܘܬܪܬܝܢ ܕܫܢܝ̈ܐ ܗܠܝܢ. ܘܫܕܪ ܚܝܠܐ 

. ܘܟܕ ܫܡܥ 116ܣܓܝܐܐ ܥܠܝܗ ܥܠ ܟܠܗܘܢ ܐܘܚ̈ܕܢܝܗܿ ܐܟܼܡܢ ]ܕܢܐܚܕܘܢܗܿ[

ܟܣܪܘܢ ܡܠܟܐ ܕܪܪ̈ܣܝܐ ܫܕܪ ܠܢܒܘܢ ܪܒ ܚܝܠܗ ܘܣܠܩ ܚܝܠܐ ܣܓܝܐܐ ܘܐܬܼܘ 

ܫܟܚܘ ܪ̈ܘܡܝܐ ܠܡܩܡ ܩܕܼ 
ܶ
ܡܝܗܘܢ. ܘܰܪܕܼܦ ܒܬܪܗܘܢ ܥܕܡܐ ܠܰܢܨܝܒܝܢ ܘܠܐ ܐ

ܥܕܡܐ ܠܚܪܢ. ܘܟܕ ܗܪܟܼܘ ܪܪ̈ܣܝܐ، ܪܩܕ ܢܒܘܢ ܪܒ ܚܝܠܐ ܕܢܼܫܒܘܢ 

 …/ܘܰܕܢܼܐܣܪܘܢ

                                                 
115 Bu tabir Deyrulzafaran Metropoliti Mor Filoksinus Yuhanun Dolabani tarafından köşeli paranteze 

alınmıştır. Bkz. vr. [64/1b]. Sözlüklerde Huzlo  sözcüğü bulunamadı; fakat cümledeki  [ܚܘܙܠܐ] 

anlamından hareketle tercümemizde bu tabir, “antlaşma” olarak kullanılmıştır. 
116 Zapt etmek anlamına gelen bu sözcük, yazar tarafından köşeli paranteze alınmıştır.   
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 [65/2a] ܠܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ. ܘܫܪܝܘ ܟܠܗܘܢ ܥܿܪܩܝܼܢ ܠܡܰܥܪܒܐ ܠܓܘ ܡܢ ܪܪܬ

ܘ  ܢܗܪܐ. ܘܶܐܬܓܰܠܝܘ ܒܢܝ̈ ܐܬܪܐ ܗܿܘ ܟܠܗܘܢ ܠܡܰܥܪܒܐ. ܘܕܶܐܫܬܚܪܘ ܡܢܗܘܢ ܫܒܼܿ

 ܕܝܠܗܘܢ.ܐܢܘܢ ܪܪ̈ܣܝܐ. ܘܒܙ ܘܰܐܘܩܕܘ ܠܟܠܗܘܢ ܩܘܪ̈ܝܐ 

 ܥܘܒܕܝܐ ܐܒܘܗ̱ܝ ܕܡܪܝ ܐܚܐ ܘܐܚܘ̈ܗ̱ܝ

ܐܝܬܼ ܗܘܐ ܒܐܬܼܪܐ ܕܪܝܼܫܥܰܝܢܐ ܡܕܝܢܬ̱ܐ ܩܪܝܬܐ ܚܕܼܐ ܕܡܶܬܩܰܪܝܐ 

ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗܿ ܓܒܪܐ ܚܕ ܕܫܡܗ ܥܘܒܕܝܐ. ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ  117ܓܪܓ]ܒ[

[ ܘܕܐܚܪܢܐ ܐܰܚܐ. ܗܿܘ .ܦ...ܬܠܬܼܐ ܒܢܝ̈ܐ ܘܫܡܗ ܕܚܕ ܡܢܗܘܢ ܡܪܐ ܘܕܐܚܪܢܐ ]ܢ

ܗܝ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܪܒܼܘ ܒܢܘ̈ܗܝ؛ ܕܝܢ ܥܘܒܕܝܐ ܡܢ ܛܠܝܘܬܗ ܨܝܰܳܕܐ ܕܢܘ̈ܢܐ ܐܝܬܼܘ

ܗܳܟܼܘܬܼ ܐܰܠܦ ܐܢܘܢ ܨܝܰܕܐ. ܘܳܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܒܟܼܠܙܒܢ ܠܘܬ ܝܰܡܬܼܐ ܗܿܝ ܕܐܝܬ ܗܘܐ 

ܠܘܬܼܗܿ ܕܪܝܫܥܰܝܢܐ ܘܨܝܳܕܝܢ ܗܘܘ. ܓܕܫ ܕܝܢ ܒܚܕ ܡܢ ܝܰܘ̈ܡܬܼܐ، ܟܕ ܗܢܘܢ 

ܥܿܒܪܝܢ ܩܕܼܡ ܥܕܬܐ ܪܒܬܼܐ ܕܪܝܼܫܥܰܝܢܐ ܥܠܘ ܠܓܼܘܗܿ ܕܰܢܨܠܘܢ. ܘܐܫܟܚ ܒܗܿ ܣܦܪܐ 

ܡܪ ܠܗ: ܡܪܝ ܚܕ ܕܡܿܠܦ ܛܠ̈ܝܐ. ܘܟܕ ܚܙܝܗܝ ܐܚܐ 
ܶ
ܒܪܗ ܙܥܘܪܐ ܕܥܘܒܰܕܝܐ ܐ

ܐܢ ܨܿܒܐ ܐܢܬ̱ ܐܬ݁ܒ ܠܘܬܼܟ ܐܝܟ ܫܪܟܐ ܕܛܠ̈ܝܐ ܒܢܝ̈ ܫܢܝ̈ ܐܝܟܢܐ ܕܐܠܦ݀ ܥܡܗܘܢ. 

ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܝܟ ܒܪ ܫܢܝ̈ܢ ܬܪ̈ܬܥܣܪܐ. ܘܟܕ ܚܪ ܗܿܘ ܣܦܪܐ ܐܰܚܒܗ ܘܐܡܪ ܠܗ 

 …/ܐܝܢ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܐܡܼܪ ܠܐܒܘܗܝ:

 [66/2b] ܼܐܒܝ ܐܢ ܨܿܒܐ ܐܢܬ̱ ܐܬ݀ܒ ܠܘܬܼ ܣܳܦܪܐ ܗܢܐ. ܘܟܕ ܫܡܥ ܐܒܘܗܝ ܚܕܝ

ܬܼܐ ܗܘܐ ܠܘܬܼܗ. 
ܿ
ܣܓܝ. ܘܫܒܩܗ ܠܘܬܗ ܕܣܦܪܐ ܗܿܘ. ܘܐܡܝܢܐܝܬ ܟܠܝܘܡ ܐ

ܒܟܠܗܝܢ ܗܿܠܝܢ ܕܡܬܒ̈ܥܝܢ ܠܗ ܠܐܝܩܪܐ. ܘܡܪܝܐ ܐܰܫܪܝܼ ܚܟܼܡܬܼܗ ܥܠ ܛܠܝܐ. 

                                                 
 «ܒ( ܚܠܦ ܓܪܓ «ܪ( ܗܢܐ ܫܡܐ ܡܨܐ ܕܢܗܘܐ ܓܪܓ 117 
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ܝܐ ܒܝܘܠܦܢܐ. ܘܟܕ ܓܰܡܪ ܠܡܰܙܡܘܪ̈ܐ ܘܐܬܢܗܰܪ ܐܦ ܐܬܚܰܟܼܡ ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܛܠ̈ 

ܗܿ ܥܰܬܝܩܬܐ ܘܚܕܼܬܐ. ܘܐܬܪܕܼܝ ܒܩܪܝܢܐ ܕܰܟܬܼܒ̈ܐ ܩܰܕܝܫ̈ܐ ܕܡܠ̈ܦܢܐ. ܕܕܘܝܕ ܘܠܟܠ

ܘܐܚܒܗ ܣܦܪܐ ܗܿܘ ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܛܠ̈ܝܐ ܕܝܿܬܒܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܼܗ. ܘܟܕܼ ܡܠ̈ܝ 

ܠܗ ܬܡܢ ܐܝܟܼ ܫܒܥ ܫܢܝ̈ܢ، ܗܘܐ ܫܓܼܘܫܝܐ ܗܢܐ ܕܐܡܝܪ. ܘܐܬܐ ܐܒܘܗܝ ܠܘܬܗ 

ܥܐ ܕܡܕܝܢܬ̱ܐ. ܪܐܬܪܐ ܟܠܗܘܢ ܕܝܠܢ ܫܪ̈ܝܢ ܠܒܪ ܡܢ ܬ ܘܐܡܪ ܠܗ: ܒܪܝ ܗܐ ܒܢܝ̈

ܩܘܡ ܕܢܿܦܘܩ ܠܘܬܼܗܘܢ. ܘܟܕ ܩܒܠ ܡܢܗ ܘܐܙܠ  ،ܡܟܼ ܘܐܚ̈ܝܟ ܥܡܗܘܢܐ ܘܗܐ

ܥܡܗ. ܘܟܕ ܐܬܼܘ ܠܡܰܫܪܝܬܼܐ ܝܬܼܒܘ ܥܕܡܐ ܥܡܐ ܣܓܝܐܐ ܕܠܐ ܡܶܢܝܢܐ ܘܕܠܐ ܣܳܟܼܐ. 

ܬܐ. ܘܟܕ ܥܿܒܪܝܢ ܥܠ ܓܝܼܫܪܐ ܘܐܬܘ ܥܕܡܐ ܠܓܝܼܫܪܐ ܕܰܠܡܥܪܒܐ ܡܢܗܿ ܕܡܕܝܢ̱ 

ܬܼܬ
ܶ
ܐܬܝܢ ܢܦܫ̈ܢ܆ ܓܒܪ̈ܐ ܘܢܫ̈ܐ ܕܝܼܫ ܡܢ ܚ̈ܕܕܐ ܣܓܝ̈ܐܐ. ܘܡܝܬ ܡܢܗܘܢ ܐܝܟ ܡܐ

 ܝܐ.ܘܛܠ̈ 

 ܡܪܝ ܐܚܐ ܡܬܪܪܫ ܡܢ ܐܒܗܘ̈ܗ̱ܝ ܘܐܚܘ̈ܗ̱ܝ

 …/ ܘܟܕ ܚܙܐ ܛܘܒܢܐ ܡܪܝ ܐܚܐ ܗܪܼܟ ܠܗܿ   

 [67/3a] ܠܡܕܝܢܬ̱ܐ. ܘܐܒܘܗ̱ܝ ܘܐܡܗ ܘܐܚ̈ܘܗ̱ܝ ܐܙܠܘ ܠܗܘܢ ܠܐܘܪܚܗܘܢ. ܘܟܕ

ܓܕܫܐ  ܫܟܚܘܗܝ. ܘܣܒܪܘ ܠܗܘܢ ܕ
ܶ
ܐܘܗܝ ܘܠܐ ܐ ܡܢܥܘ ܠܐܘܘܢܐ ܕܗܿܘ ܝܘܡܐ ܒܥܼܿ

ܠܐܘܪܚܗܘܢ ܘܡܛܘ ܗܘܳܐ ܠܗ. ܘܐܬܼܐܒܠܘ ܘܒܟܼܘ. ܘܟܕܼ ܪܣܩܘ ܠܗܘܢ ܡܢܗ ܐܙܠܘ 

ܘ ܡܕܝܢܬ̱ܐ. ܘܡܝܼܬ ܐܒܘܗܝ ܒܐܘܪܚܐ. ܐܚܘ̈ܗܝ ܕܝܢ ܡܛܠ ܕܰܡܥܕܝܼܢ ܟܥܕܡܐ ܠܥ

ܒܨܝܰܕܐ ܕܢܘ̈ܢܐ ܗܳܟܼܘܬ ܨܿܝܕܝܢ ܗܘܘ ܬܡܢ. ܡܛܠ ܕܡܕܝܢܬ̱ܐ ܗܿܝ ܥܠ ܝܡܐ ܒܰܢܝܐ 

ܗܘܬܼ. ܘܟܢ ܝܠܦܘܗܝ ܠܡܕܝܼܢܬ̱ܐ ܘܠܐܬܪܐ ܗܿܘ. ܢܣܒܘ ܠܗܘܢ ܢܫ̈ܐ ܡܢ ܬܡܢ. 

ܐܬܼܪ ܕܨܿܒܝܢ  ܘܰܙܒܢܘ ܠܗܘܢ ܣܦܝܢܬܐ ܚܕܐ ܠܛܥܘܢܬܐ. ܘܪܕܼܝܢ ܗܘܘ ܒܗܿ ܠܟܠ
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ܗܘܘ ܒܝܡܐ ܗܿܘ. ܐܡܗܘܢ ܕܝܢ ܝܿܬܒܐ ܗܘܬ ܠܘܬܗܘܢ ܡܛܠܬܗ ܕܛܘܒܢܐ. ܗܼܘ 

ܕܝܢ ܛܘܒܢܐ ܟܕ ܗܪܟܼ ܠܗܿ ܠܡܕܝܢܬ̱ܐ، ܣܡ ܒܢܦܫܗ ܕܢܗܠܟܼ ܒܐܟܼܣܢܝܘܬܼܐ. ܘܟܕ 

ܪܿܢܐ ܗܘܐ ܒܗܕܼܐ ܐܬܼܐ ܥܠܰܝܡܐ ܚܕܼ ܠܘܬܼܗ ܐܰܟܼܘܬܼܗ. ܘܚܪ ܒܗ ܘܐܡܪ ܠܗ: ܠܐܝܟܐ 

ܠ ܐܰܟܼܚܕܼܐ. ܡܛܠ ܨܿܒܐ ܐܢܬ̱ ܕܬܙܠ܇ ܟܕ ܐܘܕܝܼ ܠܗ ܨܒܝܢܗ ܐܡܪ ܠܗ: ܩܘܡ ܢܿܐܙ

ܕܐܢܐ ܠܗܕܼܐ ܡܛܰܝܒ ܐܢ̱ܐ. ܘܢܦܩܘ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܘܐܬܘ ܥܕܡܐ ܠܐܬܪܐ ܕܢܨܝܒܝܢ. ܘܟܕ 

ܗܼܢܘܢ ܪܕܝܢ ܒܐܘܪܚܐ، ܘܗܐ ܡܢܗ ܕܚܝܠܐ ܗܿܘ ܕܪܪ̈ܣܝܐ ܟܕ ܕܒܝܼܪܝܼܢ ܫܒܝܼܬܐ 

ܣܓܝܼܐܬܐ. ܘܐܦ ܠܗܘܢ ܠܥ̈ܠܝܡܐ ܐܣܪܘ ܘܕܒܪܘ ܐܢܘܢ ܒܫܒܝܼܬܐ. ܘܟܕ ܡܢܥܘ 

 …/ܘܐܬܼܟܢܫܬ݀ ܟܠܗܿ ، ܠܢܨܝܼܒܝܼܢ ܡܕܝܢܬܐ

 [68/3b]ܘܗܳܘܝܐ ܗ̱ܘܳܬܼ ܒܡܢܝܢܐ ܐܝܟ ܫܒܥܐ ܐܠܦ̈ܝܢ ܢܦ̈ܫܢ. ܘܐܪܩܘܗܿ  ܐܫܒܝܼܬ

ܠܡܕܢܚܗܿ ܕܡܕܝܼܢܬ̱ܐ. ܘܢܦܩ ܥܡܗܘܢ ܢܒܘܢ ܪܒܚܝܠܐ ܘܟܠܗ ܚܝܠܐ ܕܥܡܗ. 

ܘܐܥܒܪܘܗܿ ܠܫܒܝܼܬܐ ܩܕܡܝܗܘܢ. ܡܛܠ ܕܗܘ ܢܒܘܢ ܐܪܢ ܚܢܦܐ ܗܘܐ، ܓܒܪܐ 

ܡܪܚܡܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܘܪܩܕ ܕܢܣܒܘܢ ܥܠ ܝܡ̈ܐ ܘܥܠ ܝܡ̈ܬܐ ܘܛܠ ܝ̈ܐ ܘܛܠ ܝ̈ܬܐ 

 ܢ ܐܢܘܢ ܠܐܘܪܥܗܘܢ.ܙܥܘܪ̈ܐ ܒܠܚܘܕ. ܘܕܫܪܟܐ ܢܫܪܘ

 ܡܬܚܒܪ ܡܪܝ ܐܚܐ ܥܡ ܪܠܚܐ ܡܝܟܐܝܠ

ܒܝܘ ܐܝܟ ܬܠܬܐ ܐ̈ܠܦܝܢ ܢܦܫ̈ܢ، ܠܫܪܟܐ ܫܪܘ ܐܢܘܢ  ܘܟܕ ܥܒܪܘ ܘܓܼܿ

ܘܗܪܟܼܘ. ܘܟܕ ܕܒܪܘܗܿ ܠܫܒܝܼܬܐ ܢܚܬܘ ܠܦܪܣ ܘܚܘܝܘܗܿ ܠܡܠܟܐ. ܘܪܩܕ 

ܡܠܟܐ ܕܢܬܠܘܢ ܡܢܬܐ ܚܕܐ ܡܢ ܬܠܬ ܡܢܘ̈ܢ ܬܪܬܝܢ ܠܪܒܚܝܠܐ ܘܠܦܠ̈ܚܐ ܕܥܡܗ. 

ܟܿܠܙܒܢ ܡܣܝܥ ܠܐܝܠܝܢ ܕܥܿܒܕܝܼܢ ܘܟܕ ܫܕܘ ܪܣ̈ܐ ܐܝܟ ܛܒܘܬܐ ܕܡܫܝܼܚܐ ܗܿܘ ܕܒ

ܨܒܝܢܗ. ܢܦܩ ܕܝܢ ܛܘܒܢܐ ܐܚܐ ܒܦܶܣܬܗ ܕܪܿܠܚܐ ܚܕ ܕܡܶܬܼܩܪܐ ܡܝܟܼܐܝܠ. ܗܼܘ 
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ܕܝܢ ܗܢܐ ܡܝܟܼܐܝܠ ܟܪܝܼܣܛܝܢܐ ܗܘܐ. ܘܡܣܬܪ ܗܘܐ ܥܠ ܢܦܫܗ. ܒܓܼܢܣܗ ܕܝܢ 

ܡܢ ܙܪܥܐ ܕܢܝܼܢܘܐ ܐܝܬܼܘܗܝ ܗܘ. ܐܝܬ ܗܘܐ ܨܠܝܒܐ ܒܟܘܣܝܼܬܗ. ܘܟܠ ܐܝܟܐ 

ܐ ܐܘ ܩܕܡ ܚܕܐ ܡܢ ܕܚܠ̈ܬܐ ܕܡܶܬܼܛܝܒ ܗܘܐ ܗܼܘ ܘܚܒܪ̈ܘܗܝ ܕܢܨܠܘܢ ܩܕܡ ܪܬܟܼܪ̈

  /…ܕܪܪ̈ܣܝܐ، ܣܐܡ ܗܘܐ ܟܘܣܝܼܬܗ ܩܕܡ ܪܪܨܘܪܗ

[69/4a]  ܘܣܓܼܕ ܗܘܐ ܠܨܠܝܒܐ ܗܿܘ ܕܒܗܿ. ܘܟܕ ܫܩܠܗ ܠܛܘܒܢܐ ܐܚܐ ܘܐܥܠܗ

ܠܡܫܟܢܗ ܟܕ ܨܿܒܐ ܕܢܙܕܕܩ ܒܗ ܘܢܫܪܝܘܼܗܝ. ܘܒܳܬܼ ܒܠܠܝܐ ܗܿܘ ܒܡܫܟܢܗ. ܟܕ 

ܨܿܒܐ ܗܘܐ ܕܠܨܪܪܗ ܕܝܘܡܐ ܢܫܪܝܘܗܝ ܘܢܐܙܠ. ܫܐܠܗ ܟܕ ܐܡܪ: ܕܡܢ ܐܝܡܟܐ ܐܢܬ̱܆ 

 ܘܟܕ ܝܠܼܦ ܡܢܗ ܡܢ ܐܬܪܐ ܕܣܘܪܝܐ ܘܟܪܝܼܣܛܝܢܐ ܐܝܬܼܘܗܝ، ܚܕܝܼ ܒܗ ܣܓܝ. 

ܢ ܐܪ̈ܙܘܗܝ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܕܐܦ ܐܢܐ ܟܪܝܼܣܛܝܢܐ ܐܝܬܼܝ. ܐܠܐ ܐܢ ܘܓܠܐ ܠܗ ܟܠܗܘ

ܨܿܒܐ ܐܢܬ̱ ܕܬܗܘܐ ܥܡܝ، ܐܢܐ ܐܥ݀ܘܠ ܠܘܬ ܡܠܟܐ ܘܐܪ݀ܩ ܠܟܼ ܫܼܩܠܐ ܡܢ ܩܕܡܘܗܝ. 

ܐܝܟܼ ܚܕ ܡܢ ܪܠ̈ܚܐ ܘܢܿܗܘܐ ܐܢܐ ܘܐܢܬ̱ ܪܓܼܪ ܘܚܕܼܐ ܢܦܫ. ܘܫܦܪ ܪܬܓܡܐ ܗܢܐ 

ܠܛܘܒܢܐ ܐܚܐ ܘܐܡܪ ܠܗ: ܐܝܢ ܗܟܢܐ ܢܗܘܐ. ܘܟܕ ܗܘܐ ܨܪܪܐ، ܐܚܕܘ ܒܐܝܕܗ ܕܛܠܝܐ 

ܬܼ ܡܠܟܐ ܘܐܡܪ ܠܗ: ܡܪܝ ܡܠܟܐ ܠܥܠܡ ܚܝܼܝܼ. ܘܢܬܬܰܘܣܦ ܥܠ ܘܥܠܘ ܠܘ

ܝܝ̈ܟ ܫܘܒܚܐ ܘܐܝܩܪܐ.  ܚܼܿ

ܪܠܚܐ ܡܝܟܐܝܠ ܡܠܠ ܥܡ ܡܠܟܐ ܡܛܠ ܛܠܝܐ ܐܚܐ ܕܢܩܒܠܝܘܗ̱ܝ ܐܝܟ 

 ܪܠܚܐ ܥܡܗ

ܗܢܐ ܛܠܝܐ ܐܫܟܚܬܗ ܒܫܒܝܼܬܐ ܗܕܐ. ܘܟܕ ܥܩܒܬ ܥܠܘܗܝ ܘܝܕܥܬܼ  

ܓܒܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܚܝܠܬܼܢܐ. ܘܒܿܥܐ ܐܢ̱ܐ ܡܪܝ ܡܢ  ܕܒܪ ܚܬܼܝ ܗܘ. ܘܝܿܕܥ ܐܢ̱ܐ ܕ

 …/ܠܟܘܬܼܟܼ ܬܐܓܼܐ ܕܡ
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[70/4b]  ܕܢܗܼܘܐ ܐܝܟܼ ܚܕ ܡܢ ܪܠ̈ܚܐ.  ܘܬܬܠ ܠܗ ܫܩܠܐ ܐܝܟܼ ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ

ܕܥܡܟܼ. ܘܫܦܪ ܪܬܼܓܼܡܐ ܗܢܐ ܒܥ̈ܝܢܝ ܡܠܟܐ. ܘܚܪ ܒܗ ܒܛܘܒܢܐ ܘܚܙܐ 

ܪܪܨܘܪܗ ܐܝܟ ܪܪܨܘܪܐ ܕܡܠܐܟܼܐ. ܘܐܚܒܗ ܘܪܰܩܕ ܠܪܒܒܝܬܗ. ܘܝܗܒ ܠܗ 

ܣܘܣܝܐ ܘܟܘܕܢܝܐ ܘܡ̈ܐܢܐ ܕܙܝܢܐ ܕܚܿܫܚܝܼܢ ܠܦܠ̈ܚܐ. ܘܝܗܒ ܠܗ ܟܣܦܐ ܣܓܝܐܐ. 

ܒܫܩܠܐ ܐܝܟܼ ܚܕ ܡܢ ܪܠ̈ܚܐ. ܘܢܦܩܘ ܛܘ̈ܒܢܐ ܡܢ ܩܕܡ ܡܠܟܐ ܟܕ ܚܿܕܼܝܢ. ܘܟܬܼܒܗ 

ܘܝܐܝܬܼ ܟܕ ܐܟܼܠܝܼܢ ܘܫܿܬܝܢ ܘܚܿܕܝܢ ܘܕܿܝܨܝ ܢ.  ܘܐܬܼܘ ܠܡܫ̈ܟܢܝܗܘܢ ܘܝܬܼܒܘ ܫܼܿ

ܘܒܐܝܡܡܐ ܠܒܫܝܼܢ ܗܘܘ ܠܒܘ̈ܫܐ ܫܒܝܼܚ̈ܐ ܕܪܠ̈ܚܐ. ܘܒܠܠܝܐ ܡܟܝܼܟ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 

ܡܨܠܝܢ ܗܘܘ. ܘܒܿܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢ  ܩܐ ܘܩܛܡܐ. ܘܩܿܝܡܝܼܢ ܗܘܘ ܟܠܗ ܠܠܝܐ ܘܼܿ ܣܼܿ

ܢܕܸܝܢ ܗܘܘ ܒܨܘܡܐ ܘܒܨܠܘܬܼܐ ܘܒܙܕܩ̈ܬܐ  ܐܠܗܐ ܥܠ ܟܠܗ ܥܠܡܐ. ܘܗܟܼܢܐ ܡܬܥܼܿ

ܕܥܠ ܣܢܝܼܩ̈ܐ ܘܡܛܪ̈ܪܐ. ܘܟܠ ܐܝܟܐ  ܕܡܬܡܛܝܢ ܗܘܘ ܘܚܿܙܝܢ ܗܘܘ ܥܕܬܐ ܐܘ 

 118ܝܘܘ ܠܗܿ ܡܘ̈ܗܒܬܐ ܪ̈ܘܪܒܬܐ. ܘܟܕ ܡܠ̈ ܕܝܪܐ. ܣܿܘܚܝܢ ܗܘܘ ܠܗܿ ܘܝܿܗܒܝܢ ܗ

ܠܗܘܢ ܬܡܢ ܐܝܟܼ ܬܡܢܥܣܪ̈ܐ ܫܢܝ̈ܢ، ܐܡܪ ܠܗ ܛܘܒܢܐ ܐܚܐ ܠܛܘܒܢܐ ܡܝܼܟܐܝܠ: 

  …/ܫܦܝܪܐ ܠܢ ܕܗܟܼܢܐܠܐ ، ܐܚܝ

[71/5a]  ܢܿܥܒܕܼ. ܕܠܡܐ ܬܓܕܫ ܠܚܕ ܡܢܢ ܥܠܬܐ ܒܝܼܫܬܐ ܘܢܡܘܬ ܒܐܬܪܐ ܗܢܐ

ܗܕ ܠܡܠܬܗ ܕܟܬܒܐ ܕܐܡܪ: ܕܠܐ ܡܫܟܚ ܕܥܒܕܐ ܠܬܪܝܢ ܡܪ̈ܘܢ  ܕܚܢܦܘܬܼܐ. ܐܬܥܼܿ

ܠܡܦܠܚ. ܘܠܐ ܡܫܟܚܝܼܢ ܐܢܬ̱ܘܢ ܠܐܠܗܐ ܠܡܼܦܠܚ ܘܠܡܡܘܢܐ. ܘܬܘܒ ܠܐ 

 ܡܫܟܚܝܼܢ ܐܢܬ̱ܘܢ ܠܡܫܡܫܘ ܪܬܼܘܪܐ ܕܐܠܗܐ ܘܪܬܘܪܐ ܕܫ̈ܐܕܐ. ܘܟܕ ܫܡܥ

ܛܘܒܢܐ ܡܝܼܟܐܝܠ ܗܠܝܢ، ܩܒܠ ܐܢܝܢ ܚܕܝܐܝܬܼ. ܘܫܦܪ ܪܬܼܓܡܐ ܒܥ̈ܝܢܘܗܝ. 

                                                 
118 Dolmak, tamamlanmak anlamına gelen “mlay- ̈ܡܠܰܝ” sözcüğü, yazmada müstensih tarafından 

“mlaş-ܡܠ̈ܫ” şeklinde yazılmıştır. 
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ܥܢܐ ܘܐܡܪ: ܗܿܝ ܕܫܿܦܪܐ ܠܡܪܢ ܬܗܘܐ ܐܚܝ. ܩܘܡ ܗܫܐ ܕܢܨܘܡ ܒܝܘܡܐ ܗܢܐ  ܘܼܿ

ܢܚܘܐ ܠܢ ܐܬܪܐ ܗܿܘ ܕܫܿܦܪ ܠܨܒܝܢܗ.  ܘܢܨܠܐ ܠܡܪܢ. ܘܢܬܪܘܨ ܐܘܪܚܐ ܩܕܡܝܢ. ܘܕܼܿ

ܘܟܕ ܨܡܘ ܒܝܘܡܐ ܗܿܘ ܠܥܕܢ ܪܡܫܐ ܨܠܝܘ ܘܐܡܪܘ: ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܐܚܝܼܕ ܟܠ. ܗܿܘ 

ܪܬ ܕܒܟܼ  ܠܙܒܢ ܒܛܝܼܠ ܠܗ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܩܿܪܝܢ ܠܗ ܒܩܘܫܬܐ. ܗܿܘ ܕܒܨܒܝܢܟ ܕܒܼܿ

ܠܢ ܒܐܬܪܐ ܗܢܐ ܕܚܢܦ̈ܐ. ܘܝܗܒܬ ܠܢ ܒܪ̈ܚܡܐ ܩܕܼܡܝܗܘܢ. ܐܬܩܢ ܐܘܪܚܟ 

ܛܘ̈ܒܢܐ  ܩܡܘ ܩܕܡܝܢ. ܘܛܝܒ ܠܢ ܐܬܼܪܐ ܕܒܗ ܢܿܦܠܘܚ ܩܕܡܝܟ ܓܠܝܐܝܬܼ. ܘܟܕ

ܝܒܪܬܐ ܩܠܝܠ ܐܝܟ ܕܠܡܛܪ ܢܦܫ. ܘܗܪܟܼܘ ܘܩܡܘ  ܡܢ ܨܠܘܬܗܘܢ، ܢܣܒܘ ܣܼܿ

.، ܒܨܠܘܬܐ ܥܕܡܐ ܠܦܠܓܗ ܕܠܠܝܐ  ܐܝܟ ܥܝܕܗܘܢ 

 ܡܪܝ ܐܚܐ ܘܡܪܝ ܡܝܟܐܝܠ ܡܫܩܠܝܢ ܠܐܬܪܐ ܕܢܨܝܒܝܢ

ܩܐ ܘܩܸܛܡܐ    …/ܟܕ ܡܟܝܼܟ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܣܼܿ

[72/5b]  ܘܢ ܡܪܝܐ ܘܢܿܐܙܠ ܒܟ ܡܛܠ ܬܚܘܬܝܗܘܢ ܘܡܙܡܪܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܪܝܢ: ܚܼܿ

ܡܝܼܩܬܐ. ܕܠܘܬܟܼ ܡܪܝܐ  ܐܪܝܡܼܢ ܢܦܫܢ. ܘܟܕ ܐܡܪܘ ܗܕܐ ܪܟܼܪܬ݀ ܐܢܘܢ ܫܢܬܼܐ ܥܼܿ

ܙܘܐ ܘܚܠܡܘ ܛܘ̈ܒܢܐ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܚܸܠܡܐ ܚܕܼ. ܘܚܙܘ ܘܗܐ ܓܒܪܐ ܚܕ ܫܦܝܼܪ ܚܸ 

ܩܿܐܡ ܗܘܐ ܠܥܠ ܡܢܗܘܢ ܡܙܠܓܼ ܗܘܐ ܪܪܨܘܪܗ ܐܝܟܼ ܫܡܫܐ. ܘܠܒܝܼܫ ܠܒܘܫܐ 

ܨܝܚܼܐ ܘܩܿܐܡ ܠܥܠ ܡܢܗܘܢ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܚ̈ܝ: ܩܘܡ ܢܿܣܩ ܠܐܬܪܐ ܕܡܥܪܒܐ.  ܢܼܿ

ܝܒ ܠܢ  ܕܘܟܬܐ ܕܢܿܥܡܪ ܒܗܿ. ܘܟܕ ܐܸܬܬܥܝܪܘ ܡܢ ܫܢܬܗܘܢ ܗܢܘܢ ܡܛܠ ܕܬܡܢ ܛܼܿ

ܛܘ̈ܒܢܐ؛ ܐܫܬܥܝܘ ܚܕ ܠܚܒܪܗ ܐܝܟܢܐ ܚܙܘ ܘܚܕܝܘ ܣܓܝ. ܒܕܝܕܥܘ ܕܡܪܝܐ 

ܕܡܘ ܒܫܦܪܐ، ܐܪܡܝܘ ܥܠ ܪ̈ܟܼܫܝܗܘܢ. ܘܢܣܒܘ  ܐܬܩܢ ܩܕܡܝܗܘܢ ܐܘܪܚܗ. ܘܟܕ ܩܼܿ
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ܝܢܝ̈ܗܘܢ ܘܟܠܡܐ ܕܩܢܸܝܢ ܗܘܘ ܬܡܢ. ܘܪܟܼܒܘ  ܘܣܠܩܘ ܘܐܬܼܘ ܥܕܡܐ ܡܐܢܝ̈ܗܘܢ ܘܙܼܿ

 ܠܐܬܪܐ ܕܢܨܝܒܝܢ.

ܐ ܡܢ ܪܳ ܘܳ ܬܐܘܕܘܪܘܣ ܚܶ  ܪܚܠܡܝܢ ܒܪܘܣ ܩܪܝܬܐ ܘܡܰ ܬܠ ܕܰ ܝܬܝܢ ܒܒܳ 

 ܘܐܚ̱ܪ̈ܢܐ ܢܗ܆ܟܘܪܗܳ 

ܟܕ ܒܐܘܪܚܐ ܚܙܘ ܩܪܝܬܼܐ ܚܕܐ ܕܡܬܼܩܪܝܐ  ،ܘܬܼܐܥܘ ܠܒܝܬ ܒܰ ܢܰ ܘܟܕ ܡܰ  

ܒܪܐ ܬܼ ܒܗܿ. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܢ ܡܪܗܿ ܕܗܿܝ ܩܪܝܬܐ ܓܰ ܡܒܳ ܘܣܛܘ ܠܰ  .ܪܘܣܠ ܕܰ ܬܸܶ 

ܐܡܖ  ܕܘܪܘܣ. ܘܟܕ ܚܙܐ ܐܢܘܢ ܡܢ ܩܒܘܠ܆ܬܩܪܐ ܬܐܘܳ ܐ ܗܿܘ ܕܡܶ ܝܡܢܳ ܚܕ ܡܗܰ 

ܝܬܗ: ܗܿܐ ܚܿ    …/ܐ ܐܢ̱ܐܙܠܪܒܒܼܿ

[73/6a]  ܰܪ̈ܫܐ. ܐܥܠ ܐܢܘܢ ܠܒܝܬ ܡܫܪܝܐ ܕܝܠܢ. ܘܟܕ ܢܦܩ ܥܠ ܐܘܪܚܐ ܬܪܝܢ ܪ

ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ ܡܝ̈ܐ ܘܐܫܝܼܓ  ܐܥܠ ܐܢܘܢ ܘܐܫܪܝ ܐܢܘܢ ܝܬܐ ܠܐܘܪܚܗܘܢ܆ܒܒܰ ܪܰ 

ܒܪ̈ܝ ܐܘܪܚܐ. ܘܝܗܒ ܪ̈ܓܠܝܗܘܢ. ܡܛܠ ܕܗܟܼܢܐ ܕܝܢ ܡܥܕ ܗܘܐ ܒܟܠܗܘܢ ܥܳ 

ܐܩܐ ܠܬܐܘܕܘܪܘܣ ܒܪܐ ܚܕ ܪܺ  ܝܗܘܢ. ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܝܢܠܗܘܢ ܬܒܢܐ ܘܟܸܣܬܐ ܠܪ̈ܟܫܰ 

ܠܘ ܫܩܰ ܝܬܐ ܕܰ ܒܒܰ ܐ. ܘܟܕ ܚܙܝܗܝ ܠ ܪܰ ܪܳ ܘܳ ܣ ܐܡܗ ܕܡܬܩܪܐ ܗܘܐ ܚܶ ܐ ܕܡܢ ܟܪܶ ܪܫܳ ܚܰ 

ܪܡܙܘ ܠܗ ܠܐܒܘܗܝ ܒܬܠܬ ܨܒܥ̈ܬܗ. ܟܕ ܐܡ݀ܪ ܠܗ  ܬܐ ܠܬܪܝܢ܆ܫ̈ܚܳ ܐ ܘܚܰ ܡ̈ܐܢܶ 

ܘܪܐ ܬܠܬܐ ܡܬܼܚܙܐ ܗܘܐ ܠܗ. ܘܡܬܸܕܡܪ ܝܢ. ܡܛܠ ܕܗܼܘ ܛܠܝܐ ܚܶ ܘܶ ܕܬܠܬܐ ܗܳ 

ܕ ܠܗܘܢ ܘܐ ܪܡܫܐ ܥܒܰ ܐܒܘܗܝ ܒܗ ܘܠܐ ܝܕܥ ܗܘܐ ܡܢܐ ܐܡܪ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܗ

ܒ ܠܗܘܢ. ܘܝܬܼܒܘ ܟܕ ܠܿܥܣܝܢ. ܘܟܕ ܝܗܒ ܠܗܘܢ ܕܢܫܬܘܢ ܪܶ ܚܫܵܡܝܼܬܐ ܘܩܰ 

ܘܝܗܒ ܠܗܠܝܢ ܬܪܝܢ. ܪܡܙ ܗܘܐ ܠܗ ܛܠܝܐ ܕܗܒ ܠܗܿܘ ܐܚ̱ܪܢܐ. ܐܒܘܗܝ ܕܝܢ 
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 ܛܶ ܐ ܫܳ ܫܛܳ ܣܿܒܪ ܗܘܐ ܕܡܶ 
ܶ
ܐܡܪ ܠܛܠܝܐ ܕܝܠܗ:  ܝܪ ܒܗ ܐܒܘܗܝ܆ܬܬܪܺ ܐ. ܘܟܕ ܐܸ

  …/ܘܗܿܝܕܝܢܒܩܘܗܝ. ܐ ܠܐ ܫܰ ܢܶ ܢܘܢ ܕܝܢ ܛܘ̈ܒܳ ܐ. ܗܼܶ ܟܳ ܝܗܝ ܡܶ ܩܳ ܪܶ ܫܩܘܠ ܐܰ 

[74/6b]  ܶܐܠܘܗܝ ܫܰ  ܩ ܘܠܐ ܬܘܒ ܪܡܙ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܫܦܪ ܠܒܗܘܢ ܒܚܡܪܐ܆ܫܬ

ܕܗܢܐ ܛܠܝܐ ܡܢܐ ܓܕܫܗ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ: ܕܗܟܼܢܐ ܐܬܼܝܠܕ ܡܢ  :ܠܐܒܘܗܝ

ܟܪܣ ܐܡܗ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܐܡܪܘ ܠܗ: ܘܐܝܟܢܐ ܠܐ ܐܚܠܡܬܘܢܝܗܝ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ 

ܚܠܦ ܒ  ܠܐܪܝܬܼܗ ܕܐܠܗܐ܆ ܐܡܪܝܢ ܗܿܢܘܢ: ܬܐܘܕܘܪܘܣ: ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܡܫܟܚܝܼܢܢ ܕܢܫܼܿ

ܢܐ ܩܪܝܬܘܢ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܝܠܟܘܢ ܕܝܫܘܥ ܐܠܗܐ ܕܝܠܟܘܢ ܪܫܛ ܠܫܢܐ ܕܪܐܩܐ ܗܟ

ܘܐܣܝ ܓܪ̈ܒܐ ܘܡܫܪ̈ܝܐ. ܘܝܗܒ ܬܘܒ ܢܘܗܪܐ ܠܣܡ̈ܝܐ. ܘܐܦ ܬܠܡܝܼܕܘ̈ܗܝ ܡܢ 

ܒܬܪܗ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܬܐܘܕܘܪܘܣ: ܠܐ ܝܿܕܥܝܼܬܘܢ ܕܒܛܠܬ݀ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܢ ܐܪܥܐ. 

ܐܡܪܝܢ ܠܗ: ܫܡܥ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܝܠܟܘܢ ܟܕ ܐܡܪ، ܕܐܢ ܬܗܘܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܐܝܟ 

ܢܐ. ܗܿܫܐ ܐܢ ܐܢܬ̱ܘܢ ܠܐ ܐܝܬܼ ܪܪܕܬܐ ܕܚ ܢܐ ܘܡܫܼܿ ܪܕܠܐ ܬܐܡܪܘܢ ܠܛܘܪܐ ܗܢܐ ܕܡܫܼܿ

ܢ ܒܗ ܘܢܬܼܚܠܡ. ܢܗܝܡܢܘ ܒܗܿܘ ܡܕܡ ܕܡܗܝܡܢܝ، ܒܟܘܢ ܚܝܠܐ ܥܠ ܗܕܐ

 …/ܘ ܕܝܢ ܡܗܝܡܢܐ ܗܿܘ، ܪܬܼܚ ܒܗܝܡܢܘܬܐܘܡܬܼܪܫܩ ܠܫܢܗ. ܗܼ 

[75/7a]  ܘܐܡܪ: ܐܢܗܘܼ ܕܒܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܼܚܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬ̱ܘܢ ܘܣܿܥܪܝܢ ܐܢܬ̱ܘܢ

ܘܐܢ ܡܕܡ ܐܚ̱ܪܝܢ ܕܣܛܪ ܡܢ ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ  ܒܫܡܗ؛ ܡܗܝܡܢܝܢܢ ܘܡܘܕܝܢܢ.

ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܛܘ̈ܒܢܐ ܡܠܬܗ ܚܕܝܘ ܣܓܝ ܘܝܕܥܘ ܕܠܝܬ   ܢܬܼܚܠܡ ܠܥܠܡ.

ܡܘܡܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ. ܘܟܕ ܗܘܐ ܥܕܢܐ ܩܠܝܠ ܐܡܪ ܠܗ ܛܘ̈ܒܢܐ: ܐܢ ܨܿܒܐ ܐܢܬ̱ 

ܢܿܬܬܢܝܚ ܩܠܝܠ. ܘܟܕ ܫܒܩ ܐܢܘܢ ܠܛܘ̈ܒܢܐ ܐܙܠ ܠܬܫܘܝܬܼܗ. ܛܠܝܐ ܕܝܢ 

ܬܼܐ ܐܡܪܘ ܚܕ ܠܚܕ: ܚܘܪܐ ܪܫ ܠܘܬܼܗܘܢ ܟܕ ܕܰܡܝܼܟ. ܘܟܕ ܗܢܘܢ ܩܡܘ ܒܨܠܘ
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ܗܐ ܥܕܢܐ ܕܢܼܫܬܒܚ ܫܡܗ ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܡܛܠܬܼܢ ܘܡܛܠ ܛܠܝܐ ܗܢܐ. 

ܘܩܥܕܘ ܒܘܪܟܐ ܘܨܠܝܘ ܘܫܦܥ̈ܝ ܕܡܥܝܗ̈ܘܢ ܩܕܡ ܐܠܗܐ ܘܐܡܪܘ: ܐܘܢ ܡܪܝܐ 

ܕܐܡܪ:  ܘܘܐܚܝܕ ܫܘܠܛܢܐ ܕܪܘܡܐ ܘܥܘܡܩܐ، ܗܿ ، ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܐܚܝܕ ܟܠ

ܚܘܐ ܓܢܒ̱ܪܘܬܟ ܒܛܠܝܐ ܗܢܐ  ،ܝܿܗܒ ܠܟܼܘܢ ܕܟܠ ܡܐ ܕܬܫܐܠܘܢ ܠܐܒܝ ܒܫܡܝ

ܡܘ ܨܠܘܬܗܘܢ ܐܬܬܥܝܪ ܡܚ̈ܝܼܠܐ ܘܢܬܼܪܫܛ ܠܫܢܗ. ܘܟܕ ܠܐ ܥܕܟܝܠ ܚܬܼܰ  ܢܘܒ

  …/ܘܪܗܛ ܠܘܬ ܪ̈ܓܠܝܗܘܢ ܛܠܝܐ ܚܘܪܐ ܘܩܡ ܡܢ ܬܫܘܝܬܗ

[76/7b]  ܕܛܘ̈ܒܢܐ ܘܫܪܝ ܡܢܫܩ ܠܗܝܢ. ܘܟܕ ܚܙܐܘܗܝ ܛܘ̈ܒܢܐ ܕܚܩܘܗܝ. ܗܼܘ

ܕܝܢ ܫܪܝ ܕܢܡܠܠ ܥܡܗܘܢ ܒܠܫܢܐ ܪܫܝܼܛܐ. ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܡܡܠܠܗ ܚܕܝܘ ܣܓܝ 

ܕܐܝܟܢܐ ܐܬܪܫܛ ܠܫܢܗ. ܗܼܘ ܕܝܢ  ܘܫܒܚܘ ܠܐܠܗܐ. ܘܫܐܠܘܗܝ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܠܗ:

ܓܒܪܐ ܗܿܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܥܡܟܼܘܢ ܒܪܡܫܐ ܐܚܕ ܒܐܝܕܝ ܘܝܗܒ  ܐܡܪ ܠܗܘܢ: ܕ

ܠܝ ܟܣܐ ܚܕ ܕܡܝ̈ܐ ܩܪ̈ܝܪܐ. ܘܟܕ ܐܫܬܝܬܼ ܐܡܪ ܠܝ: ܩܘܡ. ܩܘܡ ܗܫܐ ܠܘܬ 

ܠܐ ܩܠܟ  ܗܠܝܢ. ܘܟܕ ܐܸܬܝܬ ܠܘܬܟܘܢ ܐܸܬܪܫܛ ܠܫܢܝ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܐܡܪܘ ܠܗ: ܫܼܿ

ܗܝܕܝܢ ܩܡܘ ܗܼܢܘܢ ؛ ܐܘܠܐ ܐܢ̱ܫ ܢܕܼܥ. ܘܟܕ ܕܡܟ ܥܕܡܐ ܠܥܕܢܐ ܕܨܠܘܬܐ ܕܨܪܪ

ܛܘ̈ܒܢܐ ܘܐܥܒܪܘ ܡܢܗܘܢ ܠܒܘܫ̈ܐ ܕܟܪ̈ܣܛܝܢܐ. ܘܐܣܪܘ ܙܘܼܢܪܵܐ ܘܐܬܼܥܛܦܘ ܬܟܣܝܬܼܐ 

ܘܢܦܩܘ ܐܙܠܘ ܠܗܘܢ ܠܥܕܬܐ. ܘܛܠܝܐ ܩܕܡܝܗܘܢ. ܘܥܠܘ ܠܥܕܬܐ ܘܥܒܕܘ ܨܠܝܒܐ 

ܥܠ ܐܪܝܗ̈ܘܢ. ܘܟܕ ܚܙܘ ܐܢܘܢ ܬܗܪܘ. ܘܫܪܝܼ ܛܠܝܐ ܚܘܪܐ ܡܙܡܪ. ܐܝܟ ܗܿܘ 

 …/ܚܕ. ܘܐܬܕܟܼܪܙܝܗܝ ܐܒܘܗܝ ܬܡܗ ܥܕܢܐ ܕܡܡܬܼܘܡ ܠܐ ܗܘܐ ܪܐܩܐ. ܘܟܕ ܚ

[77/8a] ܪܒ ܠܘܬܗ ܘܫܐܠܗ: ܕܐܝܟܢܐ ܐܬܪܫܛ ܠ ܫܢܗ. ܡܠܬܗܘܢ ܕܛܘ̈ܒܢܐ. ܘܩܼܿ

ܝ ܩܪܝܬܐ ܗܝ ܟܠܗܘܢ ܕܢܚܙܘܢ ܬܕܡܘܪܬܐ. ܢ̈ ܗܼܘ ܕܝܢ ܐܫܬܥܝ ܠܗ. ܘܐܬܟܢܫ ܒ
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ܟܕ ܡܫܒܚܝܢ ܠܐܠܗܐ. ܘܐܬܘ ܘܢܦܠܘ ܩܕܡ ܪ̈ܓܠܝܗܘܢ ܕܛܘ̈ܒܢܐ. ܘܐܡܪܝܢ ܠܗܘܢ: 

ܢܘܢ ܕܝܢ ܛܘ̈ܒܢܐ ܪܢܝܘ ܗܼ ܝܢ. ܐܡ̱ܪܘ ܠܢ ܡܘܢ ܢܿܥܒܕ ܘܢܿܐܚܐ܆ ܒܿܥܝܢܢ ܡܢܟܘܢ ܡܪ̈

ܬܼܗ. ܘܟܕ ܗܘܐ  ܝܼ ܗܠܗܘܢ ܟܕ ܐܡܪܝܢ: ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܕܒܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ  ܐܣܝܼܿ

ܥܕܢܐ ܕܪ̈ܙܐ ܘܐܫܬܘܬܪܘ ܒܪ̈ܐܙܐ ܩܕܝܼܫ̈ܐ. ܡܛܠ ܕܝܘܡܐ ܩܕܝܫܐ ܕܚܕ ܒܫܒܐ ܐܝܬܘܗܝ 

ܗܘܐ. ܘܐܬܟܢܫܘ ܟܠܗ ܩܠܝܪܘܣ ܕܝܠܗܘܢ ܕܩܫܝ̈ܫܐ ܘܡܫ̈ܡܫܢܐ. ܝܥܩܘܒ ܩܫܝܼܫܐ 

ܘܐܬܘ ܥܡܗܘܢ ܠܒܝܬܗ  ܘܣܒܐ ܩܫܝܼܫܐ ܘܡܠܟܐ ܩܫܝܼܫܐ ܘܐܗܪܘܢ ܡܪܢ ܡܫܡܫ̈ܢܐ.

ܕܬܐܘܕܘܪܘܣ. ܘܐܟܠܘ ܥܡܗܘܢ ܠܚܡܐ. ܘܐܪܝܣܘ ܐܢܘܢ ܕܠܐ ܢܫܢܘܢ ܡܢ ܠܘܬܗܘܢ. 

ܘܢܦܩܘ ܛܒܗܘܢ ܒܟܠܗ ܐܬܪܐ ܗܿܘ. ܘܐܬܟܢܫܘ ܠܘܬܗܘܢ ܟܠܗܘܢ ܒܢܝ̈ ܐܬܪܐ ܗܿܘ. 

  …/ܗܘܢܝ̈ ܘܩܪܒܘ ܠܘܬܗܘܢ ܟܪ̈ܝܗܐ ܘܐܠܝ̈ܨܐ. ܘܝܗܒ ܐܠܗܐ ܒܐܝܕ

[78/8b] ܟܪܝܗܝܢ ܗܘܘ. ܕܛܘ̈ܒܢܐ ܚܘܠܡܢܐ ܘܐܣܝܘܬܐ ܠܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕ

 ܘܡܬܓܘܣܝܢ ܗ̱ܘܘ ܒܗܘܢ.

ܪܘܣ ܒܿܢܝܢ ܕܝܪܐ ܠܡܪܝ ܐܚܐ ܘܡܪܝ ܡܝܟܐܝܠ  ܒܢܝ̈ ܩܪܝܬܐ ܬܠܕܼܿ

 ܘܙܪܥܝܢ ܚܕܪ̈ܝܗܿ ܓܢܐ̈

ܘܟܕ ܐܪܝܣܘ ܐܢܘܢ ܗܼܘ ܡܗܝܡܢܐ ܬܐܘܕܘܪܘܣ ܘܝܥܩܘܒ ܩܫܝܼܫܐ. ܕܐܢ  

ܨܿܒܝܢ ܢܼܒܢܘܢ ܠܗܘܢ ܕܝܪܐ ܘܢܼܬܒܘܢ ܒܗܿ. ܘܫܦܪ ܪܬܓܼܡܐ ܗܢܐ ܒܥܝ̈ܢܝܗܘܢ. 

ܙܒܢܘ ܠ ܒܢܘ ܪ̈ܟܼܫܝܗܘܢ ܘܡܐܢܝ̈ܗܘܢ. ܘܼܿ ܗܘܢ ܡܐܢܐ̈ ܫܚܝܼܡ̈ܐ ܐܘܟ̈ܡܐ ܗܢܘܢ ܛܘ̈ܒܢܐ ܙܼܿ

ܕܥܡܪܐ ܘܠܒܫܘ. ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܝܢ ܠܡܕܢܚܐ ܡܢܗܿ ܕܩܪܝܬܐ ܐܝܟ ܡܝܼܠܐ ܚܕ ܢܗܪܐ 

ܕܡܬܩܪܐ ܗܘܐ ܩܨܪ. ܘܐܝܬ ܗ̱ܘܐ ܥܠܘܗܝ ܬܸܐܠܐ ܕܡܬܩܪܐ ܬܸܐܠܐ ܕܛܪ̈ܘܩܝܐ. ܘܐܬܚܫܒ 

ܛܘܒܢܐ ܬܐܘܕܘܪܘܣ ܕܢܼܒܢܐ ܠܗܘܢ ܥܠ ܗܿܘ ܬܸܐܠܐ ܕܝܪܐ. ܘܐܚܕ ܒܐܝܕ̈ܝܗܘܢ ܕܛܘܒ̈ܢܐ 
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ܘܪܩܕ ܘܒܢܘ ܠܗܘܢ ܥܠ ܬܸܐܠܐ  ܠܗܘܢ.ܘܢܦܩܘ ܚܙܐܘܗܿ ܠܕܘܟܬܐ ܗܿܝ. ܘܫܦܪܬ݀ 

ܗܿܘ ܕܝܪܐ. ܘܝܬܒܘ ܒܗܿ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܛܘ̈ܒܢܐ ܡܪܝ ܐܚܐ ܘܡܪ ܡܝܟܐܝܠ. ܘܚܘܪܐ 

ܬܠܡܝܼܕܐ ܥܡܗܘܢ. ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ ܬܐܘܕܘܪܘܣ ܬܘܪ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܠܦܕܢܐ̈. ܘܙܪܥܘ 

ܢܬ̱ܐ. ܘܐܬܟܢܫܘ ܠܘܬܗܘܢ ܐܝܟ ܥܣܪܝ ܢ ܐܚ̈ܝܢ. ܘܐܦ ܗܼܘ ܙܪܥܐ ܣܓܝܐܐ ܒܗܝ ܫܼܿ

ܐ ܢܣܒ ܟܠ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܛܠ ܕܠܐ ܢܣܝܼܒ ܗ̱ܘܐ ܠܗ ܐܢܬ̱ܬܼ ܡܝܥܩܘܒ ܩܫܝܼܫܐ. 

   …/ ܗܘܐ ܠܗ ܘܝܬܒ ܠܘܬܗܘܢ.

[79/9a]ܒܫܢܬ̱ܐ ܗܿܝ ܩܕܡܝܬܐ ܥܠ̈ܠܬܐ ܫܦܝܼܥ̈ܬܐ ܕܙܪ̈ܥܐ. ܘܫܪܝܘ  ܢܘܐܥܠܬ݀ ܠܗܘ

ܡܬܩܢܝܼܢ ܬܡܢ ܬܘܘ̈ܢܐ ܪ̈ܘܪܒܐ. ܘܒܢܘ ܠܗܘܢ ܬܡܢ ܪܚܝܵܐ. ܘܢܨܒܘ ܬܡܢ ܥܒܐ 

ܣܓܝܐܐ. ܘܪܪܕܝܣܐ ܚܕ ܫܒܝܼܚܐ. ܘܢܨܒܘ ܒܗ ܟܪ̈ܡܐ ܘܬܐܢܐ̈ ܘܓܘ̈ܙܐ ܘܐܬܩܢܘ ܒܗ 

ܟܠܗܘܢ ܐܝܠ̈ܢܐ ܪܐܝܝ̈ ܪܐܪ̈ܐ. ܘܫܬܠܘ ܒܗ ܫܬܠ̈ܬܐ ܕܟܠ ܓܼܢܣ ܥܡ ܝܪ̈ܩܐ 

ܚܬܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܘܥܒܕ ܬܡܢ ܨܿܡܪܬܐ ܚܕܐ ܪܒܬܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܐܝܠܝܢ ܕܗܿܘܝܢ  ܗܘܘ ܠܚܫܼܿ

ܣܝܼܪ̈ܬܐ.  ܠܨܝܕܐ ܕܢܘ̈ܢܐ. ܘܝܪܒܬ݀ ܕܝܪܐ ܗܿܝ ܛܒ. ܘܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܚܕܐ ܡܢ ܚܼܿ

ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܕܝܢ ܠܬܐܘܕܘܪܘܣ ܒܛܘܪܐ ܗܿܘ ܕܠܥܠ ܡܢܗܘܢ ܩܪܝܬܼܐ ܚܕܐ 

ܡܵܪܬܐ. ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܒܗ ܟܪ̈ܡܐ ܣܓܝ̈ܐܐ. ܘܐܪܝܼܣ ܐܢܘܢ ܠܛܘ̈ܒܢܐ  ܕܡܬܩܪܝܐ ܙܼܿ

ܢܬ̱ܘܢ ܡܪ̈ܝ ܬܘ ܢܿܣܩ ܠܩܪܝܬܐ ܗܿܝ ܘܐܬ݀ܠ ܠܟܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ: ܕܐܢ ܨܿܒܝܢ ܐ

ܢܐ ܬܡܢ ܡܢܬܐ ܚܕܐ ܕܟܪܡܐ ܕܬܗܘܐ ܠܟܘܢ. ܘܩܒܠܘ ܡܢܗ. ܘܣܠܩ ܥܡܗ ܛܘܒ

 ܡܪܝ ܐܚܐ . ܘܐܬܘ ܥܕܡܐ ܠܩܪܝܬܼܐ.
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ܕ ܗ̱ܘܐ ܡܢ ܫܐܕܐ  ܩܕܝܫ̈ܐ ܡܚܠܡܝܢ ܛܠܝܐ ܕܡܬܼܬܥܒܼܿ

ܘܟܕ ܗܼܢܘܢ ܥܿܐܠܝܢ ܒܬܪܥܐ ܕܗܿܝ ܩܪܝܬܐ، ܘܗܐ ܥܠܝܡܐ ܚܕ ܕܡܬܼܬܥܒܕ  

ܢ ܫ̈ܐܕܐ ܩܫܝܐܝܬܼ ܢܦܩ ܠܐܪܥܗܘܢ ܕܡܬܼܩܪܐ ܗܘܐ ܗܒܝܼܠ. ܘܐܬܼܐ ܘܢܦܼܠ ܗܘܐ ܡ

  …/ܥܠ ܪ̈ܓܠܘܗܝ ܕܛܘܒܢܐ ܟܕ ܐܡܿܪ ܗܟܼܢܐ:

[80/9b]  ܝܐ ܒܿܥܐ ܬܪܚܡ ܥܠܝ. ܘܢܓܗܐ ܡܢܝ ܫܐܕܐ ܐܐܢ̱ܐ ܡܢܟ ܥܒܕܐ ܕܐܠܗܐ ܚܼܿ

ܗܢܐ ܒܝܼܫܐ ܕܫܿܚܩ ܠܝܼ. ܘܒܗܿ ܒܫܥܬܐ ܗܿܝ ܐܝܠܠ ܫܐܕܐ ܗܿܘ ܝܼܠܠܬܐ ܪܒܬܼܐ. 

ܘܐܡܪ ܠܗ: ܚܕܝܼ ܒܗ ܐܚܐ ܒܗܒܝܼܠ. ܘܫܕܝܗܝ ܠܛܠܝܐ ܗܿܘ ܠܐܪܥܐ ܘܢܦܩ ܡܢܗ 

ܝܿܕܥ ܐܢ̱ܐ ܕܝܢ ܕܡܢ ܝܘܡܢ ܘܠܗܠ ܠܝܬ ܠܝ ܥܡܟ ܡܢܬܐ ܒܐܬܪܐ ܗܢܐ. ܘܩܡ 

ܛܠܝܐ ܟܕ ܚܠܝܼܡ ܘܡܫܒܚ ܠܐܠܗܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܚܙܐ ܬܐܘܕܘܪܘܣ ܚܕܝܼ ܣܓܝܼ. 

ܕܪܟ ܡܪܝܐ ܠܐܬܪܐ ܗܢܐ. ܘܟ ܫܪܝܪܐܝܬ ܥܠ ܠܩܪܝܬܐ ܩܪܐ ܠܪܒܒܝܬܐ  ܕܪ̈ܚܡܐ ܫܼܿ

ܒܝܗܿ ܗܿܘ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܘܐܡܪ: ܚܙܝܼ ܡܢܬܐ ܚܕܐ ܕܟܪܡܐ ܐܝܕܐ ܕ ܠܝܬ ܐܟܘܬܼܗܿ ܘܗܼܿ

ܘܝܼ ܠܗ ܡܢܬܐ ܚܕܐ ܕܟܪܡܐ ܛܒܐ.  ܠܕܝܪܐ. ܘܟܕ ܐܬܛܦܝܼܣ ܠܗ ܪܒܒܝܬܐ، ܚܼܿ

 ܝܬܼ. ܘܨܠܝ ܥܠܘܗܝ. ܘܗܪܟܼܘ ܘܐܙܠܘ. ܘܩܒܠܗܿ ܩܕܝܫܐ ܚܕܝܐ

 ܡܝܟܐܝܠ ܡܬܼܪܪܫ ܘܥܿܛܦ ܠܐܬܪܗ܆ ܘܡܪܝ ܐܚܐ ܐܙܿܠ ܠܐܘܪܫܠܡ

ܛܘܒܢܐ ܡܝܟܐܝܠ ܡܢ ܒܬܼܪ ܕܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢ ܚܡܫ ܫܢܝ̈ܢ، ܠܐ ܫܦܪ ܠܗ 

ܐܣܛܘܐ.   119ܝܼܢܘܐ ܘܒܢܐ ܠܗ ܬܡܢ ܕܝܪܐ ܘܒܢܐ ܒܗܿ ܕܢܥܡܼܪ ܬܡܢ. ܘܗܪܟ ܠܐܬܪܗ ܠܢ

                                                 
119 Manastır anlamına gelen “Dayro-ܕܝܪܐ kelimesi, eril görünümlü dişil bir sözcüktür. Dolayısıyla 

kelimeye edat olarak eklenen ve edatın sonuna gelen son ek zamiri, boh olması gerekirken ܒܗܿ -  

müstensih ya da yazar burada, Dayro kelimesini eril kabul ederek edatla birlikte gelen son ek zamirin i 

de beh-ܒܗ şeklinde eril yapmıştır.  
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ܘܝܬܒ ܒܗ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܐ ܕܥܘܢܕܢܗ. ܛܘܒܢܐ ܕܝܢ ܡܪܝ ܐܚܐ ܐܬܪܓܪܓ ܕܢܐܙܠ 

ܠܐ ܒܐܘܪܫܠܡ. ܘܟܕ ܩܪܐ ܐܢܘܢ ܠܐܚ̈ܘܗܝ. ܘܐܘܕܥ ܐܢܘܢ ܨܒܝܢܗ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ  ܼܿ ܢܨ

  …/ܠܐ

[81/10a]  ܨܒܼܘ ܕܢܟܼܠܘܢܗܝ.  ܐܠܐ ܥܢܼܘ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܠܗ: ܕܐܢܗܼܘ ܕܨܿܒܐ ܐܢܬ̱ ܕܬܐܙܠ

ܡܬܬܗܐ ܐܢܬ̱ ܡܢ  ܩܕܡ ܐܠܗܐ. ܕܐܢܗܼܘ ܕܡܪܝܐ ܡܿܦܣ ܚܝ̈ܐ، ܠܐܗܒܠܢ ܫܘܕܝܐ 

ܕܝܢ ܩܕܝܼܫܐ ܩܒܠ ܪܝܵܣܗܘܢ. ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ ܫܘܕܝܐ:  ܘܕܠܡܐܬܐ ܠܘܬܼܢ. ܗܼ 

ܥܓܠ ܗܿܪܟ ܐܢܐ̱ ܠܘܬܼܟܘܢ. ܘܢܦܩ ܡܢ ܠܘܬܼܗܘܢ  ܕܐܢܗܼܘ ܕܡܿܦܣ ܡܪܝܐ ܚܝ̈ܐ ܒܼܿ

ܟܕ ܥܛܝܦܝܢ ܚܫܐ ܣܓܝܐܐ ܡܛܠܬܗ ܘܠܘܝܘܗܝ ܥܕܢܐ ܣܓܝܐܐ. ܘܐܬܪܢܝ 

ܪܟ ܐܢܘܢ ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ ܫ ܠܡܐ. ܘܪܩܕ ܐܢܘܢ ܕܢܼܙܕܗܪܘܢ ܥܠܝܗܘܢ ܘܒܼܿ

ܒܬܫܡܫܬܗܘܢ. ܘܗܪܟܘ ܡܢ ܒܬܪܗ. ܘܗܼܘ ܐܙܠ ܠܗ ܒܐܘܪܚܗ ܠܐܘܪܫܠܡ. 

ܕܝܼܫ̈ܬܐ ܕܚܕܪ̈ܝܗܿ.  ܘܐܬܒܪܟ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܕܘ̈ܟܝܬܐ ܩܼܿ

ܟܘ ܡܕܝܢܬ̱ܐ ܪܟܒ ܒܣܦܝܢܬ̱ܐ ܕܐܚܘ̈ܗܝ ܘ  ܝܿܕܥܝܢ ܚܕܕ̈ܐܠܐ ܡܪܝ ܐܚܐ ܒܥܼܿ

ܢܬ̱ܐ ܚܕܐ ܘܝܪ̈ܚܐ   ܢܦܩܘܗܘܐ ܬܡܢ ܫܼܿ  120ܫܬܐ. ܘܚܸܕܝܬ݀ ܪܘܚܗ ܘܪܘܙܬ݀. ܘܼܿ

ܫܒ ܕܢܬܒ  ܠܐܝܼ ܡܢ ܫܦܠܐ ܕܐܘܪܚܐ. ܘܐܬܚܼܿ ܕܢܼܐܬܐ ܘܐܬܼܐ ܥܕܡܐ ܠܥܟܘ ܡܕܝܼܢܬ̱ܐ. ܘܼܿ

ܣܦܪ ܝܡܐ، ܐܸܫܟܚ ܣܦܝܢܬ̱ܐ ܕܐܚ̈ܘܗܝ. ܘܟܕ  ܒܝܡܐ ܥܕܡܐ ܠܐܢܛܘܟܝܐ. ܘܟܕ ܐܬܼܐ ܠܼܿ

ܪܕܝܐ ܠܐܢܛܝܘܟܝܐ ܘܥܠ ܝܬܼܒ ܒܗܿ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܠܐ ܐܸܫܬܘܕܥܘܗܝ ܐܪܠܐ ܗܼܘ ܬܘܒ 

                                                 
120 Yazmada 3.t.ş. eril  olarak çekimlenmesi gerekirken Nfaq- ܢܦܰ ܩ fi i l i , müsnetsih ratafından  ̱ܢܦܰܩܘ 
şeklinde yazılmıştır. 
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ܬܐ. ܘܢܦ ܩܬ݀ ܐܸܫܬܘܕܥ ܐܢܘܢ. ܘܟܕ ܪܕܘ ܘܡܛܘ ܥܕܡܐ ܠܛܪܐܒܠܘܣ ܡܕܝܢ 

     …/ܥܠܝܗܘܢ ܪܘܚܐ ܬܩܝܼܦܬܐ. 

[82/10b]  ܘܠܐ ܐܫܟܚܬ݀ ܐܠܦܐ ܕܬܪܕܐ ܬܠܬܐ ܝܘ̈ܡܝܢ. ܘܢܦܩܘ ܠܠܡܐܢܐ ܚܕ ܫܦܝܼܪܐ

ܘܝܼܬܼܒܘ ܒܗ. ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܝܢ ܒܣܦܝܢܬ̱ܐ ܗܿܝ ܬܓܪܐ ܚܕ. ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܒܗܿ 

ܢܫ ܗܘܐ  ܫܒ ܒܗܿܘ ܝܘܡܐ ܕܢܬܠ ܙܕܩ̈ܬܼܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ. ܘܟܼܿ ܛܥܘܢܬܐ ܣܓܝܐܬܐ. ܘܐܬܼܚܼܿ

ܫܒ ܬܘܒ ܠܟܠܗܘܢ ܡܣܟ̈ܢܐ ܕܡܕܝܢܬ̱ܐ ܗܿܝ. ܘ ܝܗܒ ܠܗܘܢ ܣܓܝ. ܘܐܦ ܐܬܼܚܼܿ

ܕܢܼܥܒܕ ܫܪܘܬܐ ܠܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܥܡܗ ܒܣܦܝܢܬ̱ܐ ܗܿܝ. ܘܟܕ ܥܒܼܕܘ 

ܗܟܼܢܐ ܘܝܬܼܒܘ ܠܡܐܟܠ ܠܚܡܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܩܕܝܼܫܐ ܟܕ ܝܬܼܒ ܥܡܗܘܢ ܠܐ ܨܒܼܐ 

ܕܢܠܼܥܣ. ܘܟܕ ܝܬܒ ܠܣܛܪ ܐܡܪ ܐܚܘ̈ܗܝ ܚܕ ܠܚܒܪܗ: ܗܢܐ ܓܒܪܐ ܐܟܼܣܢܝܐ 

ܢܬ̱ܐ، ܠܐ ܐܟܼܠ ܘܠܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܡܛܪܪܐ ܢܦܫܗ. ܡܛܠ ܕܡܢ ܝܬܼܒ ܥܡܢ ܒܣܦܝ

ܫ. ܘܟܕ ܐܬܘ ܝܬܼܒܘ ܠܘܬܼܗ  ܘܫܪܝܘ ܡܡܠܠܝܼܢ ܥܡܗ ܐܫܬܝܼ ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܠܡܛܪ ܢܦܶ 

ܪܘܡܐܝܬ. ܘܠܐ ܝܕܥ ܕܢܦܢܐ ܠܗܘܢ ܪܬܼܓܼܡܐ ܡܛܠ ܕܠܐ ܡܥܵܕ ܗܘܐ ܐܠܐ ܒܠܫܢܐ 

ܪܪܣܝܐ ܘܣܘܪܝܝܐ. ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܫܪܝܘ ܡܡܠܠܝܼܢ ܒܝܢܬܼܗܘܢ ܣܘܪܝܐܝܬܼ ܟܕ ܐܡܪܝܼܢ: 

ܝܼܝܼܩܐ ܠܗܿ ܐܚܝ̈ ܚܿܙܐ ܐܢ̱ܐ ܠܐܚܘܢ ܗܫܐ ܗܿܘ ܕܐܝܬ ܠܢ  ܒܐܟܼܣܢܝܐ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܥܼܿ

ܒܕܢ ܢܸܫܪܐ ܘܪܪܚܬ݁    …/ܠܢܦܫܗ. ܡܢ ܕܝܢ ܥܼܿ

[83/11a]  ܒܐܐܪ ܘܚܙܝܼܬ݁ܗ ܠܐܚܘܢ ܐܢ ܗܟܼܢܐ ܡܛܪܦ܆ ܘܟܕ ܫܡܥ ܛܘܒܢܐ ܡܠܬܗ

ܥ̈ܝܢ ܕܡܥܘ̈ܗܝ ܘܐܪܢܝ ܐܪܘ̈ܗܝ. ܘܟܦܪ ܐܢܝܢ ܘܐܬܼܪܢܝ ܠܘܬܗܘܢ ، ܕܐܚܘܗܝ ܫܦܼܿ

ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ: ܐܚܝ̈ ܡܢ ܐܝܡܟܐ ܐܢܬ̱ܘܢ ܘܡܢܘ ܐܚܘܟܼܘܢ ܗܿܘ ܕܐܝܬ ܠܟܘܢ 

ܢܬ̱ܐ ܕܢܒܘܢ ܒܐܟܼ  ܒܫܼܿ ܣܢܝܐ܆ ܐܡܪܝܼܢ ܠܗ: ܚܢܢ ܡܢ ܒܝܬ ܢܗܪ̈ܝܢ ܐܬܪܐ ܐܝܬܝܢ. ܘܼܿ
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ܠܘܝܼܢܢ ܡܢ ܗܿܘ ܐܬܼܪܐ. ܚܢܢ ܘܐܚܘܢ ܙܥܘܪܐ ܕܐܝܬ ܗܘܐ  ܪܒܚܝܠܐ ܕܪܪ̈ܣܝܐ ܐܸܬܓܼܿ

ܠܢ ܘܐܒܘܢ ܘܐܡܢ. ܘܐܚܘܢ ܙܥܘܪܐ ܗܪܟ ܡܢ ܒܬܪܢ ܘܐܫܬܡܥ ܠܢ ܕܒܫܒܝܼܬܐ 

ܐܡܪܝܼܢ ܠܗ ܐܒܘܢ ܡܝܼܬ  ܢܚܬ ܠܦܵܪܣ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܐܡܪ: ܣܒ̈ܐ ܕܝܠܼܟܼܘܢ ܫܿܠܡܘ܆

ܒܢܐ ܗܼܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ: ܒܐܘܪ ܚܐ ܘܐܡܢ ܗܐ ܝܿܬܒܐ ܠܘܬܼܢ ܡܛܠܬܼܗ. ܡܢ ܗܿܘ ܙܼܿ

ܐܡܪܝܼܢ ܠܗ: ܢܦܩ ܡܢ  ؟ܐܠܘ ܚܙܼܝܬܘܢ ܠܐܚܘܟܼܘܢ ܙܥܘܪܐ ܝܿܕܥܝܼܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܗ

ܠܘܬܢ ܙܥܘܪܐ. ܘܗܫܐ ܝܿܕܥܝܼܢܢ ܕܣܐܒ ܐܝܟܼ ܚܕ ܡܢܢ. ܒܪܡ ܐܝܬ ܗܘܐ ܫܘܡܬܐ 

ܡܝܼܢܐ.  ܘܡܢܗܿ ܡܸܫܬܘܕܥܝܼܢܢ ܠܗ. ܘܟܕ ܫܡܥ ܗܕܐ ܛܘܒܢܐ ܘܠܐ  ܥܠ ܟܬܪܗ ܕܝܼܿ

ܝܒܪ ܡܝܼܢܐ، ܘܚܙܗܿ ܐܚܘܗܝ ܗܿܘ ܙܥܘܪܐ. ܐܪܝܼܡ  ܣܼܿ ܬܘܒ ܘܟܕ ܓܠܐ ܟܬܪܗ ܕܝܼܿ

ܒܟܼܬܐ ܟܕ ܐܡܿܪ ܠܗ ܠܐܚܘܗܝ. ܐܚܝ̈، ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܼܚܐ ܕܗܢܐ ܐܚܘܗܝ  ܩܠܗ ܒܼܿ

ܘܪܗ ܼܿ   …/ܐܝܬܼܘܗܝ. ܘܟܕ ܐܸܫܬܘܕܥܘ ܕܗܘܝܘ، ܢܦܠܘ ܥܠ ܨ

[84/11b]  ܘܒܟܼܘ ܥܕܢܐ ܚܕ ܙܥܘܪܐ. ܘܟܕ ܚܙܼܘ ܐܢܘܢ ܗܿܠܝܢ ܕܒܐܠܦܐ؛ ܫܐܠܘ ܐܢܘܢ

ܟܼܢܐ. ܘܝܠܦܘ ܡܢܗܘܢ ܕܐܚܘܗܘܢ ܐܝܬܼܘܗܝ. ܚܕܼܝܘ ܟܕ ܐܡܿܪܝܼܢ: ܡܛܠ ܡܢܐ ܗ

ܕܘܬܼܐ ܪܒܬܼܐ  ܝܐܘ ܐܢܘܢ. ܘܐܦ ܗܼܢܘܢ ܚܕܝܘܼ ܚܼܿ ܚܕܘܬܼܐ ܪܒܬܼܐ ܥܡܗܘܢ ܘܒܼܿ

ܘܫܐܠܘܗܝ ܥܠ ܕܘܒܪܗ. ܕܐܝܟܢܐ ܗܘܼܐ ܡܢ ܗܿܘ ܙܒܢܐ ܕܪܪܫ ܡܢܗܘܢ. ܘܟܕ 

ܐܸܫܬܥܝ ܠܗܘܢ ܕܐܝܟܢܐ ܥܒܕ ܠܗ ܡܪܝܐ ܘܐܝܟܢܐ ܕܒܪܗ. ܚܕܝܘܼ ܘܐܡܪ: ܡܿܢ ܕܝܢ 

ܒܐ، ܩܠܝܠܐܝܬ ܡܫܿܠܡܝܼܢܢ ܡܪܕܝܼܬܢ ܘܗܿܪܟܼܝܼܢܢ ܐܘܕܥܗܿ ܠܐܡܢ ܗܫܐ܆ ܐܠܐ ܟܕ ܡܪܝܐ ܢܨ

 ܒܫܠܡܐ. ܘܡܚܕܐ ܕܚܿܙܝܐ ܠܢ ܡܬܼܪ̈ܨܚܢ ܐܪ̈ܝܗܿ ܕܟܡܝܪ̈ܢ ܗ̱ܘ̈ܝ ܡܢ ܙܒܢܐ.



60 
 

 ܐܚܘ̈ܗ̱ܝ ܕܡܪܝ ܐܚܐ ܒܿܥܝܢ ܕܢܘܒܠܘܢܗ̱ܝ ܥܡܗܘܢ ܠܘܬ ܐܡܗܘܢ ܘܠܐ ܐܙܠ

ܫܕܘ ܛܥܘܢܬܗܘܢ ܘܥܬܕܘ ܥܠ   ܘܟܕ ܡܢܥܘ ܘܡܛܘ ܠܐܢܛܝܘܟܼܝܐ ܘܼܿ

ܗܪܘܟܼܝܐ. ܟܕ ܗܼܢܘܢ ܣܿܒܪܝܼܢ ܕܥܡܗܘܢ ܗܿܪܟ ܐܡܼܪ ܠܗܘܢ ܐܚܝ̈: ܠܐ ܡܫܟܚܝܼܢܢ 

ܕܢܫܘܛ ܠܦܘܩܕܢܗ ܕܐܠܗܐ. ܗܿܘ ܕܪܩܕܢ ܘܐܡܪ ܠܢ: ܕܟܠܡܢ ܕܠܐ ܫܿܒܩ ܐܒܐ ܐܘ 

ܐܡܐ ܘܐܚ̈ܐ، ܠܐ ܡܫܟܚ ܕܢܗܘܐ ܠܝܼ ܬܠܡܝܼܕܐ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܐܚܕܘܗܝ ܙܗܝܼܪܐܝܬ ܟܕ 

ܘ ܐܬܸܟܢܫܘ ܥܠܝܢ ܟܠܗ ܥܠܡܐ، ܠܐ ܐܝܬ ܪܘܪܣܐ ܡܢ ܕܬܐܙܠ ܥܡܢ. ܐܡܪܝܼܢ: ܕܐܠ

ܢܦܫܗܿ ܒܝܡܐ ܫܿܕܝܐ. ܗܼܘ ܠܐ ܣܟ ܐܬܪܡܝ ܠܚܕܐ ، ܡܛܠ ܕܡܐ ܫܿܡܥܐ ܐܡܟ ܗܕܐ

  …/ܡܢ ܗܿܠܝܢ. ܘܟܕ ܪܣܩܬ݀ ܠܗܘܢ ܡܢܗ،

[85/12a]  .ܠܝ ܥܠܝܗܘܢ ܼܿ ܫܒܩܘܗܝ. ܘܟܕ ܢܦܩ ܡܢ ܠܘܬܗܘܢ، ܒܪܟ ܐܢܘܢ ܘܨ

ܐܡܝ ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ ܫܠܡܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܕܙܠܘ ܒܫܠܡܐ. ܘܫܐܠܘ ܫܠܡܗܿ ܕ

 ܘܐܡܪܘ ܠܗܿ: ܕܥܕܟܝܠ ܒܪܟܝ ܚܝ ܗܘ.

ܪܘܣ ܡܕܝܢܬ̱ܐ  ܡܪܝ ܐܚܐ ܡܢܕܪܝܫ ܥܛܼܦ ܠܕܝܪܗ ܕܬܠܕܼܿ

ܗܘ ܕܝܢ ܐܸܙܠ ܒܐܘܪܚܗ ܘܐܬܐ ܥܕܡܐ ܠܕܝܪܗ. ܘܟܕ ܚܙܘܗܝ ܐܚ̈ܐ ܚܕܝܘ  

ܒܗ ܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ. ܘܐܬܐ ܬܐܘܕܘܪܘܣ ܡܗܝܡܢܐ ܘܟܠܗܘܢ ܚܒܪ̈ܘܗܝ ܠܫܠܡܗ. 

ܘܚܕܝܘ ܒܗ ܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ. ܘܐܫܬܥܝ ܠܗܘܢ ܥܠ ܐܘܪܚܗ ܕܐܝܟܢܐ ܗܘܐ ܘܐܝܟܢܐ 

ܐܫܬܘܕܥ ܐܚܘ̈ܗܝ. ܐܚܘ̈ܗܝ ܕܝܢ ܟܕ ܗܪܟܘ ܠܡܕܝܢܬ̱ܗܘܢ ܐܫܬܥܝܘ ܠܐܡܗܘܢ. 

ܬ݀ ܠܗܘܢ: ܐܘ ܒܢܝ̈ ܡܢܐ ܗܝ ܗܕܼܐ ܟܠܗܿ ܒܝܼܫܬܐ ܘܥܕܠܬ݀ ܐܢܘܢ ܣܓܝܼ ܘܐܡܪ

ܕܥܒܕܼܬܘܢ ܠܝܼ܆ ܡܛܠܡܢܐ ܫܒܼܩܬܘܢܗܝ ܕܢܐܙܠ܆ ܐܢܐ ܝܿܕܥܐ ܐܢ̱ܐ ܠܗ ܠܨܒܝܢܟܼܘܢ 

ܡ ܬܼܘ ܥܠܝܗܿ ܘܐܡܪܘ ܒܝܼܫܐ ܥܡܗ ܕܡܢ ܩܕܝܡܼ. ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܗܠܝܢ ܒܢܝܗ̈ܿ ܐܬܼܚܼܿ
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ܥܠܘܗܝ ܟܠܗܿ ܡܕܝܢܬ̱ܐ ܘܟܠܗ ܥܡܐ ܕܥܡܢ. ܘܠܐ ܐܬܛܦܝܣ  ܠܗܿ: ܚܢܢ ܟܢܫܢܢ

ܘܝܢ ܠܡܐܚܕܗ ܒܩܛܝܼܪܐ܆ ܘܗܝܼ ܕܝܢ ܫܬܩܬ݀ ܕܢܐܬܼܐ ܥܡܢ. ܠܡܐ ܡܫܟܚܝܼܢ ܗ

 ܡܢܗܘܢ. ܘܐܡܝܢܐܝܬ ܝܿܬܼܒܐ ܗ̱ܘܬ ܥܠ ܝܕ ܝܡܐ.

ܐܡܗ ܕܡܪܝ ܐܚܐ ܢܦܩܐ ܡܢ ܡܕܝܢܬ̱ܗܿ ܘܥܐܠܐ ܠܐܢܛܝܘܟܝ ܘܠܢܨܝܒܝܢ 

 ܒܒܥܬ ܒܪܗܿ 

  …/ܘܟܕ ܚܙܬܼ ܐܠܦܐ ܕܥܿܐܠܐ 

[86/12b]  ܠܐܢܛܝܘܟܼܝܐ ܝܬܒܬ݀ ܒܗܿ ܘܐܬܼܬܼ ܥܕܡܐ ܠܐܢܛܝܘܟܼܝܐ. ܘܟܕ ܗܘܬܼ ܬܡܢ ܝܘ̈ܡܬܐ

ܫܝܵܪܬܐ ܕܢܿܚܬܐ ܠܡܕܢܚܐ ܘܢܩܦܬܗܿ. ܘܐܬܼܬܼ ܥܕܡܐ ܣܓܝ̈ܐܐ، ܐܫܟܚܬ݀ ܬܡܢ 

ܠܢܨܝܼܒܝܼܢ. ܘܟܕ ܫܼܐܠܬ݀ ܥܠ ܕܝܪܐ ܗܿܝ ܕܩܕܝܼܫܐ، ܐܡܪܘ ܠܗܿ ܐܢ̱ܫ̈ܝܢ ܡܛܠܬܼܗܿ. 

ܘܟܕ ܢܩܦܬ݀ ܒܐܘܪܚܐ ܐܬܼܬܼ ܥܕܡܐ ܠܬܚܘܡܐ ܕܝܠܗܿ ܕܕܝܪܐ. ܘܟܕ ܕܝܢ ܚܙܬ݀ ܡܢ 

ܩܠܐ ܕܚܨܘ̈ܕܐ ܕܚܨܕܝܼܢ ܚܨܕܐ ܕܚ̈ܛܐ، ܐܣܛܝܬ݀ ܕܬܐܙܠ ܠܘܬܼܗܘܢ. ܡܛܠ  ܩܒܘܠ ܚܼܿ

ܚܘܡܐ، ܘܡܛܪܪܐ ܗܘܬܼ ܡܢ ܨܗܝܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܩܕܝܼܫܐ ܥܝܕܼܐ  ܕܥܫܝܼܢ ܗܘܐ ܥܠܝܗܿ 

ܐܝܬ ܗ̱ܘܐ ܠܗ ܐܡܝܼܢܐܝܬ. ܕܒܥܕܢܐ ܕܛܗܪܐ ܢܗܼܘܐ ܫܿܩܠ ܩܘܠܬܐ ܕܡ̈ܝܐ ܥܠ 

ܫܩܐ ܠܥܿܒܪ̈ܝ ܐܘܪܚܐ. ܘܟܕ ܚܙܗܿ ܡܢ ܪܘܚܩܐ،  ܟܬܪܗ. ܘܩܿܐܡ ܥܠ ܐܘܪܚܐ ܗܿܝ ܕܢܼܿ

ܪܗܛ ܒܚܐܪܐ ܠܩܘܒܠܗܿ. ܘܐܪܟܢ ܩܘܠܬܐ ܡܢ ܟܬܼܪܗ ܠܡܫܩܝܘܬܼܗܿ. ܗܝܼ ܕܝܢ 

ܠܝܠ ܩܵܝܡܐ ܗ̱ܘܬ  ܒܗܿ ܪܘܚܐ. ܘܟܕ ܫܕܼܐ ܥܠܝܗܿ ܠܐ ܐܫܟܚܬ݀ ܠܡܼܫܬܐ. ܡܛ ܠ ܕܩܼܿ

ܡܢ ܡ̈ܝܐ ܗܿܠܝܢ ܩܠܝܠ ܗܪܟܼܬ݀ ܢܦܫܗܿ ܘܐܫܩܝܗܿ. ܘܐܚܕ ܒܐܝܕܗܿ ܘܐܡܪ ܠܗܿ: 

ܥܒܸܕ  ܠܗ: ܐܢ ܨܿܒܐ ܐܢܬ̱ ܡܢ ܐܝܡܟܐ ܐܢܬ̱ܝ ܘܠܐܝܟܐ ܐܙܠܐ ܐܢܬ̱܆ ܗܝܼ ܕܝܢ ܥܢܬ݀ ܘܐܡܪܬ݀ 

    …/ܥܡܝ ܛܝܒܘܬܐ ܘܐܥܠܢܝ ܠܕܝܪܐ ܗܕܼܐ.
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[87/13a]ܐܢ̱ܐ ܕܐܚܙܝܘܗܝ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܟܕ ܫܡܥܗܿ  ܡܛܠ ܕܐܝܬ ܠܝܼ ܒܗܿ ܐܢ̱ܫ. ܘܨܿܒܝܐ

ܠܡܠܬܼܗܿ ܐܫܬܘܕܥܗܿ ܘܝܕܥ ܕܐܡܗ ܗܝܼ. ܘܫܦ̈ܥܝ ܕܡܥܘ̈ܗܝ ܠܩܘܒܠܗܿ. ܡܛܠ 

ܕܚܙܗܿ ܫܦܠܗܿ ܪܒܐ. ܘܐܪܢܝ ܐܪܘ̈ܗܝ ܡܢܗܿ ܘܝܗܒ ܥܠ ܐܪܘ̈ܗܝ ܘܥܠ ܪܝܼܫܗ 

ܘܐܡܪ: ܘܝ ܠܗܿ ܠܚܠܫܘܬܝ. ܐܠܘ ܟܿܢܫܬ ܟܠܗܿ ܙܕܝܩܘܬܼܗ ܕܥܠܡܐ، ܠܐ ܣܿܦܩܐ 

ܠܘܬܼܗܿ ܘܐܡܪ ܠܗܿ: ܘܡܢܘܼ ܗܢܐ ܗ̱ܘܬܼ ܠܛܘܪܪܗܿ ܕܗܕܼܐ ܪܕܝܦܼܬܐ. ܘܟܕ ܐܬܼܪܢܝܼ 

ܐ ܐܢܬ̱ ܕܬܚܙܝܼܢ. ܗܝܼ ܕܝܢ ܐܡܪܬ݀ ܠܗ: ܒܪܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܝܼ ܘܛܥܼܐ ܡܢܝ ܗܐ ܒܕܨ

ܡܢ ܢܘܓܼܪܐ. ܘܐܫܬܡܥ ܠܝܼ ܕܒܗܕܼܐ ܕܝܪܐ ܐܝܬܼܘܗܝ. ܐܡܪ ܠܗܿ ܗܼܘ: ܘܡܢܐ 

ܒܟܼܬܐ  ܡܬܩܪܐ ܒܪܟܝ܆ ܐܡܪܐ ܠܗ ܐܚܐ ܐܟܣܢܝܐ. ܘܟܕ ܫܡܥ ܗܼܠܝܢ ܐܪܝܡܼ ܩܠܗ ܒܼܿ

ܟܢ ܡܢ ܚܕܘܬܼܗܿ ܫܢܵܬܼ ܘܗܘܬܼ ܐܝܟ ܘܐܡܪ: ܐܡܝ ܐܢܐ ܐܝܿܬܝ. ܗܝܼ ܕܝܢ ܟܕ ܐܡܪ ܗܿ 

ܘܪܗ ܘܥܩܦܩܬܼܗ  ܼܿ ܠܠ. ܘܟܕ ܩܵܡܬ݀ ܐܪܟܢܬ݀ ܨ ܫܥܬܐ ܚܕܐ ܟܕ ܠܐ ܡܫܟܚܐ ܗܘܬܼ ܕܬܡܼܿ

ܘܢܫܩܬܼܗ. ܘܐܡܪܬ݀ ܒܪܝ: ܠܐ ܢܚܼܫܘܒ ܠܟ ܡܪܝܐ ܚܛܝܼܬܼܐ ܕܬܘ̈ܩܠܬܗܿ ܕܐܡܟ. 

ܪܝܼܢ ܫܢܝ̈ܢ ܣܝܼܫܬܐ ܗܕܼܐ܆ ܕܐܬܼܓܠܝܼܬ ܠܐܚܝ̈ܟ ܠܥܡܛܠܡܢܐ ܥܒܼܕܬ ܠܝ ܟܠܗܿ ܒ

   …/ܢܠܟ ܘܠܝ ܡܼ  ܘܠܐ ܐܬܼܝܬ ܥܡܗܘܢ ܠܘܬܝ. ܘܪܪܝܼܩ ܗܘܐ

 [88/13b] ܗܢܐ ܫܦܠܐ ܟܠܗ ܪܒܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܛܘܒܢܐ ܣܓܝ ܡܥܵܩ ܗܘܐ ܡܛܠ

ܣܟܼܠܘܬܼܐ. ܗܝܼ  ܐܫܦܠܗܿ. ܘܒܿܟܐ ܗܘܐ ܡܪܝܪܐܝܼܬ ܘܐܡܿܪ ܐܡܝ: ܫܒܘܩ ܠܝܼ ܗܕ

ܚܙܝܼܬܟ ܒܪܝ ܢܗܼܘܐ ܠܝ ܡܪܝܐ ܡܚܣܝܢܐ ؛ ܕܝܢ ܥܢܬ݀ ܘܐܡܪܬ݀ ܠܗ: ܡܟܝܠ ܕܼܿ

ܢܫܘܙܒܟ ܡܢ ܚܛܝܼܬܐ. ܘܐܢܬ̱ ܒܥܝܼ ܚܠܦܝ ܡܢ ܐܠܗܐ ܗܿܫ ܕܪܿܠܚ ܐܢܬ̱ ܠܗ.  ܐܘܼܿ

ܓܼܕܗܿ  ܘܢܫܪܝܢܝ ܒܫܠܡܐ ܡܢ ܚܝ̈ܐ ܗܠܝܢ، ܡܟܝܠ ܕܚܙܝܼܬܟ. ܘܟܕ ܐܚܕ ܒܐܝܕܗܿ ܢܼܿ

ܝܒܪܬܐ. ܘܠܐ ܨܒܵܬܼ ܕܬܸܠܥܣ ܐܠܐ ܐܡܪܬ݀: ܕܢܕܼܪܐ  ܘܐܥܠܗܿ ܠܕܝܪܗ. ܘܩܪܒ ܠܗܿ ܣܼܿ
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ܢܿܕܪܬܼ ܕܒܝܘܡܐ ܕܐܚܿܙܝܟ ܠܐ ܐܟ݀ܘܠ ܠܚܡܐ ܒܐܝܡܡܐ ܟܠܗܘܢ ܝܘ̈ܡܬܼܐ ܕܚܝܝ̈. 

ܐܘܕܘܪܘܣ ܕܐܬܬܼ ܐܡܗ ܘܗܟܢܐ ܥܒܕܬ݀ ܟܠܗܘܢ ܝܘ̈ܡܬܼܐ ܕܚܝܝ̈ܗܿ. ܘܟܕ ܫܡܥ ܬ

ܐܠ ܒܫܠܡܗܿ ܘܐܡܪ ܠܗܿ: ܛܘܒܝܗܝܢ ܠܥܝ̈ܢܝܟܝ  ܕܛܘܒܢܐ ܚܕܝܼ ܣܓܝ. ܘܐܬܼܐ ܘܫܼܿ

ܒܢܐ ܠܕܬܝ ܓܒܪܐ ܕܐܝܟ ܗܢܐ. ܗܟܘܬ ܬܘܒ ܛܘ̈ ܡܢܐ ܚܙܝ̈ܢ. ܢܚܼܕܐ ܠܒܟܝ ܕܝ

ܫܠܡܗܿ. ܗܝܼ ܕܝܢ ܠܐ ܟܠܗܘܢ ܐܡܝܼܢܐܝܼܬ ܐܬܼܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗܿ ܘܫܿܐܠܝܼܢ ܗܘܘ ܒ

ܚܐ، ܡܛܠ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܐ ܕܥܘܢܕܢܗܿ. ܛܘܒܢܐ ܕܝܢ ܡܪܝ ܐ 121ܪܪܩܬ݀ ܡܢ ܠܘܬܗ

   …/ܕܣܓܝ ܪܚܡ ܗܘܐ ܝܚܼܝܼܕܝܘܬܼܐ ܣܠܩ ܗܘܐ ܠܛܘܪܐ

[89/14a] .ܘܡܗܠܟ ܗܘܐ  122ܗܿܘ ܕܠܓܪܒܝܐ ܡܢܗܘܢ ܕܡܬܐܡܪ ܗܘܐ ܛܘܪ ܐܒܕܝܼܢ

ܠܩ ܕܝܢ ܒܚܕ ܒܗ ܟܕ ܡܙܿܡܪ ܘܡܨܿܠܐ. ܘܒܵܬܼ ܗܘܐ ܒܗ ܠܝܠ̈ܘܬܐ ܣܓܝ̈ܐܐ. ܟܕ ܣ

ܚܕ ܫܦܝܼܪܐ. ܐܫܟܚ ܥܠܘܗܝ ܕܝܪܐ  123]ܠܛܘܪܐ ܪܡܐ[ ܡܢ ܝܘ̈ܡܬܼܐ ܘܐܬܐ ܘܡܛܐ

ܒܢܐ ܐܝܼܠ. ܘܟܕ  ܢܝܐ ܗܘܬ ܡܢ ܙܒ̈ܢܐ ܩܕܡ̈ܐ. ܘܡܬܼܩܪܝܐ ܗܘܬܼ ܕܝܪܐ ܕܼܿ ܚܪܒܐ ܕܒܼܿ

ܝܢ ܘܚܙܗܿ ܕܣܓܝ ܫܦܝܼܪܐ ܘܥܿܗܢܐ ܗܘܬܼ ܠܝܼܚܝܼܕܝܘܬܼܐ، ܘܝܬܒ ܒܗܿ ܝܘ̈ܡܬܼܐ.  ܐܸܬܼܒܼܿ

ܘܟܕ ܐܘܚܪ ܘܠܐ ܢܚܬܼ ܐܝܟ ܥܝܕܗ ܣܠܩ ܛܘܒܢܐ ܚܘܪܐ ܘܬܪܝܢ ܡܢ ܥ̈ܒܕܐ 

ܘ ܠܬܡܢ ܐܫܟܚܘܗܝ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܕܐܒܘܗܝ. ܟܕ ܛܿܥܝܢ ܒܛܘܪܐ ܗܿܘ. ܘܟܕ ܐܬ

ܛܘܒܢܐ ܚܘܪܐ ܐܒܝ: ܡܛܠܡܢܐ ܥܒܼܕܬ ܠܢ ܗܟܼܢܐ܆ ܕܗܐ ܚܢܢ ܘܐܡܟ ܒܛܘܪܪܐ 

ܣܓܝܐܐ ܡܛܠܬܼܟ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ: ܪܓܬܐ ܪܓܸܬ ܕܐܥܒܕܝܗܿ 

                                                 
121 Bu kelime müstensih tarafından lvotoh- ܿܠܘܬܗ şeklinde yazılmıştır. Fakat bu kelime, azize hitap 

ettiğinden eril şekli baz alınarak tarafımızca yazmada “lvo teh-ܠܘܬܗ ” olarak yazılmıştır. 
122 Turᶜabdin sözcüğünün Süryanice kaynaklardaki yazım şekli iki tür olduğunu görebiliyoruz.  Bunlar: 

ܛܘܪܥܒܕܝܢ  ve  ܛܘܪ ܐܒܕܝܢ ’dir. Bu hususta bkz. dn. 78 

123 Yazmada sadece “yüksek” anlamına gelen l’rawmo-ܠܪܘܡܐ kelimesinin yerine yüksek dağanlamına 

gelen  “l’Ṭuro Romo-ܠܛܘܪܐ ܪܡܐ” tabirini bıraktık. 
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ܠܕܘܟܬܼܐ ܗܕܐ ܕܝܪܐ. ܘܟܕ ܫܡܥ ܛܘܒܢܐ ܚܘܪܐ ܚܕܝ ܣܓܝܼ. ܘܢܦܩܘ ܘܐܬܘ ܗܢܘܢ 

ܝܢܘ ܒܗܿ ܒܕܘܟܬܼܐ ܘܚܙܘ ܕܣܓܝ ܥܿܗܢ ܐ ܠܕܝܪܐ. ܘܝܥܩܘܒ ܩܫܝܼܫܐ. ܘܟܕ ܐܬܼܒܼܿ

ܦܣܩܘܢ ܠܩܝ̈ܣܐ ܕܒܥܵܒܐ ܢܿ ܘ  ܐ ܬܐܘܕܘܪܘܣ ܕܒܥܓܠ ܢܐܬܘܢ ܐܘ̈ܡܢܐܪܩܼܕ ܛܘܒܢ

   …/ܕܕܝܪܐ ܗܝ ܬܚܬܝܬܐ ܟܠܗܘܢ. ܘܟܕ ܐܬܼܘ ܐܘ̈ܡܢܐ ܘܐܬܼܟܢܫܘ

 [90/14b] ܗܼܢܘܢ ܘܕܝܪ̈ܝܐ ܘܥܡܐ ܣܓܝܐܐ. ܡܛܠ ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܬܡܢ

ܣܝܪܘܬܼܐ ܕܡܕܡ ܘܡܛܠ ܩܝ̈ܣܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܪܣܩܘ ܡܢ ܕܝܪܐ ܗܿܝ ܒܐܝܪܚ  ܚܼܿ

ܝܘ̈ܡܝܢ ܐܩܝܼܡܘܗܿ ܠܕܝܪܐ ܗܕܐ ܘܩܪܐܘܗܿ ܕܝܪܐ ܚܘܪܬܐ. ܥܠ ܫܡܗ ܕܛܘܒܢܐ ܚܘܪܐ. 

ܘܟܕ ܫܡܥ ܕܝܡܼܛܪܝܘܣ ܪܘܡܝܐ ܗܿܘ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܒܚܼܣܢܐ ܕܠܡܕܢܚܐ ܡܢ ܕܝܪܐ 

ܢ، ܐܬܼܐ ܠܘܬܗܘܢ ܕܛܘ̈ܒܢܐ. ܘܐܬܼܒܪܟ ܡܢܗܘܢ ܗܿܘ ܕܡܬܐܡܪ ܚܣܢܐ ܕܛܘܪ ܥܒܕܝ

ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ ܡܘܗܒܬܼܐ ܘܪܩܕ ܕܢܬܼܒܢܐ ܠܗܘܢ ܬܡܢ ܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܚܕ ܪܒܐ. 

ܠܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܕܢܗܘܐ ܠܗ ܐܝܟ ܕܠܕܘܟܼܪܢܐ. ܘܒܢܐ ܬܡܢ ܒܝܬܐ ܚܕ ܫܒܝܼܚܐ 

ܓܐܕܗ ܒܒܦܣܝܼܠܬܐ. ܘܥ ܡܢܗܿ ܕܪܣܝܼܠܬܐ. ܘܥܒܕ ܒܗܿ ܚܡܫ ܥܪ̈ܣܬܐ.  ܐܙ

ܘܥܒܕ ܒܝܬ ܢܦܘܨܐ ܛܒܐ. ܘܣܡ ܠܗ ܬܪܥܐ ܕܟܐܪܐ ܘܫܟܠܠܗ ܒܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ 

 ܕܡܬܒ̈ܥܝܢ ܠܗ.

 ܛܘܒܢܐ ܬܐܘܕܘܪܘܣ ܡܫܢܐ ܘܡܓܥܠ ܕܝܬܝܩܝ ܕܝܠܗ ܠܒܢܘ̈ܗܝ

ܛܘܒܢܐ ܬܐܘܕܘܪܘܣ ܡܛܠ ܐܚܒܗܿ ܠܕܝܪܐ ܗܿܝ ܠܐ ܫܦܪ ܕܢܦܘܩ ܡܢܗܿ.  

ܗܝ ܘܠܒܢܬܼ̈ܗ ܡܢ ܘܣܼܐܒ ܘܥܠ ܒܫ̈ܢܝܐ ܘܐܬܟܪܗ ܕܢܡܘܬܼ. ܘܫܕܪ ܐܝܬܝ ܠܒ̈ܢܘ

ܝ.  ܩܪܝܬܼܗܘܢ. ܘܪܩܕ ܥܠ ܟܠܡܕܡ ܕܩܿܢܐ ܗܘܐ. ܘܝܗܒ ܠܟܠܚܕ ܡܢܬܼܗ ܟܕ ܚܼܿ

 …/ܐܟܼܡܢ ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܒܝܢܬܼܗܘܢ 
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[91/15a]  .ܚܪܝܢܐ. ܘܝܗܒ ܠܛܘܒܢܐ ܚܘܪܐ ܟܣܦܐ ܣܓܝܐܐ ܐܟܼܡܢ ܕܢܗܘܐ ܠܕܝܪܐ

ܘܩܪܐ ܠܛܘܒܢܐ ܡܪܝ ܐܚܐ ܘܪܩܕܗ ܥܠ ܒܢܘ̈ܗܝ ܘܒܢܬܼ̈ܗ. ܘܡܝܼܬ ܒܣܝܒܘܬܼܐ 

ܝܼܪܐ. ܕܘܟܼܪܢܗ ܠܒܘܪ̈ܟܬܼܐ ܘܨܠܘܬܗ ܛܒܬܼܐ. ܘܢܦܩ ܡܢ ܥܠܡܐ ܗܢܐ ܒܫܡܐ ܫܦ

ܬܥܕܪ ܠܢ ܠܥܿܠܡܝܼܢ܀ ܘܐܬܼܟܢܫܘ ܕܝܪ̈ܝܐ ܘܒܢܝ̈ ܐܬܼܪܐ ܘܥܦܝܘܗܝ ܒܐܝܩܪܐ ܪܒܐ 

ܘܒܙܘܚܐ ܣܓܝܐܐ. ܘܗܼܘ ܩܕܡܝܐ ܐܬܬܣܝܼܡ ܒܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܗܿܘ ܕܒܢܐ ܕܝܡܼܛܪܝܘܣ 

ܪܗܘܡܝܐ. ܘܐܦ ܐܡܗ ܕܛܘܒܢܐ ܕܡܪܝ ܐܚܐ ܡܢ ܒܬܪ ܫܢܝ̈ܐ ܬܫܥ ܕܐܬܼܬܼ ܠܘܬܗ 

 ܒܩܒܪܐ ܠܒܪ ܡܢܗܿ ܕܕܝܪܐ.ܥܢܕܬ݀ ܒܗܿ ܒܕܝܪܐ ܗܿܝ. ܘܥܦܝܘܗܿ ܘܣܡܘܗܿ 

 ܕܝܪܐ ܕܝܢ ܗܕܐ ܐܬܟܢܫܘ ܠܗܿ ܐܚ̈ܐ ܘܐܫܬܪܬܚܬ݀ ܓܢܐ̈ ܘܩܢܝ̈ܢܐ

ܘܕܝܪܐ ܕܝܢ ܝܪܒܐ ܗܘܬ ܘܡܬܼܟܢܫܝܢ ܗܘܘ ܠܗܿ ܐܚ̈ܐ ܡܢ ܟܠܕܘܟܐ ܘܐܬܝܢ 

ܣܓܝ ܩܢܝܢܐ ܣܓܝܼ ܡܢ ܪ̈ܟܼܫܐ ܘܚܡܪ̈ܐ ܘܥ̈ܢܐ ܕܠܐ  ܗܘܘ ܠܗܿ ܢܕܪ̈ܐ ܘܡܥܣܪ̈ܐ. ܘܼܿ

ܕܠܐ ܣܟ. ܣܟܼܐ. ܘܢܨܒܘ ܒܗܿ ܬܘܒ ܟܪ̈ܡܐ ܫܒܝܼܚ̈ܐ ܘܬܐܢܐ̈ ܘܠ ܘ̈ܙܐ ܘܪ̈ܘܡܢܐ 

ܢܐ ܢܝܳ ܩܶ ܒܘܫܪܬܚ ܐܢܝܢ ܐܠܗܐ ܠܕܝܪ̈ܬܐ ܗܿܠܝܢ ܒܟܠܗܝܢ ܥ̈ܠܠܬܼܐ ܫܦܝܼܥ̈ܬܼܐ ܘܰ 

 124ܒܗܪܐ ܗܿܘ. ܘܢܦܩ ܛܬܼ ܢ ܐܝܰ ܐܫܬܰ ܣܓܝܐܐ. ܘܗܘܘ ܒܗܝܢ ܐܝܟ ܡܐܬܝܢ ܐܚܝ̈ܢ ܘܶ 

  …/ܕܛܘܒܢܐ ܡܪܝ ܐܚܐ ܒܟܠܗ ܐܬܼܪܐ ܗܿܘ. ܘܐܬܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܼܗ ܟܪ̈ܝܗܐ

[92/15b]  ܘܐܠܝ̈ܨܐ ܘܡܬܼܚܠܡܝܼܢ ܗܘܘ. ܘܕܝܪܐ ܗܿܝ ܐܬܡܠܝܬ ܟܠ ܛܘܒ̈ܝܢ ܘܨܠ̈ܘܬܼܐ

ܐܡܝܼܢܬ̈ܐ ܘܬܫܡܫ̈ܬܐ ܘܩܘܪ̈ܒܢܐ. ܘܡܫܬܡܥ ܗܘܐ ܩܠܐ ܕܕܝܪ̈ܝܐ ܗܿܢܘܢ ܟܕ ܡܙܡܪܝܢ 

ܘܡܗܠܠܝܢ ܐܝܟ ܩܠܐ ܕܡܠܐܟ̈ܐ ܒܫܡܝܐ. ܘܠܠܝܐ ܘܐܝܡܡܐ ܚܕ ܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢ. 

                                                 
124 Bu kelime yazmada müstensih tarafından  şeklinde olaflı yazılmıştır. Doğru yazım şekli ܛܐܒܗ 

tarafımızca yapılmıştır.  
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ܘܢܦܩܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܕܝܪܐ ܗܿܝ ܬܚܬܝܬܐ ܠܗܿܝ ܥܠܝܬܐ. ܟܕ ܡܙܡܪܝܢ ܘܡܫܒܚܝܼܢ 

ܘܠܐ ܣܦܝܼܩ ܩܢܝܢܗܘܢ ܡܢ ܬܪܥܐ ܠܬܪܥܐ. ܘܐܙܠܝܼܢ ܗ̱ܘܘ ܘܐܬܝܢ  ܘܡܗܠܠܝܼܢ.

ܟܠܗܘܢ ܡܪ̈ܝ ܐܬܪܐ ܗܿܘ ܒܠܠܝܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܐܝܡܼܡܐ. ܒܝܬ ܪ̈ܥܘܬܗܘܢ ܟܕ ܡܫܪܩܝܢ 

ܘܙܡܪܝܢ ܘܢܛܪܝܼܢ ܒܥܝܼܪܗܘܢ. ܘܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܚܣܝܼܪܘܬܼܐ. ܘܠܐ ܫܩܝܼܠ ܗܘܐ 

ܠܗܘܢ ܪܸܢܝܐ ܒܠܒܗܘܢ ܣܛܪ ܡܢ ܬܫܒܘܚܬܗ ܕܐܠܗܐ. ܘܡܪܝܐ ܫܪܬܚ ܐܢܘܢ 

ܥܢܝܐ. ܛܘܒܢܐ ܕܝܢ ܡܪܝ ܐܚܐ ܡܛܠ ܕܠܐ ܪܚܡ ܗܘܐ ܨܒܬܼܐ ܒܟܠܗܘܢ ܣܘ̈ܢܩܢܐ ܐܪ̈

ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܘܠܐ ܥܘܬܼܪܗ، ܟܕ ܚܙܐ ܕܡܝܼܬ ܡܗܝܡܢܐ ܬܐܘܕܘܪܘܣ ܘܡܝܼܬܬ݀ ܐܡܗ 

 ܟܪܝܬ݀ ܠܗ ܣܓܝܼ.

 ܡܪܝ ܐܚܐ ܡܟܢܫ ܠܐܚ̈ܐ ܘܡܬܪܪܫ ܡܢ ܕܝܪܐ

ܐ ܐܡܪ ܠܗܘ  ܢܫ ܠܟܠܗܘܢ ܐܚ̈̈̈ ܢ ܐܚܝ̈: ܝܿܕܥܝܢ ܐܢܬ̱ܘܢ ܡܢ ܟܕ ܘܟܕ ܟܼܿ

ܢܝ ܡܢ ܡܪܢ. ܘܚܕܐ ܟܣܢܝܘܬܼܐ ܪܒܝܬ݁. ܗܕܐ ܗܝ ܡܢܬܼܐ ܕܡܛܬܼ ܒܐ ܗܘܝܬ݁ 

   …/ܐܘܪܚܐ

[93/16a]  .ܿܐ ܕܐܫܪܝܗܿ ܥܕܠܐ ܐܡ݀ܘܬ ܘܐܪܘܫ ܡܢܗ ̱̈ ܣܝܼܪܐ ܠܝܼ ܗܫ̈ܐ ܘܨܿܒ̈ܐ ܐܢ ܚܼܿ

ܛܠܒ  ܪܓܬܐ ܪܓܬ ܡܢ ܛܠܝܘܬܼܝ ܕܐܙܠ ܘܐܬܼܒܪܟ ܡܢ ܗܿܘ ܩܝܣ̈̈̈ܐ ܕܐܨ

ܚ̈ܐ  ܢܐ ܡܢܟܼܘܢ ܕܬܙܘܕܘܢܢܝ ܨܠ̈ܘܬܼܐ. ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܐ ܥܐ ܐ̱ ܚܐ. ܐܠܐ ܒ ܥܠܘܗܝ ܡܫܝܼ

ܗܠܝܢ ܟܪܝܬܼ ܠܗܘܢ ܣܓܝܼ ܕܝܕܥܘ ܕܠܐ ܬܘܒ ܚܿܙܝܢ ܐܪܘ̈ܗܝ. ܘܐܪܝܼܣܘܗܝ ܟܕ 

ܡܪܝ، ܗܫ̈̈̈ܐ ܣܐܼܒܬ. ܙܕܩ ܠܟ ܐܝܩܪܐ. ܚܢܢ ܢܿܬܠ  ܐܡܪܝܼܢ: ܒܥܝܢܢ ܡܢܟ

ܚܠܦܝܟ ܠܡܣܟ̈ܢܐ ܟܠܡܐ ܕܨܿܒܝܬ. ܘܟܕ ܟܢܫ ܠܟܠܗܘܢ ܒܢܝ̈ ܐܬܪܐ ܘܠܟܠܗܘܢ 
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ܚ̈ܐ ܘܐܪܝܣܘܗܝ ܕܠܐ  ܘܢ. ܘܟܕ ܚܙܘ ܡܕܡ ܕܠܐ ܒܠ ܡܢܗ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܠܐ ܩܰ 125ܐܙܠܢܼ ܐ

ܚ̈ܐ ܘܥܒܕܘ ܫܗܪܐ ܠܠܝܐ. ܘܥܒܕܘ ܡܘܬܼܪܝܼܢ ܒܗܸ  ܠܘ ܡܢܗ. ܘܐܬܟܢܫܘ ܟܠܗܘܢ ܐ

ܐ. ܨܘܡ̈ܐ ܘܥܒܕܘ ܡܫܬܝ̈ܐ ܪܒ̈ܐ ܘܐܟܠܘ ܘܐ ܫܬܝܘ. ܘܢܦܩܘ ܥܡܗ ܟܠܗܘܢ ܐܚ̈̈

ܘܒܪܟ ܐܢܘܢ ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ ܫܠܡܐ ܘܐܓܥܠ ܐܢܘܢ ܠܐܠܗܐ. ܘܗܪܟܼܘ ܡܢ ܒܬܼܪܗ 

ܟܕ ܡܥܩܝܼܢ ܣܓܝ. ܘܡܢܗܘܢ ܣܓܝ̈ܐܐ ܢܚܬܘ ܥܡܗ ܥܕܡ̈̈̈ܐ ܠܕܝܪܐ ܗܝ 

ܬܚܬܝܬܐ ܘܗܘܘ ܒܗܿ ܬܠܬܼܐ ܝܘ̈ܡܝܼܢ. ܘܢܦܩܘ ܥܡܗ ܛܘܒܢ̈ܐ ܚܘܪܐ ܘܣܓܝ̈ܐܐ 

   …/ܡܢ ܐܚ̈ܐ. ܟܕ ܐܙܠܘ ܥܡܗ ܥܕܢܐ ܣܓܝܐܐ ܐܗܪܟ ܐܢܘܢ ܘܨܠܝ

[94/16b]  ̈̈̈ܐ ܚܘܪܐ ܘܪܩܕܗ ܘܐܘܡܝܗ ܕܢܕܒܪ ܐܢܘܢ ܥܠܝܗܘܢ. ܘܩܪܐ ܠܛܘܒܢ

ܠܐܚܘ̈ܗܝ ܒܟܠܗܿ ܟܐܢܘܬܐ ܘܙܕܝܩܘܬܼܐ. ܘܪܪܫܘ ܡܢ ܚܕܕ̈ܐ ܟܕ ܒܟܼܝ̈̈ܐ ܣܓܝܐܐ 

 ܐܚܝܼܕ ܗ̱ܘܐ ܠܗܘܢ. ܗܼܘ ܛܘܒܢܐ ܐܙܠ ܠܗ ܒܐܘܪܚܗ. 

 ܠܐܰ ܘܪܣܝܼ ܥܠܗܿ ܕܕ  ܡܘܣ ܒܰ ܟܣܝܼ ܕܰܣ ܠܘܬ ܡܰ ܗܰ ܬ ܐ ܒܩܘܪܝܰ ܚܳ ܡܪܝ ܐܰ 

 ܪܬܐܥܩܰ 

ܕܣ ܐܝܟ ܗܬܐ ܚܕܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܣ ܢܗܪܐ ܥܠ ܠܩܪܝܼ ܘܟܕ ܥܒܪ ܐܪܣܝܢܘ

ܐ ܪܘܡܝܐ ܕܡܬܩܪܐ ܗ̱ܘܐ ܕܠܡܒܬ ܒܗܿ. ܘܐܝܬ ܗ̱ܘܐ ܕܝܢ ܒܩܪܝܬܼܐ ܗܿܝ ܓܒܪ

ܝܬ ܗ̱ܘܐ ܠܗ ܐܢܬ̱ܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܕܘܪܣܝܼܠܐ. ܘܐܝܬ ܗ̱ܘܐ ܠܗܘܢ ܡܟܣܝܡܘܣ. ܘܐ

ܥܘܬܼܪܐ ܣܓܝܐܐ. ܒܪܐ ܕܝܢ ܠܝܬ ܗ̱ܘܐ ܠܗܘܢ ܡܛܠ ܕܥܩܪܬܐ ܗ̱ܘܬ݀. ܘܟܕ ܚܙܬܼܗ 

ܕܪܬ݀ ܚܕܐ  ܛܠ̈ܝܬܗܿ. ܘܕܒܪܬܗ ܡܼܢ  ܕܘܪܣܝܼܠܐ ܠܛܘܒܢܐ ܟܕ ܝܿܬܼܒ ܒܫܘܩܐ ܫܼܿ

                                                 
125 Yazmada 3. Tekil eril şahıstan bahsedilirken, gitmek anlamına gelen fiil  ܬܐܙܠ (tizal) olarak 

çekimlenmiştir. Doğru şekli  ܢܼܐܙܠ (nizal) olmalıdır.  
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ܠܘܬܗܿ، ܒܥܠܗܿ ܕܝܢ ܒܩܪܝܬܼܐ ܗ̱ܘܐ ܠܒܪ. ܘܡܛܠ ܕܩܘܪܫܐ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ ܗܘܐ 

ܬ݀ ܠܗ  ܐܘܚܕܬ݀ ܠܗ ܢܘܪܐ ܘܩܪܒܬ݀ ܠܗ ܡܝ̈ܐ. ܘܐܫܝܓܼܬܼ ܪ̈ܓܠܘܗܝ ܘܣܿܡܼܿ

ܬܼ ܢܦܫܗܪܬܘܪ ܘܨܠܝܼ ܥܠܝܗܿ. ܚܕܐ ܡܢ ܛܠ̈ܝܬܗܿ  ܐ ܘܠܥܣ ܘܐܫܬܝܼ. ܘܐܬܬܢܝܼܚܼܿ

ܣܒܪܬ݀ ܥܠܝ
ܿ
ܗܿ ܟܕ ܚܙܬܼܗܿ ܠܡܪܬܗܿ ܕܗܟܼܢܐ ܥܒܕܬ݀ ܠܗ ܠܛܘܒܢܐ، ܐܼ

  …/ܣܒܪܢܘܬܼܐܡ

[95/17a] ܦܝܼܪܬ݀ ܒܚܸܙܘܐ ܐܝܬܼܝܗܿ ܗ̱ܘܬܼ.  ܒܝܼܫܬܐ.ܡܛܠ ܕܡܪܬܗܿ ܕܘܪܣܝܼܠܐ ܐܢܬ̱ܬܼܐ ܫܼܿ

ܘܟܕ ܐܬܐ ܡܪܗܿ ܘܢܩܫ ܥܠ ܬܪܥܐ ܐܡܪܬܼ ܠܗ ܡܡܠ ܠܐ ܒܝܼܫܐ ܥܠ ܡܪܬܗܿ܇ ܘܟܕ 

ܫܩܠܗ ܠܛܘܒܢܐ ܘܡܚܝܗܝ ܡ̈ܚܘܬܼܐ ܩ̈ܫܝܬܼܐ. ܘܐܣܪܗ ، ܐܬܼܚܡܬܼ ܥܠ ܐܢܬ̱ܬܼܗ

ܪܠܓܗ ܕܠܠܝܐ ܟܕ ܗܼܘ ܒܬܪܬܝܢ ܫܝܼܫ̈ܠܢ ܘܐܪܡܝܗ ܒܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ. ܘܟܕ ܗܘܐ 

ܐ ܕܙܕܝܩܘܬܟ. ܛܘܒܢܐ  ܡܨܠܐ ܗ̱ܘܐ ܘܐܡܪ: ܥܝ̈ܢܝ ܣܟ̈ܝ ܠܦܘܪܩܢܟ ܘܠܡܐܡܪ

ܛܠܝܼܬܐ ܠܛ ܒܼܿ ܗܿܝ ܡܢܬܼܐ ܡܢ ܗܿܘ ܠܓܼܝܘܢ ܕܗܿܠܝܢ ܚܙܝܪ̈ܐ. ܘܫܪܝܬ݀  ܘܡܪܝܐ ܫܼܿ

ܢܫ ܠܐ ܡܫܟܚ ܗ̱ܘܐ ܠܡܐܚܕܗܿ. ܐ̱ ܥܪܪܐ ܘܡܨܠܦܐ ܗ̱ܘܬܼ ܢܦܫܗܿ. ܘܐܝܟ ܟܕ ܡܬܼܒ

ܡܐܚܕܗܿ، ܘܐܬܚܫܒܘ ܘܟܕ ܐܬܟܢܫܬ ܩܪܝܼܬܐ ܗܿܝ ܘܚܙܐܘܗܿ ܠܐ ܐܢ̱ܫ ܐܫܟܚ ܗܘܐ ܠ

ܕܢܪܡܘܢܗܿ ܒܓܘܒܐ ܐܟܼܡܢ ܕܠܐ ܬܬܪܠܛ ܡܢܗܘܢ ܘܬܫܕܐ ܢܦܫܗܿ ܒܡ̈ܝܐ. ܘܟܕ 

ܒܸܗܠܬ݀ ܩܠܝܼܠ؛ ܩܪܬ݀ ܠܡܪܗܿ ܘܐܡܪܬ݀ ܠܗ: ܕܐܝܬܘ ܓܒܪܐ ܗܿܘ ܕܐܝܬ ܒܒܝܬ 

ܐܢܘܢ ܒܝܼ ܘܡܸܬܚܠܡܢܐ. ܪܩܘ ܫܝܫ̈ܠܬܐ ܗܠܝܢ ܕܐܝܬ ܒܗ. ܘܫܕܘ ܐܣܝܼܪ̈ܐ ܘܐ

 …/ܗܼܘ ܐܡܪ ܠܝܼ ܗܠܝܢ. ، ܡܛܠ ܕܗܢܐ ܠܓܼܝܘܢ ܕܫܚܩ ܠܝܼ 

[96/17b]  ܿܪܗܼܛ ܒܚܐܪܐ ܠܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ. ܘܢܦܠ ܥܠ ، ܗܿܠܝܢ ܘܟܕ ܫܡܥ ܡܪܗ

ܪ̈ܓܼܠܘܗܝ ܕܛܘܒܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗ: ܒܿܥܐ ܐܢ̱ܐ ܡܢܟ ܡܪܝ ܫܒܘܩ ܠܝܼ ܣܟܼܠܘܬܼܐ 
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ܒܛܠܝܼܬܐ ܗܿܝ.  ܢܫܕܘ ܐܢܝ، ܗܕܐ.  ܘܟܕ ܐܪܩ ܐܢܝܢ ܠܫܝܼܠ̈ܬܼܐ ܡܢܗ ܕܛܘܒܢܐ

ܘܩܥܐ ܗܿܘ ܠܓܼܝܘܢ ܒܩܠܐ ܩܫܝܐ ܘܐܡܪ: ܐܘܗ ܡܢܟ ܐܚܐ ܐܟܼܣܢܝܐ. ܠܐ ܣܦܩ ܠܟ 

ܓܵܙܪܬܐ ܕܬܪܕ ܠܝܬ݀ ܛܠܝܼܬܼܐ ܐܬܪܐ ܕ ܬܢܝ ܡܢܗ. ܐܠܐ ܠܐܬܪܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐ ܐܬܼܝܬ ܥܠܝ. ܘܫܼܿ

ܠ ܕܚܠܘ ܣܓܝ ܡܢ ܐܠܗܐ  ܡܬ݀. ܘܟܕ ܫܡܥ ܡܪ̈ܝܗܿ ܕܩܪܝܬܼܐ ܗܿܝܗܿܝ ܘܐܬܚܼܿ

ܐܬܼܬܼ ܢܦܠܬ݀ ܩܕܡ ، ܘܝܪܒ ܒܥ̈ܝܢܝܗܘܢ ܛܘܒܢܐ. ܘܟܕ ܚܙܬ݀ ܡܪܬܗܿ ܕܘܪܣܝܼܠܐ

ܢܐ ܡܢܟ ܡܪܝܪ̈ܓܼܠܘܗܝ ܕܛܘ ܠܐ ܥܠܝ  ܒܢܐ ܟܕ ܐܡܪܐ: ܒܿܥܝܐ ܐ  ܼܿ ܕܐܢ ܨܿܒܐ ܐܢܬ̱ ܨ

ܠ ܠܝ ܪܐܪ̈ܐ ܕܟܪܣܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܿ: ܕܠܐ ܐܬܼܪܠܓܼܬܝ ܓܝܪ ܩܕܡ ܐܠܗܐ ܕܢܼܬ

ܢ ܠܟܝ ܒܢܝ̈ܐ. ܘܿ ܒܗܝܡܢܘܬܼܟܝ ܘܗܝܡܢܬܝ ܒܝܕ ܒܥܘܬܝ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ، ܢܗܘ

ܘܐܝܟ ܗܝܡܢܘܬܟܝ ܢܗܼܘܐ ܠܟܝ. ܙܠܝ ܠܒܝܬܟܝ. ܘܗܐ ܬܐܡ̈ܐ ܒܟܪܣܟܝ. ܘܟܕ 

ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܩܡ ܐܙܠ ܒܐܘܪܚܗ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܡܪ̈ܝܗܿ ܕܩܪܝܬܼܐ ܗܝ ܐܚܕܘܗܝ ܐܟܼܡܢ 

 ܕܢܩܘܐ ܠܘܬܼܗܘܢ.

ܐ ܡܰܫܩܠ ܠܐܬܝܢܣ ܕܪܗ̱ܘܡܝ ܕܪܝܠ ܘ̈ܣܦܐ ܘܢܿܣܒ ܡܢܬܐ ܡܢ ܡܪܝ ܐܚ

 ܩܝܣܐ ܕܨܠܝܒܐ

 [97/18a]  ܘܗܘܼ ܕܝܢ ܠܐ ܨܒܐ ܘܢܦܩ ܡܢ ܬܡܢ ܘܐܙܠ ܥܕܡܐ ܠܪܘܡܝܼ ܘܥܕܡܐ

ܠܐܬܝܼܢܣ ܕܪܝܠܣܘ̈ܪܐ. ܘܥܕܡܐ ܕܐܬܼܟܪܟ ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܟܠܗܘܢ ܕܪ̈ܘܡܝܐ. ܘܡܢ ܒܬܪ 

ܚܡܫ ܫܢܝ̈ܢ ܕܗܘܐ ܬܡܢ ܐܬܐ ܠܩܘܣܛܢܛܝܢܘܪܘܠܝܣ ܘܥܠ ܠܥܕܬܐ 

ܢܝ ܪܒܒܝܬܐ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܘܡܪܝܐ ܝܗܒܗ ܒܪ̈ܚܡܐ ܒܥܝ̈ ܩܬܘܠܝܩܝ ܘܨܠܝ ܒܗܿ. 

ܩܠܝܬܐ ܘܟܠܡܐ ܕܣܢܝܼܩ ܗ̱ܘܐ ܥܠܘܗܝ ܠܚܫܚܬܐ. ܘܡܫܡܫ  ܗܒܗܿ. ܘܝܗܒ ܠ

ܗ̱ܘܐ ܥܡܗ ܒܥܕܬܐ ܗܿܝ ܘܐܚܒܗ ܣܓܝ. ܘܐܪܩ ܠܗ ܪܒܒܝܬܐ ܗܿܘ ܫܼܩܠܐ ܡܢ 
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ܩܕܡ ܡܠܟܐ. ܘܫܿܩܠ ܣܝܒܪܬܐ ܥܡܗ ܕܪܒܒܝܬܐ ܗܿܘ. ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܗܘܐ ܠܘܬܗ 

ܢܬ̱ ܐܙܕܕܩ ܒܝܼ ܘܗܒ ܠܝܼ ܐܪ̈ܒܥ ܫܢܝ̈ܢ ܓܠܐ ܠܗ ܪܐܙܗ ܘܐܡܪ ܠܗ: ܐܢ ܨܿܒܐ ܐ

ܡܢܿܬܼܐ ܡܢ ܗܿܘ ܩܝܣܐ ܕܨܠܝܼܒܘܬܼܐ ܐܟܼܡܢ ܕܬܥܕܪܢܝ. ܘܟܕ ܫܡܥ ܗܕܐ ܪܒܒܝܬܐ، 

ܫܡܥ ܡܠܬܐ ܗܕܐ ܡܢܟ ܕܠܡܐ ܬܡܘܬܼ. ܘܡܢ ܢܼ ܐܢ̱ܫ ܐܬܬܪܝܼܪ ܒܗ ܘܐܡܪ ܠܗ: ܠܐ 

ܒܬܪ ܗܟܼܢ، ܩܪܝܗܝ ܒܠܠܝܐ ܘܥܠܘ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܠܕܘܟܬܼܐ ܗܿܝ ܕܐܝܬ ܗ̱ܘܐ ܒܗܿ ܩܝܣܐ 

ܥܪܬܐ. ܘܥܒܕܘ ܠܗ ܩܡܝܼܥܐ ܕܨܠܝܼܒܐ. ܘܝܗܒ ܠܗ ܡܢܿܬܼܐ ܚܕܐ ܙܥܘܪܬܐ ܐܝܟ ܣ

 ܕܕܗܒܐ ܘܟܪܟܼܗܿ ܒܫܐܪܝܐ ܢܩܕܐ ܘܒܗܪ̈ܘܡܐ ܪ̈ܝܫܝܐ ܘܬܠܗܿ ܒܩܕܠܗ.

 ܠܘܕ̈ܝܢܬܝܠܕ ܫܒܥܐ ܝܰ ܡܘܣ ܘܡܶ ܬ ܡܰܟܣܝܼ ܦ ܠ ܘܳ ܛܶ ܢܘܬ ܥܳ ܢܝܳ ܡܪܝ ܐܚܐ ܬܶ 

  …/ܘܢܦܩ 

[98/18b]  ܘܐܬܐ ܥܕܡܐ ܠܗܕܣ ܩܪܝܬܼܐ. ܘܥܠ ܠܒܝܬܗ ܕܡܟܣܝܡܘܣ. ܘܟܕ

ܥܠ ܐܝܕ̈ܝܗܿ  ܫܡܼܥܬ݀ ܕܘܪܣܝܼܠܐ ܐܢܬ̱ܬܼܗ ܢܦܼܩܬܼ ܠܐܘܪܥܗ ܒܚܐܪܐ. ܟܕ ܡܗܠܟܼܐ

ܘܥܠ ܒܘܪ̈ܟܝܗܿ ܘܢܦܠܬ݀ ܥܠ ܪ̈ܓܠܘܗܝ ܕܩܕܝܼܫܐ. ܡܛܠ ܕܫܒܥܐ ܒܢܝ̈ܢ ܗܘܘ 

ܠܗܿ ܡܢ ܟܕ ܒܪܟܗܿ ܗܼܘ ܩܕܝܼܫܐ. ܘܐܬܟܢܫܘ ܟܠܗܘܢ ܒܢܝ̈ ܩܪܝܬܼܐ ܗܿܝ ܠܘܬܼܗ 

ܢܐ  ܘܐܬܼܒܪܟܼܘ ܡܢܗ. ܘܡܢܫܩܝܼܢ ܗ̱ܘܘ ܪ̈ܓܼܠܘܗܝ ܘܡܦܝܼܣܝܼܢ ܗ̱ܘܘ ܠܗ ܕܠܐ ܢܫܼܿ

ܒܢܘ̈ܗܝ ܠܘܬܼܗܘܢ. ܘܟܕ ܩܘܝܼ ܠܘܬܼܗܘܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܫܢܝ̈ܢ ܘܚܟܡ ܐܢܘܢ ܠ ܢܡܼ 

ܕܡܟܣܝܼܡܘܣ ܘܢܼܿܗܪ ܐܢܘܢ ܥܒܕ ܠܗ ܬܠܡܝܼܕܐ ܡܢܗܘܢ ܠܪܘܡܢܘܣ ܒܘܟܼܪܗ 

ܡܢܝܐ. ܘܟܕ ܥܒܪ ܕܡܟܣܝܼܡܘܣ. ܘܡܢ ܒܬܼܪ ܬܪܬܝܢ ܫܢܝ̈ܢ ܨܒܐ ܕܢܣܩ ܠܐܬܼܪܐ ܕܐܪ̈

ܐ ܝܘܡܐ ܚܕ ܘܡܛܐ ܠܒܝܬ ܒܘܬܼܐ  ܐܪܣܝܢܘܣ ܢܗܪܐ ܠܟܐ ܪܕ 
ܘܣܠܩ ܥܠܘܗܝ ܡܼܿ

ܪ ܢܗܪܐ ܩܪܝܬܼܐ ܕܡܬܼܩܪܝܐ ܥܘܣܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܡܨܠܐ ܣܦܵ  ܥܠ ܐܪܝܡ ܥ̈ܝܢܘܗܝ ܘܚܙܐ
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ܘܐ ܨܠܘܬܼܐ ܕܬܫܥܫ̈ܝܢ ܟܕ ܒܪܸܟ ܒܨܠܘܬܼܐ ܐܫܬܡܥ ܠܗ ܩܠܐ ܕܐܡܪ ܠܗ ܐܚܐ ܗ̱ 

ܡܛܠ ܕܒܗܿ ܥܬܝܕ ܠܗܿ ܐܸܠܦܟ ، ܐܟܣܢܝܐ. ܩܘܡ ܥܓܠ ܘܥܘܠ ܠܩܪܝܬܼܐ ܗܕܼܐ

ܠܡܢܚܵܘ ܛܥܢܗܿ. ܘܟܕ ܐܬܼܪܢܝܼ ܠܟܐ ܘܠܟܐ ܘܠܐ ܚܙܐ ܐܢ̱ܫ ܟܸܪܝܬ݀ ܠܗ ܣܓܝܼ. 

ܪܗܒ   …/ܡܛܠ ܕܝܕܼܥ ܕܣܼܿ

[99/19a]  ܐ.ܢܳ ܐ ܗܳ ܠܡܳ ܢ ܥܳ ܗ ܕܡܶ ܨܶ ܩܶ ܗܘܳܐ 

ܢ ܠܰܩܪܝܬܐ ܕܒܗܿ ܐܝܬ ܗ̱ܘܐ ܐܝܠܢܐ ܕܒܶܛܡܬܐ ܕܐܟܠܝܼ ܐܠ ܡܪܝ ܐܚܐ ܥܳ 

ܕ ܬܠܡܰ ܬܛ  ܘܡܶ ܗ̱ܝ. ܐܝܠܢܐ ܡܶܬܬܠܝܼ ܘܬܚܝܢ ܬܚܘܬܘܫܳܬܝܢ ܘܡܶܫܬܪ

 ܠܥܳܡܘܪ̈ܐ ܕܰܩܪܝܬܐ

ܪܝܼܒ ܠܬܪܥܐ ܕܩܪܝܬܼܐ ܗܿܝ، ܐܪܝܡ ܥ̈ܝܢܘܗܝ ܘܚܙܐ ܐܝܠܢܐ ܚܕ ܪܒܐ  ܘܟܕ ܩܼܿ

ܕܒܛܡܬܐ ܥܠܘܗܝ ܕܢܗܪܐ ܐܝܟ ܕܡܼܫܟܚ ܗ̱ܘܐ ܠܡܼܐܚܕ ܬܚܝܬ ܣܘ̈ܪܘܗܝ 

ܘܗܝ ܥܡܐ ܣܓܝܐܐ ܕܠܐ ܣܟܼܐ. ܘܟܕ ܩܪܸܒ ܠܘܬܼܗܘܢ ܒܢܝܢܫ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ. ܘܚܙܐ ܚܕܪ̈

ܚܙܐ ܐܢܘܢ ܕܐܟܿܠܝܢ ܘܫܿܬܝܢ. ܘܪܪܿܣܝܢ ܓܒܪ̈ܐ ܘܢܫ̈ܐ، ܟܕ ܡܨܒ̈ܬܢ ܘܠܒܝܼܟ̈ܢ ܟܠ 

ܙܢܝ̈ ܙܡܪܐ ܘܚܓ̈ܐ ܕܝܢ ܠܙܝܼܙ̈ܐ ܘܫܪܝܚܼܘܬܼܐ ܕܠܐ ܣܟܼܐ. ܘܡܨܒܬ ܐܝܠܢܐ ܗܿܘ ܒܡ̈ܐܢܐ 

ܪ̈ܝܫܝܐ ܕܟܠ ܓܢܸܣ. ܘܬܚܘܬܘܗܝ ܒܬܼܘ̈ܠܬܼܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܟܕ ܡܨܒ̈ܬܼܢ ܘܓܒܪ̈ܐ 

ܢ ܠܥܝܢ ܟܠܢܫ. ܘܕܿܒܚܝܼܢ ܗ̱ܘܘ ܩܕܡ ܐܝܠܼܢܐ ܗܿܘ ܬܘܪ̈ܐ ܘܥܪ̈ܒܐ ܕܡܫܬܪܚܝܼܢ ܒܗܝ

ܘܐܟܼܠܝܢ ܗ̱ܘܘ ܘܫܿܬܝܢ ܘܚܿܕܝܢ ܗ̱ܘܘ ܘܕܿܝܨܝ ܢ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܛܘܒܢܐ ܟܕ ܚܙܐ ܐܢܘܢ 

ܟܪܝܬܼ ܠܗ ܣܓܝܼ. ܝܬܒ ܟܕ ܒܿܟܐ ܘܐܡܿܪ: ܐܘ ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܡܢܐ ܚܛܝܼܬ݁ ܠܟ ܕܡܢ 

ܐܬܪܐ ܕܪܪܣ ܥܪܩܬ݁ ܡܢ  ܚܢܦܘܬܐ܆ ܘܗܐ ܫܕܝܬܢܝ ܒܗ ܒܐܬܼܪܐ ܕܐܪ̈ܡܢܝܐ. ܘܟܕ 
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ܗܘܢ ܘܚܙܐܘܗܝ. ܘܫܕܪ ܬܪܝܢ ܝܢܝ̈ ܐ ܗ̱ܘܐ ܒܗܠܝܢ ܘܒܟܼܐ. ܐܪܝܡܘ ܥܘ ܪܢܗܼ 

  …/ܢܥܠ̈ܝܡܝܼ 

[100/19b]  ܶ126 ܠܘܚܛܦܘܗܝ ܘܐܘܒܠܘܗܝ ܠܘܬܗܘܢ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܛܘܒܢܐ ܕܚ 

ܝܗܝ ܨܿܒܝܢ ܗ̱ܘܘ. ܘܟܕ ܚܙܐܘܗܝ ܥܠ̈ܝܡܐ ܣܓܝܼ. ܘܡܬܚܫܒ ܗ̱ܘܐ ܕܢܡܝܼܬܘܢܳ 

ܢܝܼܛ ܗ̱ܘܐ ܕܢܐܙܠ ܥܡܗܘܢ، ܥܢܼܘ ܘܐܡܿܪܝܢ ܠܗ: ܐܘ  ܘܐ ܘܩܼܿ ܗܢܘܢ ܕܣܓܝܼ ܕܵܚܠ ܗ 

ܢܝܼܛ ܐܢܬ̱ ܠܡܐܟܼܠ ܘܠܡܼܫܬܐ ܩܪܝܢܓܒܪܐ ܠܡܢܐ  ܟ܆ ܠܐ ܗܘܐ ܒܝܼܫܬܐ ܨܿܒܝܢܢ ܩܼܿ

ܐܠ ܐܢܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ: ܘܡܿܢܘ ܕܗܟܼܢܐ ܟܢܝܫܝܢ  ܠܡܥܒܕ ܥܡܟ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܫܼܿ

ܝܬ ܠܢ ܝܘܡܢܐ. ܘܐܝܬܘܗܝ ܫܒܥܐ ܝܘ̈ܡܝܢ ܐܢܬ̱ܘܢ܆ ܥܢܘ ܘܐܡܿܪܝܢ ܠܗ: ܥܐܕܐ ܐ

ܘܡܬܟܢܫܝܢܢ ܠܘܬ ܐܝܠܢܐ ܗܢܐ. ܐܝܬ ܒܗ ܐܠܗܐ. ܘܐܟܿܠܝܢܢ ܘܫܿܬܝܢܢ ܘܚܿܕܝܢܢ 

ܝܬܝܢ ܘܕܒܿܚܝܢ ܩܕܡܘܗܝ،  ܘܕܝܿܨܝܢܢ ܩܕܡܘܗܝ. ܐܝܬ ܕܢܕܪܝܼܢ ܠܗ ܬܘܪܐ ܘܡܼܿ

ܘܐܝܬ ܕܢܕܪܝܢ ܥܪ̈ܒܐ، ܘܐܝܬ ܕܢܕܪܝܢ ܒܢܬ̈ܗܘܢ ܒܬܘ̈ܠܬܐ ܘܡܨܿܒܬܝܢ ܠܗܝܢ 

ܣܒ ܡܢܗܘܢ ܪܓܬܼܗ. ܗܫܐ ܘܣܝܿܡܝܢ ܠܗܝܢ ܬܚܝܬ ܐܝܠܢܐ ܗܢܐ. ܘܟܠ ܚܕ ܢܿ 

ܚܕܝ ܥܡܢ  ܕܘܬܼܐ. ܩܪܘܒ ܘܼܿ ܫܬܝܐ ܘܗܐ ܚܼܿ ܢܛ. ܗܐ ܡܼܐܟܠܐ ܘܗܐ ܡܼܿ ܐܢܬ̱ ܠܐ ܬܬܼܩܼܿ

ܒܗܢܐ ܥܐܕܐ. ܘܟܕ ܫܡܥ ܛܘܒܢܐ ܗܠܝܢ، ܟܸܪܝܬ ܠܗ ܣܓܝ ܘܐܡܼܪ: ܗܐ ܚܛܗ̈ܝ 

  …/ܟܠܗܘܢ ܚܕܪܘܢܝ ܒܐܟܣܢܝܐ

[101/20a]  ܠܐ ܗ̱ܘܐ ܼܿ ܗܢܐ ܘܠܐܝܟܐ ܐܬܪܿܠܛ ܠܐ ܝܿܕܥ ܐܢܐ̱. ܘܟܕ ܕܿܒܪܝܢ ܠܗ ܘܐܙܿܠܝܢ ܡܨ

ܚܐ ܪܪܘܩܗ ܕܥܠܡܐ ܕܐܬܐ ܕܢܼܩܪܐ ܠܚ̈ܛܝܐ ܠܬܝܒܘܬܐ. ܝܼ ܫܡ ܒܠܒܗ ܘܐܡܿܪ:

ܘܫܩܠ ܚܛܝܬܼܗ ܕܥܠܡܐ ܘܐܣܩܗܿ ܒܦܓܪܗ ܠܨܠܝܼܒܐ ܘܥܒܕܗ ܙܝܢܐ ܕܪܘܪܩܢܐ 

                                                 
126 Bu sözcük, yazmada 3. Ç. E.Ş. olarak çekimlenmiştir.  »ܕܚܠܘ) 
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ܛܥܐ ܒܗ  ܠܟܪ̈ܣܛܝܢܐ. ܐܢܬ̱ ܡܪܝ ܚܘܐ ܚܝܠܟ ܒܐܝܠܢܐ ܗܢܐ. ܘܢܿܒܗܬܼ ܐܟܠܩܪܨܐ ܕܡܼܿ

ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ ܗܿܢܘܢ. ܘܢܕܥܘܢ ܕܠܝܬ ܚܝܠܐ ܘܫܘܠܛܢܐ ܐܠܐ ܐܢ ܕܝܠܟ. ܘܟܕ ܗܼܘ ܛܘܒܢܐ 

ܓܐ ܗ̱ܘܐ ܒܠܒ ܗ، ܡܢܥܘ ܘܡܛܘ ܠܘܬܗ ܕܐܝܠܢܐ ܗܿܘ. ܚܪ ܒܗ ܘܚܙܐ ܡܬܗܼܿ

ܕܡܨܒܬ ܒܡ̈ܐܢܐ ܣ̈ܓܝܐܝ ܕܡ̈ܝܐ ܘܒܗ̈ܒܒܐ ܘܒܪ̈ܝܚܢܐ ܕܟܠ ܓܼܢܣ. ܘܚܙܐ 

ܡܦܠܦܠܝܢ ܒ ܗܡܘܬܐ ܕܥܠ̈ܘܬܐ. ܘܒܫܥܝܐ ܙܚܕܪ̈ܘܗܝ ܥܡܐ ܣܓܝܐܐ ܕܒܕܝܪܝܢ ܘܼܿ

ܘܒܪܩܕܐ ܙܠܝܠܐ ܕܚ̈ܓܐ ܠܙܝܼܙ̈ܐ ܕܙܢܝ̈ܢ ܙܢܝ̈ܢ. ܘܚܙܐ ܬܘܒ ܕܡܫܪܬܚܝܢ ܬܚܘܬܘܗܝ 

ܟܘܚܕ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܚܵܪ ܒܫܡܝܐ ܘܐܬܪܢܝ  ܕܐܝܠܢܐ ܗܿܘ ܒܒܬܘ̈ܠܬܐ ܓܠܝܐܝܬ ܕܠܐ

ܘܫܩܠܗܿ ܠܡܢܬܐ ܗܿܝ ܕܐܝܬ ܗ̱ܘܐ ܠܗ ܒܩܕܠܗ ܘܫܕܗܿ ܒܐܝܠܢܐ ܗܿܘ ܘܐܡܼܪ: 

ܘܐ ܚܝܠܟ. ܘܒܪ ܫܥܬܗ ܪܩܕ ܐܠܗܐ ܠܥܠܥܠܐ ܩܫܝܼܬܐ.  ܨܠܝܒܐ ܪܪܘܩܝܐ ܚܼܿ

  …/ܘܢܦܩܬ݀ ܘܩܛܪܬ݀ ܒܐܝܠܢܐ ܗܿܘ. ܘܥܩܪܬܗ

[102/20b]  ܡܢ ܫܪ̈ܫܘܗܝ. ܘܣܠܩ ܠܥܠ ܡܢ ܐܪܥܐ ܐܝܟ ܚܡܫܝܢ ܐܡܝ̈ܢ ܘܝܗܒ

ܛܪܚ ܠܬܪܝܢ. ܘܫܼܕܬܗ ܒܐܪܣܝܢܘܣ ܐܝܟ ܡܝܠܐ ܚܕ ܡܢܗܘܢ. ܩܠܐ ܩܫܝܐ ܘܐ ܨ

ܐܢ̱ܫ ܕܝܢ ܠܐ ܐܬܢܟܝܼ ܡܢ ܥܠܥܠܐ ܗܿܝ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܐܬܬܙܝܥܘ ܘܗܘܘ ܐܝܟ ܡܝ̈ܬܐ 

ܡܢܬܐ ܕܨܠܝܒܐ ܪܢܬ݀ ܒܦܘܩܕܢ  ܠܠ. ܘܼܿ ܟܠܗ ܠܠܝܐ. ܘܠܐ ܐܢ̱ܫ ܡܢܗܘܢ ܐܫܟܚ ܕܢܡܼܿ

ܐܠܗܐ ܒܝܕ ܡܠܐܟܐ ܠܘܬܗ ܕܡܪܝ ܐܚܐ. ܘܟܕ ܣܠܼܩ ܫܦܪܐ ܟܕ ܬܡܗܐ ܪܒܐ ܐܚܝܼܕ 

ܫܟܢܐ ܕܪܝܫܢܐ ܚܕ ܕܝܠܗܿ ܗ̱ܘܐ ܠܗܘܢ، ܗܼܘ ܕܝ ܢ ܛܘܒܢܐ ܝܿܬܒ ܗ̱ܘܐ ܠܘܬ ܡܼܿ

ܒ. ܘܟܕ ܩܪܝܗܝ ܐܡܪ ܠܗ: ܐ̱  ܩܠܼܿ ܡܪ ܠܝܼ ܡܢܐ ܕܥܿܘܣܐ ܩܪܝܬܐ ܕܡܬܩܪܐ ܗ̱ܘܐ ܣܼܿ

ܗܼܘ ܕܝܢ ܛܘܒܢܐ  .ܕܠܐ ܒܥܠܬܼܗ ܬܡܘܬ ܘܡܢܐ ܗܼܘܝܗܝ܆ ܗ̱ܝ ܥܠܬܼܗ ܕܐܝܠܢܐ ܗܢܐ

ܣܥܪ ܒܗ ܒܐܝܠܢܐ ܗܕܐ ܬܕܡܘܪܬܐ ܚܿܐܝܢ  ܥܢܐ ܘܐܡܼܪ ܠܗ: ܐܢܗܘ ܕܬܗܝܡܢܘܢ ܒܡܿܢ ܕܼܿ
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ܝܐ. ܗܼܢܘܢ ܐܡܼܪ ܠܗ ܛܘܒܢܐ: ܡܫܝܚܐ ܒܪܗ ܕ ܢܘܿ܆ܡܼܿ  :ܐܢܬ̱ܘܢ. ܐܡܼܪ ܠܗ ܐܠܗܐ ܚܼܿ

ܕܡܫܝܼܚܐ، ܩܡܘ ܠܗܘܢ ܪܗܼܛܘ ܒܚܐܪܐ ܠܩܘܒܠܗ  127ܒܐܕܝܢ ܟܕ ܫܡܥܘ ܛ

ܒܣ̈ܝܦܐ ܘܒܚܘܛܪ̈ܐ ܐܟܼܡܢ ܕܢܩܛܠܘܢܗܝ. ܟܕ ܐܡܿܪܝܢ: ܕܟܡܐ ܡܛܥ̈ܝܢܐ ܐܬܼܘ ܠܘܬܢ 

ܝܬܐ   …/ܐܟܘܬܟ ܒܫܡܗ ܕܡܫܝܼܚܐ ܘܠܐ ܚܙܼܝܢ ܡܿܢ ܕܥܒܼܕ ܠܢ ܗܿܟܼܢܐ. ܗܫܐ ܐܢ ܠܐ ܬܼܿ

[103/21a]  ܐ̈ܠܗܝܢ ܗܿܢܘܢ ܕܐܝܬ ܒܗ، ܘܐܠܐ ܗܪܟܐ ܬܡܘܬ. ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܠܢ ܐܝܠܢܢ ܘܼܿ

ܠܥܠܐ ܗܿܝ ܘܗܪܟܼܬ݀ ܥܠܝܗܘܢ. ܘܫܸܩܠܬ݀  ܐܡܼܪܘ ܠܗ ܠܛܘܒܢܐ، ܘܪܩܕ ܐܠܗܐ ܠܥܼܿ

ܢܩܬ݀  ܫܕܬ ܐܢܘܢ ܒܢܗܪܐ ܘܚܼܿ ܚ ܘܼܿ ܪ̈ܟܼܫܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܘܬܘܪ̈ܐ ܘܥ̈ܢܐ ܗܿܢܘܢ ܕܐܝܬܝܘ ܠܡܸܕܒܼܿ

ܐܢܘܢ. ܘܗܘܐ ܚܫܘܟܼܐ ܪܒܐ ܐܝܟ ܫ̈ܥܐ ܬܪܬܝܢ. ܘܟܕ ܫܠܝܬ݀ ܡܢܗܘܢ ܥܠܥܠܐ ܗܿܝ 

ܠܐ ܥܠܝܢ ܩ ܼܿ ܥܘ ܟܠܗܘܢ ܡܢ ܚܕ ܪܘܡ ܟܕ ܐܡܿܪܝܼܢ: ܒܿܥܝܢܢ ܡܢܟ ܥܒܕܗ ܕܐܠܗܐ ܨ

ܩܕܡ ܐܠܗܐ ܘܢܹܿܿܐܚܐ ܘܠܐ ܢܿܡܘܬ ܒܐܬܪܐ ܗܢܐ. ܗܵܘ̈ܝܢ ܗ̱ܘ̈ܝ ܕܝܢ ܩܘܪ̈ܝܐ ܗܠܝܢ 

ܐܪܒܥ. ܗܠܝܢ ܕܛܥ̈ܝܢ ܗ̱ܘ̈ܝ ܒܚܢܦܘܬܼܐ ܕܡܬܩܪ̈ܝܢ ܗ̱ܘ̈ܝ ܥܿܘܣܐ ܘܚܕܒܘ 

ܢܝܼ ܠܗܘܢ ܛܘܒܢܐ ܘܐܡܼܪ ܠܗܘܢ: ܓܘܙܘܓܝܣ ܘܓܠܒܣܐ ]ܣ [. ܘܟܕ ܪܼܿ

ܡܥܘܗܝ ܗܝܡܢܘ ܒܫܡܗ ܕܡ ܕܪ ܠܟܼܘܢ. ܘܟܕ ܫܼܿ ܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܘܗܼܘ ܡܥܼܿ

ܗܿܠܝܢ، ܩܥܘ ܟܠܗܘܢ ܡܢ ܚܕ ܪܘܡ ܕܠܝܬ ܠܢ ܐܠܗܐ ܐܠܐ ܐܢ ܡܪܢ ܝܫܘܥ 

ܘܢ ܟܠܢܫ ܡܫܝܚܐ. ܘܟܕ ܫܡܥ ܛܘܒܢܐ ܗܠܝܢ ܚܕܝܼ ܣܓܝ. ܘܪܩܕ ܕܢܫܕܪ

 ܠܩܪܝܬܗ ܐܝܟ ܡܠܬܗ ܕܛܘܒܢܐ.

                                                 
127 Haber anlamına bu kelime, müstensih tarafından ܛܐܒܐ şeklinde yazılmıştır. 
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ܛܪܘܪܘܠܝܛܐ ܩܘܪܝܩܘܣ ܒܥܰܘܣܶܐ ܩܪܝܬܐ ܡܬܠܡܕܝܢ ܝܡܪܝ ܐܚܐ ܘܡ

 ܘܡܥܡܕܝܢ ܥܡܘܪ̈ܝܗܿ 

ܥܓܠ ܗܼܘ ܕܝܢ ܗܪܟ ܠܥܰ   ܒ ܘܪܩܕ ܠܗ ܕܒܼܿ ܩܠܼܿ ܘܣܐ ܘܥܠ ܠܒܝܬܗ ܕܣܼܿ

ܒܬ ܐܓܪܬܐ ܠܡܪܝ ܩܘܪܝܩܘܣ ܢܼܒܢܐ ܥܕܬܐ. ܘܝܼܬܒ ܼܿ  ܛܘܒܢܐ ܘܨ

  …/ܛܪܘܪܘܠܝܛܐܝܡ

[104/21b]  ܕܡܝܠܝܛܝܢܝ ܕܒܥܓܠ ܢܼܐܬܐ ܠܘܬܗ. ܘܟܕ ܫܡܥ ܕܝܢ ܚܣܝܐ

ܩܘܪܝܩܘܣ ܗܠܝܢ ܚܕܝܼ ܣܓܝ ܒܛܘܒܢܐ. ܘܩܡ ܡܢܫܝܠ ܫܩܼܠ ܥܡܗ ܐܝܟ 

ܘܫܩܠ ܥܡܗ ܩܪܢܐ ܕܡܘܪܘܢ ܩܕܝܼܫܐ ܘܟܠܗܿ ܬܫܡܫܬܐ ܕܐܪ̈ܙܐ. ܥܣܪ̈ܝܢ ܟܗ̈ܢܐ. 

ܘܐܬܐ ܠܥܿܘܣܐ. ܘܢܦܩܘ ܛܘܒܢܐ ܘܟܠܗܘܢ ܡܪ̈ܝܗܿ ܕܩܪܝܬܼܐ ܠܐܘܪܥܗ. ܘܟܕ ܚܙܝܗܝ 

ܠܛܘܒܢܐ ܕܐܪܟܢ ܪܝܼܫܗ ܠܩܘܒܠܗ، ܗܼܘ ܕܝܢ ܛܘܒܢܐ ܩܥܐ ܡܢ ܕܚܠܬܼܗ ܘܐܡܼܪ: 

ܒܿܥܐ ܐܢ̱ܐ ܡܪܝ ܠܐ ܬܝܬܐ ܥܠܝ ܒܝܫܬܐ ܗܕܐ. ܠܐ ܫܦܝܪ ܠܗܿ ܠܥܩܒܐ ܕܬܕܘܫ 

ܠܝܼ ܥܠܘܗܝ ܘܝܗܒ ܠܗ ܥܠ ܪܝܫܐ. ܘܟܕ ܐܬܼܐ ܛ ܼܿ ܘܒܢܐ ܐܪܟܢ ܪܝܼܫܗ ܘܒܪܟܼܗ ܘܨ

ܫܠܡܐ. ܘܠܥܕܢ ܪܡܫܐ ܥܒܕܘ ܬܫܡܫܬܐ ܪܒܬܼܐ ܘܫܗܪܐ ܘܙܘܚܐ ܣܓܝܐܐ. ܘܟܠܗ 

ܠܠܝܐ ܥܕܡܐ ܕܣܠܼܩ ܨܪܪܐ. ܘܗܝܕܝܢ ܐܬܩܢܘ ܡܥܡܘܕܝܼܬܐ ܩܕܝܼܫܬܐ. ܘܐܥܡܕܘ ܐܢܘܢ 

ܘܐܩܝܡ ܠܗܘܢ ، ܠܟܠܗܘܢ ܒܫܡ ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܼܫܐ. ܘܩܕܫܗܿ ܠܥܕܬܐ ܗܿܝ

ܠܝ ܒܗܿ ܐܪܒܥܐ ܟܗ̈ܢܐ. ܘܐܬܩܼܢ  ܼܿ ܠܗܘܢ ܬܫܡܫܬܐ ܕܐܪ̈ܙܐ ܩܕܝܫ̈ܐ. ܘܫܘܬܦ ܐܢܘܢ ܘܨ

ܫܬܝܐ  ܥܠܝܗܘܢ. ܘܐܬܟܢܫܘ ܡܪ̈ܝܗܿ ܕܩܪܝܬܐ ܗܕܐ ܠܥܕܬܐ ܘܥܒܕܘ ܒܗܿܘ ܝܘܡܐ ܡܼܿ

ܠܝܼ ܥܠܝܗܘܢ ܪܥܝܐ ܕܝܠܼܗܘܢ. ܘܐܓܥܠ ܐܢܘܢ ܒܐܝܕ̈ܝ  ܼܿ ܪܒܐ ܘܐܟܼܠܘ ܘܐܫܬܝܘܼ ܘܨ

  …/ܛܘܒܢܐ
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[105/22a]  ܡܪܝ ܐܚܐ ܘܒܐܝܕ̈ܝ ܟܗ̈ܢܐ ܗܿܢܘܢ ܕܣܼܡ ܠܗܘܢ ܘܐܥܡܼܕ ܐܢܘܢ ܘܢܼܿܗܪ ܐܢܘܢ

ܝܡܢܘܬܗܘܢ ܘܥܠ ܬܫܡܫܬܗܘܢ. ܘܗܟܢܐ ܥܒܕ ܒܩܘܪ̈ܝܐ ܗܠܝܢ ܥܠ ܗ

ܐܪ̈ܒܥܬܝܗܝܢ. ܘܐܩܝܡ ܒܗܝܢ ܩܫܝܼܫ̈ܐ ܘܡܫ̈ܡܫܢܐ ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ ܡ̈ܘܗܒܬܐ 

ܣܓܝ̈ܐܬܐ. ܘܗܪܟ ܕܢܹܿܐܙܠ ܠܐܬܪܗ. ܘܢܦܩ ܥܡܗ ܛܘܒܢܐ ܡܪܝ ܐܚܐ ܘܠܘܝܗ. ܗܼܘ 

ܠܝܼ ܥܠܘܗܝ ܕܛܘܒܢܐ. ܘܐܓܥܠ ܐܢܝܢ ܠܩܘܪ̈ܝܐ ܗܠܝܢ  ܼܿ ܕܝܢ ܚܣܝܐ ܕܐܠܗܐ ܨ

ܝܐ ܘܡܕܒܪܢܐ ܘܐܙܠ ܒܐܘܪܚܗ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܒܐܝܕܘ̈ܗܝ. ܘܝܗܒܘ ܫܠܡܐ ܠܚܕܕ̈ܐ. ܪܥ

ܛܘܒܢܐ ܗܪܼܟ ܠܗ ܠܥܿܘܣܐ. ܘܐܬܟܢܫܘ ܒܢܝ̈ ܩܘܪ̈ܝܐ ܗܿܠܝܢ ܘܒܢܘ ܠܗ ܠܛܘܒܢܐ 

ܒ ܒܪܗ ܬܠܡܝܼܕܐ  ܩܠܼܿ ܕܝܪܐ ܒܕܘܟܬܗ ܕܐܝܠܢܐ ܗܿܘ ܘܝܼܬܒ ܒܗܿ. ܘܝܗܒ ܠܗ ܣܼܿ

ܕܡܬܼܩܪܐ ܗ̱ܘܐ ܐܫܘܛ. ܘܝܘܡ ܒܝܘܡ ܐܬܝ̈ܢ ܗ̱ܘ̈ܝ ܡܪ̈ܝ ܩܘܪ̈ܝܐ ܗܿܠܝܢ ܠܘܬܗ 

ܝܬܝܢ ܗ̱ܘܘ ܠܗ ܡܘ̈ܗܒܬܐ ܪ̈ܘܪܒ ܬܐ. ܘܡܬܒܪܟܼܝܢ ܗ̱ܘܘ ܡܢܗ ܕܛܘܒܢܐ ܘܡܼܿ

ܡܚܦܛ ܗ̱ܘܐ ܠܗܘܢ ܥܠ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ. ܘܟܠ ܕܝܼܢܐ ܐܘ ܚܸܪܝܢܐ ܕܗܿܘܐ ܗ̱ܘܐ  ܘܼܿ

ܒܝܢܬܗܘܢ ܒܗ ܡܫܬܪܐ ܗ̱ܘܐ. ܘܟܕ ܡܫܬܡܥܝܼܢ ܗ̱ܘܘ ܠܗ ܐܝܟ ܕܠܐܠܗܐ. ܘܟܕ 

ܫܡܥ ܡܟܣܝܼܡܘܣ ܪܗܘܡܝܐ ܛܸܐܒܗ ܕܩܕܝܼܫܐ، ܐܬܼܐ ܗܼܘ ܘܐܢܬ̱ܬܼܗ ܘܒܢܘ̈ܗܝ 

   …/ ܠܘܬܼܗ.

 [106/22b] ̈ܠܝ ܥܠܝܗܘܢ ܘܗܘܼܘ ܠܘܬܼܗ ܝܘ ܼܿ ܫܒܩ ܠܘܬܼܗ ܘܨ ܡܬܼܐ ܣܓܝ̈ܐܐ. ܘܼܿ

ܪܘܡܢܘܣ ܒܪܐ ܕܝܠܗ ܬܠܡܝܕܗ. ܘܐܙܠܘ ܠܗܘܢ ܠܩܪܝܬܗܘܢ. ܘܝܬܼܒܘ ܛܘܒܢܐ 

ܘܪ̈ܝܐ ܗܿܢܝܢ ܥܣܪܝܢ ܘܬܪܝܢ ܬܠ̈ܡܝܕܘܗܝ ܒܕܝܪܐ ܗܿܝ. ܘܗܼܘܐ ܟܕ ܡܕܒܪ ܠܩ

 ܘܬܪܬܝܢ ܫܢܝ̈ܢ.
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  ܥܩ̈ܬܐ ܠܐܬܪܐ ܕܒܘ̈ܣܡܐܢ ܥܠܡܐ ܗܢܐ ܡܠܐ  ܛܘܒܢܐ ܡܪܝ ܐܚܐ ܡܫܰܢܐ ܡܶ 

ܠ ܒܫ̈ܢܝܐ ܘܐܬܟܪܗ ܕܢܡܘܬܼ. ܘܟܕ ܫܡܥܘ   ܛܘܒܢܐ ܕܝܢ ܡܪܝ ܐܚܐ ܣܐܼܒ ܘܥܼܿ

ܡܪ̈ܝ ܩܘܪ̈ܝܐ ܗܠܝܢ، ܐܬܟܢܫܘ ܟܠܗܘܢ ܠܘܬܗ. ܟܕ ܒܼܟܝܐ ܣܓܝܐܐ ܐܚܝܼܕ ܗ̱ܘܐ 

ܝܐ ܐܢܘܢ ܘܡܠܐ ܠܒܗܘܢ. ܘܐܡܼܪ ܠܗܘܢ: ܐܚ̈ܝ،  ܠܗܘܢ. ܘܟܕ ܚܙܐ ܐܢܘܢ ܛܘܒܢܐ ܒܼܿ

ܝܢ ܗ̱ܘܘ ܣܓܝ ܥܠ ܥܘܢܕܢܗ ܘܒܿܟܼܝܢ ܩܐ ܗܝ ܚܪܬܼܐ ܕܟܠܢܫ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܡܥܿ ܗܕ

ܘܐܡܪܝܢ: ܐܘ ܐܒܐ ܕܫܠܡܐ ܘܕܪ̈ܚܡܐ، ܠܐܝܟܐ ܢܿܐܙܠ ܘܢܿܒܥܝܟ ܘܡܿܢ ܢܗܼܘܐ ܠܢ  ܗ̱ܘܘ

ܢܝܟ ܘܠܒܢܬ̈ܟ ܕܗܐ ܩܿܝܡܝܢ ܠܥܠ ܐܟܼܘܬܟ܆ ܪܫܘܛ ܗܫܐ ܝܡܝܢܟ ܘܚܬܘܡ ܠܒ̈ 

 …/ ܡܢܟ.

[107/23a]  ܕܡܿܘܬܐ ܓܠܼܙ ܐܢܘܢ ܒܘܪ̈ܟܬܟ. ܗܒܠܢ ܫܠܡܐ ܘܙܼܠ ܒܫܠܡܐ ܪܚܡ

ܫܠܡܐ. ܕܐܢܬ̱ ܐܙܿܠ ܐܢܬ̱ ܠܐܬܪܐ ܕܒܘܣ̈ܡܐ ܘܚܢܢ ܪܿܝܫܝܢܢ ܗܪܟܐ ܠܫܘܢܩܵܐ 

ܐܙܠ ܥܢܟ̈ ܝܘܡ ܐ ܕܫܸܪܟܬ݀ ܕܠܐ ܪܥܝܐ. ܘܗܐ ܢܕܢܦܫ̈ܬܢ. ܐܘܿ ܪܥܝܐ ܛܒܐ ܠܐܝܟܐ ܬܹܿ

ܠܐ ܥܠܝܗܿ  ܼܿ ܫܐ ܘܒܟܪܝܘܬܐ ܡܛܠܬܟ. ܨ ܢܒܣܒܣܢܘܢܗܿ ܕܐܒ̈ܐ ܪܩܪ̈ܐ  ܕܠܐ ܓܿܥܝܐ ܒܚܼܿ

ܫܐ ܗܢܐ ܪܡܝܢ ܘܐ̈ܠܝܢ   ܗܿܢܘܢ ܕܐܥܕܝܬܗܿ ܡܢܗܘܢ. ܘܟܕ ܫܡܥ ܛܘܒܢܐ ܕܒܟܠܗ ܚܼܿ

ܠܠ ܥܡܗܘܢ ܘܐܡܼܪ ܠܗܘܢ:  ܩܡ ܝܬܒ ܥܠ ܬܫܘܝܬܗ. ܘܪܬܚ ܪܘܡܗ ܘܡܼܼܿܿ

ܕܥ ܐܢ̱ܐ ܓܝܪ ܠܡܫܝܼܚܐ ܡܟܫܠܝܢ ܐܢܬ̱ܘܢ ܠܝ ܒܥܕܢܐ ܕܡܘܬܝ܆ ܝܿ ܢܐ ܡܛܠ ܡܿ 

ܗܿܘ ܕܐܬܩܪܝܬܘܢ، ܠܐ ܫܿܒܩ ܠܟܘܢ. ܘܪܫܼܛ ܐܝܕܗ ܘܚܬܡ ܐܢܘܢ ܒܨܠܝܒܐ. 

ܘܐܗܥܠ ܐܢܘܢ ܠܡܫܝܼܚܐ ܡܪܗܘܢ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ: ܡܫܝܼܚܐ ܗܿܘ ܕܠܗ ܪܠܚܬ݁ ܡܢ 

ܛܠܝܘܬܝ ܘܥܕܡܐ ܠܣܝܒܘܬܝ، ܗܼܘ ܢܕܼܒܪܟܘܢ ܒܟܠܗܿ ܕܟܝܘܬܐ ܘܩܕܝܫܘܬܐ. 
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ܠܝ ܘܗܿܟܢܐ ܐܡܪ: ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ  ܘܐܪܢܝ ܐܪ̈ܘܗܝ ܡܢܗܘܢ ܘܒܪܸܟ ܼܿ ܒܨܠܘܬܐ. ܘܨ

  …/ܗܒ ܠܥܒܕܟ ܒܥܕܢܐ ܗܢܐ ܫܸܐܠܸܬܐ، ܚܝܠܬܢܐ ܘܩܕܝܼܫܐ

[108/23b] ܕܟܠ ܐܬܪܐ ܐܘܿ ܡܕܝܢܐ ܐܘܿ ܩܪܝܬܐ ܐܘܿ ܒܝܬܐ ܕܢܬܕܟܪܘܢ  :ܕܫܿܐܠ ܐܢ̱ܐ ܡܢܟ

ܒܗ ܫܡܟ ܘܫܡܗ ܕܥܒܕܟ. ܘܠܐ ܢܗܼܘܐ ܒܒܝܬܗ ܕܚܕ ܡܢܗܘܢ ܟܪܝܗܐ ܘܠܐ ܡܫܪܝܐ 

ܩܪܐ ܬܗܼܘܐ ܒܒܝܬܗ.  ܘܠܐ ܕܡܸܫܬܚܩ ܡܢ ܒܝܫܐ ܘܠܐ ܡܢ ܟܘܪ̈ܗܢܐ ܥ̈ܣܩܐ. ܐܪܠܐ ܕܥܼܿ

ܪܬܚ ܐܢܘܢ ܒܥܠ̈ܠܬܐ ܫܦܝܼܥ̈ܬܐ  ܝܢܐ ܘܫܢܝ̈ܐ ܕܒܘܪ̈ܟܬܐ. ܘܫܼܿ ܒܢܐ ܕܫܼܿ ܘܗܒ ܠܗܘܢ ܙܼܿ

ܪܬܚ ܐܢܘܢ ܒܟܠ ܛܒ̈ܬܐ. ܘܟܠ ܐܝܟܐ ܕܢܥܒܕܘܢ ܫܗܪܐ ܘܒܒܘܪ̈ܟܬܐ ܐܡ ܝܼܢܬ̈ܐ. ܘܫܼܿ

ܡܨܐ  ܘܒܐ ܘܠܐ ܩܼܿ ܒܕܟ، ܠܐ ܢܗܼܘܐ ܬܡܢ ܒܪܕܐ ܘܠܐ ܫܼܿ ܐܘܿ ܡܘܬܐ ܒܫܡܟ ܘܫܡܗ ܕܥܼܿ

ܘܠܐ ܪ̈ܚܫܐ ܛܡܐܐ. ܘܐܬܪܢܝ ܠܘܬܗܘܢ ܘܐܡܼܪ ܠܗܘܢ: ܐܚ̈ܝ: ܡܛܼܐ ܥܕܢܐ 

 
ܿ
ܨܗ. ܗܼܘ ܐܫܠܼܡ ܥܕܟܝܠ ܡܛܐ ܩܸ  ܪ ܠܗܘܢ ܕܠܐܣܒܼܿ ܕܪܣ̈ܝܩܬܐ. ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܐܡܼܪ: ܐܼ

ܢܗܪ ܪܪܨܘܪܗ ܐܝܟ ܫܸܡܫܐ. ܢܦܫܗ ܠܒܪܘܝܗ ܘܼܿ  ܫܟܒ ܫܢܬܐ ܗܿܝ ܕܠܥܠܡ. ܘܼܿ

ܪܝܪܐܝܬ. ܘܥܒܕܘ ܥܠܘܗܝ ܐܸܒܠܐ ܪܒܐ ، ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܟܕ ܚܙܘ ܕܡܝܬ ܒܿܟܝܢ ܗ̱ܘܘ ܡܼܿ

ܕܠܐ ܣܵܟܐ. ܘܐܪ̈ܩܕܝ ܥܠܘܗܝ ܢܫ̈ܐ ܐܟܡܐ ܕܐܪ̈ܩܕܝ ܥܸܒܪ̈ܝܬܐ ܥܠ ܐܗܪܘܢ ܟܗܢܐ. 

   …/ܘܐܬܟܢܫܘ ܥܡܐ ܣܓܝܐܐ

[109/24a]  ܦܝܘܗܝ ܒܐܝܩܪܐ ܘܒܙܘܚܐ ܣܓܝܐܐ. ܘܥܒܕܘ ܡܢ ܟܠܗ ܐܬܪܐ ܗܿܘ. ܘܥܼܿ

ܥܠܘܗܝ ܬܫܡܫܬܐ ܘܫܗܪܐ ܬܠܬܐ ܐܝܡ̈ܡܝܢ ܘܬܠܬܐ ܠܝܠ̈ܘܢ. ܘܚܿܢܛܘܗܝ 

ܩܕܐ ܘܒܗܪ̈ܘܡܐ ܪ̈ܝܫܝܐ. ܘܣܡܘܗܝ  ܪܝܐ ܢܼܿ ܒܡܘܪܘܢ ܘܒܥܠܘܝ ܘܟܪܟܘܗܝ ܒܫܹܿ

ܒܩܒܪܐ ܒܕܝܪܗ. ܘܐܫܬܪܝ ܟܠܢܫ ܠܐܬܪܗ ܘܪܫܘ ܬܪ̈ܝܢ ܬܠܡܝܕܘ̈ܗܝ ܟܕ ܒܼܟܝܐ 

ܟܠܗ ܥܡܐ ܘܒܝܐ ܐܢܘܢ ܥܠ ܡܘܬܗ ܕܛܘܒܢܐ.  ܣܓܝܐܐ ܐܚܕ ܗ̱ܘܐ ܠܗܘܢ. ܘܐܬܟܢܫܘ
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ܘܗܘܘ ܝܘ̈ܡܬܐ ܕܚܝܘ̈ܗܝ ܕܛܘܒܢܐ ܡܐܐ ܘܚܡܫ ܫܢܝ̈ܢ. ܘܡܦܩܢܗ ܕܡܢ ܥܠܡܐ 

ܒܐܝܼܪܚ ܟܢܘܢ ܐܚ̱ܪܝܐ ܘܒܥܣܪܝܢ ܘܚܡܫܐ ܒܗ. ܡܿܘܪܒ ܡܪܢ ܕܘܟܪܢܗ ، ܗܢܐ

 ܐܡܝܢ. 

 ܒܬܪ ܡܘܬܗ ܕܡܪܝ ܐܚܐ ܡܰܒܥܝܢ ܓܪ̈ܡܘܗܝ ܥܘܕܪ̈ܢܐ

ܗ̱ܘܘ ܘܢܦܩ ܛܒܗܿ ܕܕܝܪܐ ܗܿܝ ܒܟܠܗ ܐܬܪܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐ ܘܐܪ̈ܡܢܝܐ. ܘܐܬܝܢ  

ܠܘܬ ܓܪ̈ܡܘܗܝ ܕܛܘܒܢܐ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܟܘܪ̈ܗܢܐ ܥ̈ܣܩܐ ܡܫܬܚܩܝܢ 

ܟܬܝܢ ܗ̱ܘܘ ܘܢܿܣܒܝܢ ܗ̱ܘܘ  ܗ̱ܘܘ ܘܡܬܚܠܡܝܼܢ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܪ̈ܚܫܐ ܒܝܼܫܐ ܡܬܢܼܿ

   …/ܚܘܠܡܢܐ ܐܝܟ ܚܝܠܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܐܦ ܢܫ̈ܐ ܐܝܠܝܢ ܕܥܩܪ̈ܢ ܗ̱ܘ̈ܝ

[110/24a] ܼܡܐ ܕܢܿܣܒܝܢ ܗ̱ܘܘ ܒܘܪܟܬܐ ܡܢ ܓܪ̈ܡܘܗܝ ܕܩܕܝܼܫܐ ܐܝܟ ܫܼܐܠܬ

ܡܬܝܗܒ ܠܗܝܢ. ܘܐܬܝ̈ܢ ܗ̱ܘ̈ܝ ܠܗܿ ܠܕܝܪܐ ܗܿܝ ܡܥܣܪ̈ܐ ܡܢ ܟܠ ܠܒܝܗ̈ܝܢ 

ܐܬܪ. ܕܝܪܐ ܕܝܢ ܕܩܕܝܫܐ ܗܿܝ ܩܕܡܝܬܐ ܕܡܢ ܠܥܠ، ܥܕܟܝܠ ܒܗ ܒܫܘܒܚܐ ܗܿܘ 

 ܩܕܡܝܐ ܐܝܬܝܗܿ ܗ̱ܘܬܼ.

ܒܫܢܬ̱ܐ ܚܡܝܼܫܝܬܐ ܕܥܘܢܕܢܗ ܕܡܪܝ ܐܚܐ ܐܬܪܐ ܡܫܬܩܦ ܒܡܪ̈ܕܘܬܐ 

 ܘܒܟܦܢܐ

ܘܒܫܢܬ̱ܐ ܚܡܝܼܫܝܬܐ ܕܒܬܪ ܡܿܘܬܗ ܕܩܕܝܼܫܐ، ܒܐܝܼܪܚ ܢܝܼܣܢ  

ܥܢܵܢܵܐ ܕܒܪܕܐ ܩܫܝܐ ܕܠܐ   ܪܩܕ ܐܠܗܐ ܘܗܘܼܬ ܪܘܚܐ ܩܫܝܼܬܼܐܒܬܡܢܬܥܣܪ ܒܗ  ܘܼܿ

ܗܼܘܐ ܐܟܼܘܬܗ ܡܢ ܝܘ̈ܡܝ ܥܿܠܡ. ܘܚܒܛܗܿ ܠܕܝܪܐ ܗܿܝ ܘܠܐܬܪܐ ܟܠܗ ܗܿܘ. 

ܦܘ ܟܪ̈ܡܐ ܘܙܪ̈ܥܐ ܘܐܝܠ̈ܢܐ. ܘܐܘܒܕ ܠܟܠܗܝܢ ܥܠ̈ܠܬܼܐ ܕܐܬܪܐ ܗܿܘ. ܘܕܝܪ̈ܬܐ  ܘܐܫܬܩܼܿ

ܝܢ ܘܐܦ ܣܘܓܼܐܐ ܕܒܥܝܼܪܐ. ܘܡܢ ܒܢܝܢܫ̈ܐ ܣܓ̈ܝܐܐ ܐܬܚܼܢܩܘ ܘܐܬܪܓܼܡܘ ܠܗܿ 
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 ܠܐܸ ܘ ܐܝܟ ܟܐܪ̈ܐ ܩܫ̈ܝܬܼܐ. ܘܗܘܐ ܒܗ ܡܸ ܫܝܼܢ ܗ̱ܘܐ ܒܪܕܐ ܗܿ ܡܛܠ ܕܣܓܝ ܥ
ܵ
ܪܒܐ  ܐ

ܒܠ ܠܩܘܪ̈ܝܐ ܣܓ̈ܝܐܬܐ. ܘܗܟܘܬ ܟܠ ܫܢܬ̱ܐ ܡܢ ܥܕܢ ܠܥܕܢ  ܓܪܦ ܘܚܼܿ ܕܡ̈ܝܐ ܘܼܿ

ܬܐ ܗ̱ܘܐ ܒܪܕܐ ܗܿܘ ܘܡܘܒܕ ܗ̱ܘܐ ܠܟܠ ܐܬܪܐ ܗܿܘ. ܘܓܡܼܪ ܟܠܡܕܡ ܕܐܝܬ ܗ̱ܘܐ 
ܿ
ܐ

ܚܪ ܒܗܝܢ. ܘܩܘܪ̈ܝܐ ܗܠܝܢ ܕܚܕܪܝܗܝܢ ܡܒܕܝܪ̈ܬܐ ܗܠܝܢ، ܘܡܕ    …/ܠܐ ܐܫܬܼܿ

 [111/25a] ܕܪܘ ܘܠܐ ܫܪܸܟ ܬܡܢ ܐܠܐ ܐܢ ܛܘܼܒܢܐ ܚܘܪܐ ܚܪ̈ܒܝ. ܐܦ ܗܿܢܘܢ ܕܝܪ̈ܝܐ ܐܬܒܼܿ

ܒܢܐ ܫܒܘ ܛܘܼ̈ ܕܢܚܬܘܢ ܠܕܝܪܐ ܗܿܝ   ܘܥܣܪܐ ܡܢ ܚܒܪ̈ܘܗܝ ܒܢܝ̈ ܩܪܝܬܗ. ܘܐܬܚܼܿ

ܪܘ ܒܗܿ ܒܕܝܪܐ ܗܿܝ ܥܠܝܬܐ. ܐܠܐ  ܢܚܬܼܘ ܘܠܐ ܘܐܫܬܚܼܿ ܬܚܬܝܬܐ. ܘܩܡܘ ܟܠܗܘܢ ܘܼܿ

ܝ ܗܿ ܝܪܐ ܕܢܚܼܘܬ ܥܡܗܘܢ. ܐܠܐ ܪܫ ܠܗ ܒܕܛܘܒܢܐ ܐܒܪܗܡ ܩܘܢܝܟܝܐ، ܕܠܐ ܨܒܐ 

ܠܚܘܕܘܗܝ. ܝܿܬܒ ܗ̱ܘܐ ܘܡܿܣܩ ܥܠܝܗܿ ܐܘܠ̈ܝܬܼܐ. ܐܝܟ ܐܪܡܝܐ ܥܠ ܠܐܘܪܫܠܝܡ. 

ܙܝ ܐܬܪܐ ܗܿܘ ܡܼܢ ܒܠܼܿ  ܝ ܕܐܙܿܠ ܘܿܐܬܼܐ. ܘܐܬܼܡܠܝܼ ܚܝܘ̈ܬܐ ܘܐܪ̈ܝܘܬܼܐ ܘܢܡܸܪ̈ܐ ܘܐܬܼܓܼܿ

ܘܕܐܒ̈ܐ ܘܟܠܙܢܐ ܕܚܝܘ̈ܬܼܐ. ܛܘܒܢܐ ܕܝܢ ܚܘܪܐ ܘܚܒܪ̈ܘܗܝ ܡܿܐ ܕܡܿܛܐ ܗ̱ܘܐ ܙܒܢ 

ܩ̈ܛܝܐ ܘܪܛܝܼܚ̈  ܝܛܐ ܙܪܥܝܼܢ ܗ̱ܘܘ   ܕܘ̈ܚܢܐ ܘܡܼܿ ܪܥܘ̈ܢܐ. ܡܸܣܬܝܒܪܝܼܢ ܩܼܿ ܐ ܘܫܪܟܐ ܕܙܼܿ

 ܗ̱ܘܘ ܡܢܗܘܢ.

ܕܟܪܝܢ ܫܘܒܚܐ ܩܕܡܝܐ ܕܕܝܪܐ ܡܪܝ ܚܘܪܐ ܣܿܥܪ ܡܪܝ ܐܒܪܗܡ ܘܡܼܿ 

 ܘܚܿܠܡܝܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܚܕ ܚܸܠܡܐ

ܘܗܘܐ ܒܚܕ ܡܢ ܝܘ̈ܡܬܼܐ ܣܠܩ ܛܘܒܢܐ ܚܘܪܐ ܠܘܬ ܛܘܒܢܐ ܐܒܪܗܡ  

  …/ ܘܢ ܠܡܕܡܟ ܥܠ ܐܓܪܐ.ܠܡܣܥܪܗ. ܘܟܕ ܗܘܐ ܠܠܝܐ ܣܠܩܘ ܬܪ̈ܝܗ

 [112/25b] ܘܩܡ ܛܘܒܢܐ ܚܘܪܐ ܟܕ ܡܗܿܠܟ ܥܠ ܐܓܪܐ ܘܐܚܕܬܗ ܨܕܝܘܼܬܐ. ܘܚܪ

ܪܝ ܒܿܟܐ ܘܿܐܡܪ:  ܠܚܕܪ̈ܝܗܿ ܕܕܝܪܐ. ܘܐܬܕܟܪ ܠܫܘܒܚܐ ܗܿܘ ܕܐܝܼܬܝܗܿ ܗܘܬ ܒܗ. ܘܫܼܿ
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ܡܢ ܕܝܢ ܗܫܐ ܐܘܕܥ ܐܢܘܢ ܠܓܪ̈ܡܘܗܝ ܕܩܕܝܼܫܐ ܡܪܝ ܐܚܐ ܕܠܐܝܟܐ ܫܪܟܬ݀ ܕܝܪܗ. 

ܗܿܕܐ ܗܝ ܟܦܪܢܚܘܡ ܗܝ ܕܥܕܡܐ ܠܫܡܝܐ ܐܬܬܪܝܡܬ݀ ܘܥܕܡܐ ܠܫܝܘܠ 

ܚܠܡ ܚܸܠܡܐ. ܫܕܵ ܘܟܕ  128ܬ݀.ܚܬܝܼܿ ܬܬܼܿ ܐ   ܐ ܢܦܫܗ ܥܠ ܐܪܥܐ ܛܒܼܥ ܒܫܸܢܬܐ ܝܩܝܪܬܐ ܘܼܿ

ܪܝܘܬܐ  ܘܗܐ ܛܘܒܢܐ ܡܪܝ ܐܚܐ ܩܿܐܡ ܠܥܠ ܡܢܗ ܘܿܐܡܪ ܠܗ: ܒܪܝ ܡܢܐ ܗܝ ܗܿܕܐ ܟܼܿ

ܕܠܒܝܼܟܐ ܠܟ܆ ܩܘܼܡ ܥܓܠ ܘܫܕܪ ܬܪ̈ܝܢ ܡܢ ܐܚ̈ܝܢ ܠܥܘܣܐ ܩܪܝܬܐ ܕܥܠ 

ܢܗܪܐ. ܘܗܿܐ ܓܪ̈ܡܝ ܬܡܢ. ܐܝܬܐ ܐܢܘܢ ܠܗܪܟܐ ܘܗܿܐ ܬܪ̈ܝܢ ܬܠܡܝܕ̈ܝ  129ܐܪܣܝܼܢܣ

ܘܐܫܘܼܛ ܐܪܡܢܝܐ. ܗܿܢܘܢ ܐܬܝܢ ܥܡܗܘܢ ܕܠܐ ܩܛܝܪܐ. ܬܡܢ. ܪܘܡܢܘܣ ܪܘܡܝܐ 

ܝܢ ܒܗ ܒܚܸܠܡܐ، ܩܪܐ ܠܛܘܒܢܐ ܐܒܪܗ ܘܐܫܬܥܝ  ܡܘܟܕ ܐܬܬܥܝܼܪ ܛܘܒܢܐ ܘܐܬܒܼܿ

 ܠܗ. 

ܝܬܝܘ ܪܓܪܗ ܡܪܝ ܐܠܝܐ ܒܼܿ  ܣܝܵܝܵܐ ܘܡܪܝ ܢܘܚ ܬܸܠܕܪܵܝܸܐ ܚܿܙܩܝܼܢ ܠܡܼܿ

 ܐܕܩܕܝܼܫ

  …/ܛܘܒܢܐ ܗܘܼ ܕܝܢ

[113/26a] ܥܓܠ ܣܥܘܪ ܗܕܐ، ܕܗܢܐ ܚܸܠܡܐ  ܒܪܝ ܚܕܘܬܼܗ ܐܡܪ ܠܗ: ܩܘܡ ܡܢ ܒܼܿ

ܢܚܬ ܠܕܝܪܐ ܗܿܝ ܓܼܿ ܡܢ ܐܠܗܐ ܗ̱ܘ. ܘܠܐ ܝܗܒ ܠܗ ܕܢܼܿ  ܪ ܠܘܬܗ. ܘܩܡ ܛܘܒܢܐ ܘܼܿ

ܪܐ ܠܡܪܝ ܐܠܝܐ ܩܬܚܬܝܬܐ ܘܐܫܬܥܝ ܠܐܚܘ̈ܗܝ ܐܝܟܢܐ ܚܙܝܗܝ ܠܛܘܒܢܐ. ܘ

ܢ ܐܢܝܢ ܛܥܸ ܐܐܢܘܢ ܬܠܬ ܟܘ̈ܕܢܘܢ ܘܼܿ  ܒܢܘܚ ܕܡܢ ܬܠܕܪܐ. ܘܝܗ ܝܐ ܘܠܡܪܝܳ ܒܣܝܳ 

ܦܐ ܠܢܦ̈ܩܬܐ ܘܢܦܩ ܠܚܡܐ ܘܚܡܪܐ ܘܟܣܬܐ ܘܙܘ̈ܕܐ ܠܐܘܪܚܐ. ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ ܟܣ

ܗܪܟ  ܥܡܗܘܢ ܘܠܘܝ ܐܢܘܢ. ܘܪܩܕ ܐܢܘܢ ܘܢܦܩ ܥܡܗܘܢ ܩܠܝܠ. ܘܗܼܢܘܢ ܐܙܠܘ ܘܼܿ

                                                 
128 Bkz. Luka 10:15 
129 Yazar burada Arsinus-ܐܪܣܝܢܘܣ tabirini Arsinas-ܐܪܣܝܢܣ olarak yazmıştır. 
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 ܐܬܚܙܝ .ܗܼܘ. ܘܟܕ ܡܢܥܘ ܠܠܠܝܐ ܗܿܘ ܕܠܨܪܪܗ ܝܘܡܐ ܥܬܝܕܝܢ ܕܢܚܙܘܢ ܠܐܚܝܗ̈ܘܢ

ܝܟ̈ܘܢ ܐܬܘ ܠܘܬܟܼܘܢ. ܩܘܡ  ܗܼܘ ܩܕܝܼܫܐ ܠܬܠܡܝܼܕܘ̈ܗܝ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ: ܗܿܐ ܐܚܼܿ

ܒܘ ܓܪ̈ܡܝ ܐܢܬ̱ܘܢ ܘܗܼܢܘܢ ܘܪܘܩܘ ܡܢ ܐܬܪܐ ܗܢܐ. ܘܟܕ  ܐܬܬܥܝܪܘ ܛܘ̈ܒܢܐ ܣܼܿ

ܝܢܝܢ ܒܚܸܠܡܐ ܗܿܘ، ܘܗܿܐ ܗܿܢܘܢ ܘܗܼܢܘܢ ܡܸ  ܝܢܘ ܬܒܼܿ ܢܿܩܫܝܼܢ ܥܠ ܬܪܥܐ. ܗܿܝܕܝܢ ܐܬܒܼܿ

   …/ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ

[114/26b]  ܒܠܘ ܐܢܘܢ ܒܐܝܩܪܐ ܣܘܥܪܢܐ ܗܢܐ. ܘܢܦܩܘ ܠܘܬܗܘܢ ܘܐܥܼܠܘ ܐܢܘܢ ܘܩܼܿ

ܪܒܐ. ܟܕ ܩܿܪܝܢ ܫܡ̈ܗܐ ܕܚܕܕ̈ܐ ܐܝܟ ܗܿܘ  ܕܥܡ ܚܕܕ̈ܐ ܐܬܪܒܝܘ. ܘܐܫܬܥܘ ܠܗܘܢ 

ܗܘܘ ܬܡܢ ܬܠܬܐ ܝܘ̈ܡܝܢ. ܘܠܝܘܡܐ ܬܠܝܬܝܐ ܥܠ ܐܘܪܚܗܘܢ ܡܢܐ  ܐܝܬܼܝܗܿ. ܘܼܿ

ܬܕܘ ܟܠܡܕܡ  ܥܒܕܘ ܫܗܪܐ ܟܠܗ ܠܠܝܐ ܘܨܘܡܐ ܟܠܗ ܠܠܝܐ. ܘܥܕܢ ܪܡܫܐ ܥܼܿ

ܩܢܝܢ ܗ̱ܘܘ. ܘܚܙܩܘ ܥܠ ܒܥܝܼܪܐ ܘܪܬܚܘ ܠܩܒܪܗ ܕܩܕܝܼܫܐ. ܘܪܚ ܪܝܚܼܐ  ܕܼܿ

ܦܨ ܐܢܘܢ  ܕܗܪ̈ܘܡܐ ܒܟܠܗ ܐܬܪܐ ܗܿܘ. ܘܐܝܬܝܘ ܓܘܪܢܐ ܚܕܐ ܪܒܬܐ ܕܟܐܪܐ. ܘܢܼܿ

ܟܪܟܘ ܐܢܘܢ ܒܢܚ̈ܬܐ ܪ̈ܝܫܝܐ ܠܓܪ̈ܡܘܗܝ ܕܩܕܝܼܫܐ ܘܣܿܡܘ ܐܢܘܢ ܒܓܼ  ܘܗܿ ܘܼܿ

ܘܡܒܣ̈ܡܐ. ܘܣܡܘ ܓܘܪܢܐ ܗܿܝ ܥܠ ܟܘܕܢܬܼܐ ܘܢܦܩܘ ܕܢܪܕܘܢ. ܐܝܬ ܗ̱ܘܐ 

ܠܬܚܬ ܡܢ ܕܝܪܐ ܛܝܵܪܐ ܕܥ̈ܢܐ. ܘܐܝܬ ܗ̱ܘܐ ܒܗ ܓܒܪܐ ܡܪܗܿ ܕܥ̈ܢܐ ܗܿܝ. ܘܟܕ 

ܩܿܡ ܘܚܪ ܠܐܪ̈ܝ ܕܝܪܐ  ܘܚܙܐ ܢܗܝܪܐ ܥܠ ܬܪܥܗ ، ܡܚܵܝܗܝ ܪܝܚܼܐ ܗܿܘ ܒܣܝܼܡܐ

 …/ܝܢ. ܙܩܚܼܿ ܐܫܟܚ ܐܢܘܢ ܟܕ ܡ، ܘܟܕ ܪܗܛ ܒܚܐܪܐ ܘܐܬܼܐ

ܪܕܝܼܬܗܘܢ ܠܕܝܪܐ ܕܪܢܵ  ܩܦܝܼܢ ܡܼܿ  ܬܕܰܝܪ̈ܝܐ ܪܿܟܼܪܝܢ ܠܪܥܝܐ ܘܡܼܿ

[115/27a]  ܘܟܕ ܚܙܐ ܐܢܘܢ ܐܪܝܡܼ ܩܠܗ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܐܚܕܘܗܝ ܘܪܟܪܘܗܝ

ܘܕܥ ܠܩܘܪ̈ܝܐ ܗܿܠܝܢ. ܘܟܕ ܐܙܼܠ ܥܡܗܘܢ ܐܝܟ ܡܝܼ̈ܠܐ  ܠܓܒܪܐ ܗܿܘ، ܐܟܼܡܢ ܕܠܐ ܢܼܿ



 
 

83 
 

ܝܠܐ ܠܓܒܪܐ  ،ܫܬܐ، ܡܫܝܼܚܐ ܗܿܘ ܕܨܿܒܐ ܒܢܸܨܚܢܐ ܕܥ̈ܒܕܘܗܝ ܕܢܓܠܐ ܐܢܘܢ ܝܗܒ ܚܼܿ

ܛ ܡܢܗܘܢ. ܘܗܪܟ ܐܘܕܥ ܒܩܘܪ̈ܝܐ ܗܿܘ. ܘܪܣܩ ܐܢܘܢ ܠܦܟܪ̈ܘܗܝ ܘܐܬܼܪܠ

ܢܘ ܘܐܬܟܢܫܘ ܘܐܬܼܘ ܘܐܫܟܚܘܗܿ ܗܠܝܢ . ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܡܪ̈ܝ ܩܘܪ̈ܝܐ ܗܿܠܝܢ، ܐܙܕܝܼܿ

ܠܕܝܪܐ ܟܕ ܣܦܝܼܩܐ. ܘܠܓܪ̈ܡܘܗܝ ܛܘܒܢܐ ܟܕ ܫܩܝܼܠܝܼܢ ܐܝܠܠܘ ܐܝܼܠܠܬܐ ܪܒܬܼܐ ܟܕ 

ܝܢܘ ܐܡܿܪܝܼܢ: ܡܢܘ ܥܒܼܕ ܗܿܟܢܐ܆ ܘܟܕ ܐܘܕܥ ܐܢܘܢ ܓܒܪܐ ܕܐܝܿܕܐ ܐܘܪܚܐ ܐܙܠܘ، ܐܙܕܼܿ 

ܡܢܗܘܢ ܡܐܬܝܢ ܪܪ̈ܫܝܢ ܘܪܕܪܘ ܒܬܪܗܘܢ ܥܕܡܐ ܠܪܚܒܘܬ ܩܪܝܬܐ ܕܒܫܘܠܛܢܐ 

 ܕܐܡܝܼܕ.

ܠܥܝܼܢ ܒܫܪܓܪ̈ܓܝܵ   ܬܐܪ̈ܕܘܪܐ ܕܒܬܪ ܕܝܪ̈ܝܐ ܡܸܬܒܼܿ

ܘܟܕ ܚܙܘ ܐܢܘܢ ܡܢ ܪܘܚܩܐ، ܥܕܠܐ ܢܬܩܪܒܘܢ ܠܘܬܗܘܢ ܘܐܬܚܫܒܘ 

ܝܦ̈ܐ ܟܕ ܠܐ ܥܕܟܝܠ ܡܛܝܘ  ܕܢܩܛܠܘܢ ܐܢܘܢ. ܘܟܕ ܐܕܪܟܘ ܐܢܘܢ ܘܫܡܛܘ ܣܼܿ

 …/ .ܙܥܘܪܐ ܥܕܡܐ ܠܪܒܐ ܠܘܬܗܘܢ، ܒܠܥܘ ܒܫܪܓܪ̈ܓܝܬܐ ܕܢܘܪܐ ܡܢ

[116/27b] ܟܕ ܓܸܕܫܬ݀ ܘܥܕܡܐ ܕܠܐ ܐܫܟܼܚܘ ܕܢܚܙܘܢ ܐܘܪܚܐ.  ܗܼܢܘܢ ܘܪܟܫܗܘܢ

ܪܝܘ ܡܦܝܼܣܝܼܢ  ܠܗܘܢ ܗܿܕܐ ܐܫܬܘܕܥܘ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܣܘܥܪܢܐ ܗܢܐ. ܘܫܼܿ

ܠܗܘܢ ܟܕ ܐܡܿܪܝܼܢ: ܒܿܥܝܢܢ ܡܢܟܘܢ ܡܪ̈ܝ، ܫܪܐܘܘܢܢ ܕܢܗܪܘܟ ܠܐܘܪܚܢ. ܘܐܢܬ̱ܘܢ 

ܕܝܿܕܥܝܢܢ ܡܢ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܣܒܘ ܓܪ̈ܡܘܗܝ ܕܩܕܝܼܫܐ ܘܙܸܠܘ ܒܫܠܡܐ. ܡܛܠ 

ܣܘܥܪܢܐ ܗܢܐ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܕܝܪ̈ܝܐ ܠܐ ܐܬܪܟܢܘ ܠܦܝܣܗܘܢ. ܐܠܐ ܗܘܘ ܟܕ ܡܬܢܘܠܝܢ 

ܘܠܝܼܢ، ܟܪܝܬ  ܟܠܗ ܠܠܝܐ ܗܿܘ. ܘܠܨܪܪܗ ܕܝܘܡܐ ܟܕ ܚܙܘ ܐܢܘܢ ܕܝܪ̈ܝܐ ܕܡܬܢܼܿ

ܠܗܘܢ ܥܠܝܗܘܢ ܘܐܪܝܣܘ ܐܢܘܢ ܕܡܿܢܐ ܨܿܒܝܢ ܐܢܬ̱ܘܢ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܐܡܪܘ ܠܗܘܢ: 

 ܢܢ، ܐܬܚܠܡܘ. ܘܩܪܒܘ ܬܪܝܐܠܗܐ ܥܠܝܗܘ ܐܙܠ. ܘܟܕ ܒܥܘ ܡܢܫܪܐܘܘܢܢ ܕܢܿ 
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ܡܢܗܘܢ ܠܘܬ ܕܝܪ̈ܝܐ ܘܐܡܼܪܘ ܠܗܘܢ: ܫܒܘܩܘ ܠܢ ܗܿܕܐ ܣܟܠܘܬܐ. ܘܗܒ ܠܢ ܡܢ 

ܓܪ̈ܡܘܗܝ ܕܩܕܝܼܫܐ ܡܢܬܐ ܐܟܡܢ ܕܠܐ ܢܿܬܓܠܙ ܡܢ ܨܘܬܗ. ܘܫܸܦܪܬ ܗܿܕܐ ܡܠܬܐ 

ܠܝܘ ܥܠܝܗܘܢ ܘܝܗܒܘ ܠܗܘܢ  ܼܿ ܠܕܝܪ̈ܝܐ. ܘܝܗܒܘ ܠܗܘܢ ܕܪܥܗ ܕܝܡܝܼܢܐ ܘܨ

  …/ܫܠܡܐ ܘܐܡܿܪ ܠܗܘܢ: ܗܪܼܟܘ ܒܫܠܡܐ ܠܐܪܥܟܘܢ. 

[117/28a]  ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܚܕܝܘܼ ܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ ܘܬܒܥܘ ܡܢ ܛܘ̈ܒܢܐ ܪܘܡܢܘܣ

ܡܝܘ ܠܗܘܢ  ܘܐܫܘܼܛ ܕܢܗܪܟܘܢ ܠܕܝܪܗܘܢ ܘܠܐܝܩܪܗܘܢ. ܘܗܪܟܘ ܥܡܗܘܢ ܟܕ ܝܼܿ

ܓܕܐ ܠܘܬ ܛܘܒܢܐ  ܕܠܐ ܢܼܿܗܪܘܢ ܐܢܘܢ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܟܕ ܐܬܼܘ ܠܢܨܝܒܝܢ، ܫܕܪ ܐܝܙ

ܒܪܝܘܗܝ ܥܠ ܡܬܝܬܗܘܢ. ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܛܘ̈ܒܢܐ ܕܐܬܘ، ܚܕܝܘܼ ܚܕܘܬܐ  ܚܸܘܵܪܐ ܕܢܣܼܿ

ܥܕܠܐ ܢܡܼܛܘܢ ܠܘܬܗܘܢ ، ܗܘܢ ܘܟܕ ܗܼܢܘܢ ܪܕܝܢ ܒܐܘܪܚܐ ܪܒܬܐ. ܘܢܦܩܘ ܠܐܘܪܥ

ܫܒܘ  /… ]..[.130  ܐܬܼܚܼܿ

 ܕܰܝܪܳܐ ܪܢܳܬ݀ ܠܫܘܒܚܳܐ ܩܰܕܡܳܝܳܐ

[118/28b]  ܘܠܦܪܕܝܣܐ ܕܕܝܪܐ ܬܚܬܝܬܐ ܘܐܬܩܢܘ ܠܪܝܚܼܐ ܕܝܠܼܗܿ. ܘܡܪܝܐ

ܫܪܬܚ ܐܢܘܢ ܒܥܠ̈ܠܬܐ ܫܦܝܥ̈ܬܐ ܘܟܗܝܼܢܬ̈ܐ. ܘܐܬܒܪܟ ܐܬܪܐ ܗܿܘ ܒܓܪ̈ܡܘܗܝ 

ܕܩܕܝܫܐ ܘܠܐ ܐܘܣܦ ܒܪܕܐ ܠܡܼܗܘܐ ܒܐܬܪܐ ܗܿܘ. ܘܟܕ ܬܩܢܝ̈ ܥܠ̈ܠܬܐ ܘܚܨܕܘ ܚܨܕܐ 

ܕܣܥܪ̈ܐ ܘܕܚ̈ܛܐ ܕܕܝܪܐ ܗܿܝ ܬܚܬܝܬܐ، ܣܠܩ ܠܕܝܪܐ ܗܿܝ ܥܸܠܝܬܐ. ܘܚܙܐ ܛܘܒܢܐ 

ܦܝܪܝܢ ܘܚܕܝܼ ܒܗܘܢ. ܘܣܠܩ ܠܐܓܪܐ ܕܝܠܗܿ ܠܟܪ̈ܡܐ ܘܠܐܝܠ̈  ܢܐ ܕܪܐܪ̈ܐ ܕܛܒ ܫܼܿ

ܕܕܝܪܐ ܘܚܵܪ ܠܚܕܪ̈ܝܗܿ ܘܪܸܘܙܬ݀ ܢܦܫܗ. ܘܐܡܼܪ ܠܐܚܘ̈ܗܝ ܐܝܠܝܢ ܕܝܿܬܒܝܢ ܗ̱ܘܘ 

                                                 
130 Köşeli parantezle boş bırakılan bu kısım, Mor Filoksinus Yuhanun Dolabani’nin istinsah ettiği 

elyazma nüshasında 117. sayfanın sondan 10 satırı, 118. sayfanın ise baştan 6 satrı eksiktir. 
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ܠܘܬܗ: ܪܢܬ݀ ܕܝܪܐ ܗܕܐ.  ܡܛܠܗܢܐ ܐܬܩܪܝܬ݀ ܕܝܪܐ ܕܪܢܼܬ݀ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ. ܕܝܪܐ 

ܣܓܝܼ ܫܘܒܚܗܿ    …/ܕܝܢ ܝܪܒܬ݀ ܣܿܓܝ ܘܼܿ

[119/29a]  .ܠܗܿ ܩܸܢܝܢܐ ܣܓܝܐܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܗܿܘ ܘܗܘܼܐ  ܝܬܝܪ ܡܢ ܗܿܘ ܩܕܡܝܐ

ܩܕܡܝܐ ܘܥܠ̈ܠܬܐ ܫܦܝܼܥ̈ܬܐ. ܘܗܘܼܘ ܒܗܿ ܬܠܬܡܐܐ ܐܚ̈ܝܢ ܫܩܠ̈ܝ ܫܩܘܼܠܐ. ܘܣܓܝܼ 

ܗܿܘ ܕܡܢܩܕܝܡܼ. ܒܪܡ ܕܝܢ ܩܘܪ̈ܝܐ  ܫܘܒܚܗܿ ܡܼܢ ܒܬܪ ܡܘܬܗ ܕܛܘܒܢܐ ܝܬܝܪ ܡܼܢ

ܢܐ ܝ ܕܒܫܘܠܛܓܼܿ ܐܬܐ ܗܿܢܝܢ ܕܒܐܬܪܐ ܗܿܘ ܐܝܟܐ ܕܡܫܬܡܗ ܒܝܬ ܓܘܵ ܓ̈ܝܵ ܣ

 ܕܕܝܪܐ ܗܿܝ ܚܪ̈ܒܝ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ.
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 ܚܘܬܡܐ:

 ܪܵ ܘܵ ܡܪܝ ܚܸ 
ܺ
ܫܠܡ ܪܝܼܫܵܢܘܬ ܕܝܪܐ ܠܡܪܝ ܐܸܠ ܢܐ ܘܡܼܿ  ܐܝܵ ܐ ܡܫܼܿ

ܛܘܒܢܐ ܕܝܢ ܚܸܘܵܪܐ ܟܕ ܣܐܼܒ ܐܦ ܗܼܘ ܥܒܕ ܠܗ ܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܙܥܘܪܐ.  

ܚܡ ܐܢܝܢ ܘܥܒܼܕ ܠܗܘܥܒܕ ܠܗ ܒܗ ܬܠܬ ܓ ܢ ܬܠܬܼܐ ܟܸܣܵܝܐ̈. ܝܘܪ̈ܢܐ ܕܟܐܪܐ ܘܠܼܿ

ܘܗܼܘ ܣܐܼܒ ܘܝܼܩܪ̈ܝ ܥ̈ܝܢܘܗܝ ܡܢ ܕܠܡܚܙܐ ܘܐܬܟܪܗ ܕܢܡܘܬ. ܘܫܕܪ ܐܝܬܝ 

ܗܪ ܐܢܘܢ ܕܢܛܪܘܢ ܐܣܟܝܼܡܗ ܒܟܠܗܿ ܕܚܠܬ  ܠܟܠܗܘܢ ܐܚܘ̈ܗܝ ܘܪܩܕܘ ܐܢܘܢ ܘܙܼܿ

ܛܥܐ ܐܢܘܢ.  ܐܠܗܐ ܒܟܢܝܼܟܘܬܐ ܘܨܘܡܐ ܘܒܨܠܘܬܐ. ܘܕܠܐ ܢܬܠܘܢ ܐܬܪܐ ܠܐܟܠܩܪܨܐ ܕܢܼܿ

ܘܐ. ܐܟܡܢ ܕܠܐ ܘܐܪܩ ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ ܟܣܦܐ ܣܓܝܐܐ ܘܡ̈ܐܢܐ ܘܟܠ ܡܕܡ ܕܩܢܸܐ ܗ̱ 

ܢܗܘܐ ܒܝܢܬܗܘܢ ܚܸܪܝܢܐ. ܘܩܪܐ ܐܠܝܐ ܒܣܝܵܝܵܐ ܘܐܩܝܡܗ ܠܗܘܢ ܪܝܼܫܐ. ܘܙܗܪܗ 

 …/ ܘܪܩܕܗ ܘܐܘܡܝܗ ܐܟܡܢ ܕܠܐ ܢܬܪܘܪܒ ܥܠ ܐܚܘ̈ܗܝ. ܘܢܕܒܪ ܐܢܘܢ 

[120/29b] ܒܟܠܗܿ ܕܟܝܘܬܐ ܘܩܕܝܼܫܘܬܐ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܐܚ̈ܐ ܟܠܗܘܢ ܡܥܩܝܢ ܗ̱ܘܘ ܥܠ

 ܗܒܠܝ ܥܠܝܗܘܢ ܘܝܰ ܡܘܬܗ. ܘܐܬܟܢܫܘ ܟܠܗܘܢ ܠܘܬܗ ܘܐܬܒܪܟܘ ܡܢܗ. ܘܨܰ 

ܠܠܝܼܢ ܥܡܗ، ܛܒܼܥ ܒܫܢܬܐ ܗܿܝ ܕܠܥܠܡ ܒܐܝܪܚ ܐ. ܘܟܕ ܗܼܢܘܢ ܡܡܰ ܡܳ ܠܗܘܢ ܫܠܳ 

ܫܪܝܢ ܐܚ̱ܪܝ ܒܥܣܪܝܢ ܘܬܠܬܐ ܒܗ. ܘܐܬܟܢܫܘ ܟܠܗܘܢ ܐܚ̈ܐ ܘܐܬܐܒܠܘ ܥܠܘܗܝ ܬܶ 

ܪܘܪܒܐܝܬ. ܘܚܢܛܘܗܝ ܒܐܝܩܪܐ ܪܒܐ ܘܟܪܟܘܗܝ ܒܡ̈ܐܢܐ ܪ̈ܝܫܝܐ ܘܒܗܪ̈ܘܡܐ 

ܘܣܡܘܗܝ ܒܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܚܕܬܐ ܗܿܘ ܕܥܒܼܕ ܗ̱ܘܐ. ܘܗܘ ܩܕܡܝܐ  ܒܣܝܡ̈ܐ

ܓܘܪܢܐ ܗܿܝ ܡܕܢܚܝܬܐ ܕܒܗ. ܘܢܦܩ ܡܢ ܥܠܡܐ ܒܫܡܐ ܛܒܐ ܐܬܬܣܝܡ ܗ̱ܘܐ ܒ

ܘܒܕܘܒܪ̈ܐ ܢܨ̈ܝܚܼܐ. ܘܚ̈ܝܐ ܕܒܥܠܡܐ ܗܢܐ ܚܝܵܐ ܐܢܘܢ ܡܫܝܢܐܝܬ ܘܒܣܝܡܐܝܬ 

ܘܒܐܝܩܪܐ ܪܒܐ. ܘܚܕ ܡܢ ܝܘܡ̈ܬܗ ܠܐ ܐܬܟܼܫܠ. ܘܚܣܝܪܘܬܐ ܡܡܬܼܘܡ ܠܐ ܝܕܥܗܿ. 
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ܘܡܢ ܝܘܡܐ ܕܢܦܼܩ ܡܢ ܒܝܬ ܐܒܘܗܝ ܘܥܕܡܐ ܠܡܘܬܗ، ܠܐ ܗܪܟ ܠܩܪܝܬܼܗܘܢ 

ܡܢ ܩܘܪ̈ܝܐ. ܐܪܠܐ ܠܚܡܐ ܐܟܼܠ ܡܢ ܕܝܪܗ ܘܠܐ ܥܠ ܠܡܕܝܢܬ̱ܐ ܘܐܪܠܐ ܠܚܕܐ 

ܘܪܬܘܪܗ ܡܿܬܩܢ ܗ̱ܘܐ ܠܟܠܗܘܢ ܥܿܒܪ̈ܝ ܐܘܪܚܐ. ܘܐܓܵܢܗ ܗܟܘܬ ܡܙܝܼܓܐ ܗ̱ܘܬ. 

ܬܐ ܗ̱ܘܐ 
ܿ
 …/ ܘܥܡ ܟܠܡܿܢ ܕܐܙܿܠ ܗ̱ܘܐ ܘܐ

[121/30a]  .ܣܡ ܗ̱ܘܐ ܕܬ݀ ܠܗ ܡܢ ܡܣܟܢܐ ܐܘܿ ܚܕܘܪܐ ܕܢܐܟܘܠ ܘܢܼܫܬܐ ܠܐ ܢܶ ܘܡܬܒܼܿ

ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܚܕ ܥܡܗ. ܐܠܐ ܠܥܬܝܪ̈ܐ ܘܠܡܣܟܢܐ̈ ܚܕ ܗ̱ܘܐ. ܘܥܼܢܝܢܗ ܠܟܠܗܘܢ 

ܐܝܬܘܗܝ ܗ̱ܘܐ. ܘܒܥܠܡܐ ܕܥܬܝܕ، ܢܛܝܼܪ ܠܗ ܟܠܝܼܠܐ ܕܒܘ̈ܣܡܐ ܘܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ. 

ܟܕ ܝܿܗܒ ܛܘܼܒܐ ܠܓܒܪܐ ܗܿܘ ، ܘܥܠܘܗܝ ܫܠܡܬ݀ ܡܠܬܗ ܕܕܘܝܕ ܗܿܝ ܩܕܡܝܬܐ

ܓܝ ܐܝܡܡܐ ܘܠܠܝܐ ܢܗܘܐ  ܠܟ. ܘܒܢܡܘܣܗ ܕܡܪܝܐ ܐܬܗܼܿ ܕܒܐܘܪܚܐ ܕܥ̈ܘܠܐ ܠܐ ܗܼܿ

ܪܝ ܐܝܟ ܐܝܠܢܐ ܕܢܨܝ ܢ ܥܠ ܬܪܐ ܕܡܝ̈ܐ. ܘܐܪܪܥ ܛܪ̈ܪܐ ܘܢܘܪ̈ܒܐ ܘܪܐܪ̈ܐ ܒܙ ܒܢܗ. ܘܫܼܿ

ܘܫܠܡ ܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܐܝܟ ܨܒܝܢܗ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܼܚܐ ܘܕܐܒܘܗܝ ܣܓܝܼܕܐ 

ܝܐ ܘܡܿܥܒܕ ܚܝ̈ܐ. ܠܗ ܫܘܒܚܐ ܘܐܝܩܪܐ ܘܣܓܕܬܐ ܘܗܕܪܐ: ܘܩܘܠܣܐ  ܘܕܪܘܚܗ ܚܼܿ

ܫܘܐ ܠܚܘܣܝܐ ܕܚܘ̈ܒܐ ܘܫܘܒܩܢܐ ܕܚܛܗ̈ܐ ܒܝܕ ܨܠ̈ܘܬܗ  ܘܪܘܡܪܡܐ ܘܠܢ ܢܼܿ

ܨܝܚܼܐ ܘܕܟܠܗܘܢ ܒܢܝ̈ ܣܝܼܥܬܗ ܕܥܢܼܕܘ ܘܕܩܝܿܡܝܢ ܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ  ܕܐܬܠܝܼܛܐ ܢܼܿ

  131ܡܝܢ܀ܐ

 

 

                                                 
131 Burada Mor Aḥo Hagiyografisi son bulmuştur. Devamındaki metin, müstensih tarafından yazmaya 

sonradan eklenerek yazma hakkında genel bir bilgi içermektedir. 
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ܐܢܝ ܟܓ ܫܶܠܡܬ ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ ܐܚܐ ܒܐܝ̈ܕܝ ܦܠܠܘܟܣܝܼܢܘܣ ܝܘܚܢܢ ܕܘܠܒ

 …/ ܐܕܪ ܫܢܬܰ ܐܨܣܐ ܡ̄. 

[122/30b]  ܘܶܐܬܬܨܚܬ ܥܠ ܢܘܣܟܼܐ ܚܕ ܕܟܬܝܼܒ ܠܡܫܡܫܢܐ ܝܥܩܘܒ ܒܪ ܩܫܝܼܫܐ ܕܡܢ

ܐ ܕܝ̄ܕ ܕܡܪܢ. ܟܬܒܗ ܕܝܢ ܠܪܒܢ ܐܒܪܗܡ ܒܪ ܩܘܪܝܩܘܣ ܪܒܝܬ ܡܢܥܡ ܩܣܛܪܐ ܒܕ

ܕܡܢ ܡܪܕܐ. ܘܒܥܿܐ ܨܠܘܬܐ ܠܗ ܠܪܒܢ ܐܒܪܗܡ ܘܠܐܚܘ̈ܗܝ ܪܒܢ ܝܘܣܦ ܘܥܝܼܣܐ  ܐܡܗܝܡܢ

ܬܐ ܒܫܢܬ ܐܠܦ ܪܐ ܡܢܚܐ ܩܘܪܝܩܘܣ ܕܝܨܦ ܗܕܐ ܬܫܥܝܬܼܐ. ܘܟܬܝܒ ܒܚܒܒܢ̈ܝ ܣ

ܘܫܬܡܐܐ ܘܫܬܝܢ ܘܫܬ ܕܝܘ̈ܢܝܐ ܒܝܪܚܐ ܐܝܠܘܠ ܒܝܘܡ ܐܪܒܥܐ ܒܫܒܐ ܒܬܪ ܦܠܓܗ 

ܐܡܐ ܕܝܠܢ ܡܢ ܚܝܐ̈ ܗܠܝܢ ܙܒ̈ܢܝܐ ܘܩܒܪܢܢ ܠܗܿ ܒܕܝܪܐ ܕܡܪܝ ܡܝܟܼܐܝܠ  ܢܝܬ  ܐ ܫܘܡܕܝ

 ].ܕ..[ܦ ܡܚܝܼܠܐ ܘܣܠܘ ܥܠ ܝܕܡܬܝܕܥ ܕܝܪܐ ܐܣܛܘܢܐ. ܘܐܝܬ ܒܕܘܟܬܐ ܐ̱ܚܪܬܐ ܘܨ

 ܐ ܐܝܘܒ ܕܒܝܬ ܩܘܪܝܩܘܣ. ܢܐ ܡܢ ܩܫܝܼܫܪ̈ܝܘܬܟܬܒܐ ܗܢܐ ܡܠܐ ܕܙܒܼܢ ܠ

ܕܢܚܗ ܕܡܪܢ ܐܬܬܣܪܚ  ܬܡܐܐ ܘܫܬܝܢ ܘܚܡܫ ܕܝܘ̈ܢܝܐ ܒܝܘܡܒܫܢܬ ܐܠܦ ܘܫ

ܬܝܢ ܘܫܬ ܕܝܘ̈ܢܝܐ ܬܡܐܐ ܘܫܝܥܩܘܒ ܒܪ ܥܝܼܣܐ ܐܚܘܢ ܡܫܡܫܢܐ. ܘܒܫܢܬ ܐܠܦ ܘܫ

ܕܠܠܝܐ ܕܚܕ ܒܫܒܐ ܐ ܒܗ ܒܫܘܠܡܗ ܕܐܝܡܡܐ ܕܫܒܬܐ ܘܫܘܪܝܗ ܒܬܫܥ ܒܬܫܪܝܢ ܐ̱ܚܪܝ

ܝܬܐ ܒܫܒܐ ܒܡܛܪܬܐ ܩܕܡ ܥܬܐ ܬܠܝܼܬܝܬܐ ܕܚܕܒܬܠܬܫܥܝ̈ܢ ܒܠܠܝܐ ܕܚܕ ܒܫܒܐ ܒܫ

  ܚܘܢ.ܬܝܼܠܕ ܝܠܘܕܐ ܒܪܝܼܟܐ ܩܘܪܝܩܘܣ ܒܪ ܥܝܼܣܐ ܐܕܠܠܝܐ ܐ
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2. YAZMANIN TÜRKÇE TERCÜMESİ VE METİN TAHLİLİ 

2.1. MÜNZEVİ RAHİP MOR AḤO’NUN BAŞARILARI 

Roma ve Pers Güçleri Çatışıyor; Persler, Roma Esirlerini Ele Geçiriyor. 

[64/1b] [Bunlar] Tanrı ve Kutsal Ruh’a hakaret eden, Tanrı Kelamı’nın 

doğumu hakkında cüret göstererek onu iki tabiata ayıran, doğru kabul edilen akîdeye  

karşı günah işleyip [diri] olan Allah’ın kullarının kutsal kanını akıtan kral Markianos  

(Marcian) döneminde gerçekleşti.132 Tüm bu olanlardan sonra O, yine bu dönemin 72 

senesinde Yulyanus’un talan ettiği birçok bölgeye karşılık Nusaybin’in Persler’e yüz 

yıllığına verildiğine dair, zalim olan Yulyanus’un komutanı olan Yubyanus ile Pers 

kralı arasında gerçekleşen [antlaşma] için cüret gösterdi. Nusaybin’i zapt etmeleri için 

ona ve etrafına birçok asker gönderdi. Pers kralı Kesrun bunu duyunca, komutan 

Nobun’u birçok askerle Nusaybin’e gönderdi. Romalılar bunlara karşı direnemeyince 

Persler onları Haran’a kadar püskürttüler. Persler tekrar geri dönünce komutan Nobun, 

askerlerine orada bulunan herkesi…/ 

[65/2a] esir alıp bağlamaları için emir verdi. Ve hepsi Fırat Nehri’den geçerek batıya  

doğru kaçmaya başladı. O şehrin birçok insanı batıya göç etti, kalanları ise Persler esir 

aldı ve onların tüm köylerini talan edip ateşe verdiler.  

Aziz Aḥo’nun Babası Olan ᶜUbadyo ve Kardeşleri 

Rişᶜayno şehrinde Garga[b]133 diye bir köy ve ᶜUbadyo adında bir adam vardı. 

Onun  Moro, [N..f..]134 ve Aḥo135 adında üç oğlu vardı. ᶜUbadyo küçüklüğünden beri 

balık avcısıydı. Çocukları büyüyünce onlara da avlamayı öğretti. Ve bunlar, her 

seferinde Rişᶜayno yakınlarında bulunan göle gidip (balık) avlıyorlardı. Günlerden 

birinde Rişᶜayno’nun büyük kilisesinin önünden geçerken içine girip dua ettiler ve 

kilisenin içinde çocuklara ders veren bir bilgini gördüler. ᶜUbadyo’nun küçük oğlu Aḥo 

                                                 
132 Markianos hakkında verilen bu bilgilerden hareketle Mor Aḥo hagiyografisini yazan kişinin, 
Khalkedon konsilinin karşıtı olduğu rahatlıkla söylenebilir. 
133 Yazar burada köşeli parantezin içine “b” harfini ekledi. Büyük olasılıkla “b” harfinin yerine “r” harfi 

gelmelidir. Günümüzde isim benzerliğinden hareketle bu yerin Adıyaman’a bağlı “Gerger” ilçesi 

olabileceği muhtemeldir.  
134 Yazar burada cUbadyo’nun ortanca oğlunun isminden emin değildir ve ismi paranteze almıştır. İsmin 

içerinde mevcut olan sadece “n” ve “f” harfleri yazıldı.  
135 Aḥo-ܚܳܐ

ܰ
 sözcüğü Süryanice olup kardeş anlamına gelmektedir. Bu isim, Süryaniler arasında yoğun ܐ

bir şekilde erkek çocuklar için kullanılmaktadır.  
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onu görünce ona: “Efendim izin verirseniz benim yaşıtım olan bu çocuklar gibi sizin 

yanınıza oturup, onlarla bir şeyler öğrenmek istiyorum” dedi. O, henüz on iki 

yaşındaydı. Bilgin adam onu görür görmez sevdi ve ona “Evet” dedi. Çocuk da 

babasına dönüp…/   
[66/2b] baba, “Eğer izin verirsen ben bu adamın yanına oturacağım” dedi. Babası onu 

duyunca çok sevindi ve onu o bilge adamın yanına bıraktı.  Onun ihtiyaçlar ını 

karşılamak için de her gün onun yanına geliyordu. Tanrı, kendi hikmetini çocuğun 

üzerine bıraktı ve çocuk da aydınlanıp ilimde tüm çocuklardan daha fazla hikmet 

sahibi oldu. Davud’un Memurlarını, Eski Ahit ve Yeni Ahit’i bitirdikten sonra 

öğretmenlerin kutsal kitaplarını okuyarak eğitimine devam etti. Hocası, onu yanında 

oturan bütün çocuklardan daha fazla sevdi.  Orada yedi yılını geçirdikten sonra daha 

önce bahsedilen kargaşa meydana geldi ve babası onun yanına gelip “Oğlum, şehrin 

tüm sakinleri şehir kapısının dışında kamp kurmuşlar. Annen ve kardeşlerin de onların 

içinde, kalk biz de onların yanına gidelim.” dedi.  Kalabalığın olduğu kampa 

geldiklerinde, durmaksızın ve sayısız kalabalık toplanıncaya dek orda oturdular. 

Şehrin batı tarafında yer alan köprüye kadar geldiler. Halk o köprüden geçerken birçok 

kişi ezilerek adam, kadın ve çocuklardan oluşan yaklaşık iki yüz kişi hayatını kaybetti.  

Mor Aḥo, Babası ve Kardeşlerinden Ayrılıyor 

Mor Aḥo bunları görünce tekrar …/ 

[67/3a] şehre döndü. Babası, annesi ve kardeşleri yola düştüler. O gün gittikleri eve 

varınca, onu sordular fakat bulamadılar. Onun başına kötü şeylerin geldiğini 

düşündüklerinde kederlenip ağladılar. Ondan umutlarını kesince tekrar yola 

koyuldular ve ᶜAku şehrine vardıkları esnada babası yolda vefat etti. Kardeşleri de 

balık avına alıştıklarından ve şehir de deniz yakınında kurulu olduğundan dolayı orada 

avlamaktaydılar. Daha sonra o şehri ve bölgeyi iyi tanıdıktan sonra, oradan kendiler ine 

eş aldılar. Yükleri için kendilerine satın aldıkları gemi ile o denizin içinde istedikle r i 

her tarafa gidebiliyorlardı. Anneleri ise münzevi için yanlarında kederle oturuyordu. 

Mor Aḥo şehre136 döndüğünde, gizlice yürümeyi planlıyordu.137 O, bunu düşünürken 

                                                 
136 Buradaki şehirden kasıt Riş ᶜayno olmalı. 
137 Mor Aḥo, şehirde kendini saklayıp kimseye görünmek istemediğinden ona ecnebi anlamına gelen 

“Aksnoyo-ܐܰܟܼܣܢܝܳܳܐ” lakabı takıldı. Bu yüzden de Aziz, birçok yerde Aḥo Aksnoyo-ܐܰܚܳܐ ܐܰܟܼ ܣܢܝܳܳܐ diye 

geçmektedir.  
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onun yanına yaklaşan genç bir çocuk ona: “Nereye gitmek istiyorsun?” dedi. O da 

isteğini dile getirdikten sonra, çocuk ona “Kalk birlikte gidelim; çünkü ben de buna 

hazırım” dedi. Daha sonra ikisi birlikte çıkıp Nusaybin’e kadar geldiler. Onlar yolda 

yürürken, Pers askerlerinden bir grup, çok sayıdaki kalabalığı138 yolda sürüklerken bu 

iki genci de bağlayıp kalabalığın içine sürdüler. Nusaybin’e vardıklarında bu esir 

alınan tüm insanlar toplandı …/ 

[68/3b] ve sayıları yedi bini buluyordu. Esirleri şehrin doğusuna çıkardılar. Komutan 

Nobun ve beraberindeki askerler, tüm esirleri önlerine aldılar. Çünkü Nobun putperest 

olmasa da, merhametli biriydi. Askerlerine, genç ve küçük yaştaki erkek ile kızları alıp 

geriye kalan esirleri de topraklarına salıvermelerini emretti.  

Mor Aḥo Asker Olan Mikoel139 ile Arkadaş Oluyor 

Askerler esirlerden yaklaşık üç bin kişiyi seçtikten sonra geriye kalanlar ı 

serbest bırakıp topraklarına geri gönderdiler. Esirleri yolda sürerken Pers ülkesine 

indiler ve onları krala gösterdiler. Kral, esirlerden üçte birini kendisine, geriye kalan 

üçte ikilik bölümü de komutan ve askerlerine verilmesini emretti. Kura çektiklerinde, 

isteğini yerine getiren herkesi koruyan Mesih’in adaletiymiş gibi Mor Aḥo, Mikoel 

olarak bilinen bir askerin grubunda çıktı. Mikoel, Hıristiyan biriydi ve kendini 

koruyordu. Köken olarak da Ninveli’ydi. Ve şapkasında bir haçı vardı. O ve 

arkadaşları putların ya da perslerin bir tanrısının önünde dua etmek istedikleri her 

seferinde o, şapkasını önüne bırakıp…/  

[69/4a] içindeki haça diz çökerdi. O, azizi evine aldığında onu tasdik edip salıvermek 

istedi. Aziz, o gece onun evinde kalıp sabah olunca oradan ayrılıp gitmeyi 

düşünüyordu. [Mikoel] ona nerelisin diye sordu. O, onun Suriye bölgesinden olup 

Hıristiyan olduğunu öğrenince çok sevindi ve ona tüm sırlarını açıkladı. Ve ona  

[Aḥo’ya] “Ben de Hıristiyan’ım” dedi. Eğer benimle olmak istiyorsan, kralın yanına 

girip ondan bir asker gibi sana da bir vergi muafiyeti isteyeceğim ve benle sen tek bir 

ceset ve tek bir can olalım. Bu konuşma Mor Aḥo’nun da hoşuna giderek bu durumu 

                                                 
138 Buradaki kalabalıktan kasıt Perslerin, Nusaybin ve civarından esir alıp kendi bölgelerine götürdükleri 

esirlerdir. 
139 Mikoel-ܡܺܝܟܼ ܐܝܠ adındaki şahıs Ninova/Ninve (Musul) asıllı Süryani Hıristiyan bir askerdir. 
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kabul etti. Sabah olunca [Mikoel], çocuğun elinden tutup kralın yanına girdiler ve ona: 

“Sayın kralım sonsuza dek yaşa ve hayatın şan ve şerefle dolsun” dedi. 

Asker Mikoel, Kralın Çocuk Aḥo’yu Kendisiyle Asker Olarak Kabul 

Etmesi için Kral ile Konuşuyor 

 Ben bu çocuğu kampta gördüm. Onu araştırınca kız kardeşimin oğlu 

olduğunu anladım ve güçlü bir adam olduğunu da biliyorum. Senin kraliyet 

tacından…/ 

[70/4b] onun, askerlerden biri olmasını ve ona sendeki bu vergi muafiyetinden140 birini 

vermeni istiyorum. Bu konuşma, kralın hoşuna gitti ve çocuğa bakınca çocuğun yüzü 

melek yüzlü olduğunu fark etti. [Kral], onu çok sevdi ve evin büyüğüne emrederek 

ona bir at, bir katır ve askerlerin işine yarayacak savaş aletlerini ve büyük miktarda 

para verdi. Daha sonra onu askerlerden biri olarak vergi muafiyet listesine kaydetti. 

İki Aziz, kralın yanından mutlu bir şekilde ayrılıp evlerine döndüler. Mutlu ve sevinç li 

bir şekilde yemeğe birlikte oturdular. Gündüz, askerlerin faziletli elbiseler ini 

giyerlerdi; geceleri ise kül ve tüylü giysi141 onları alçaltıyordu. Gece boyunca dua edip 

Tanrı’dan tüm dünyaya (halklara) merhamet dilerlerdi. Ve böylece ihtiyaç sahibi ve 

kederli insanlar için dua, oruç ve zekât ile münzevilik yaşamlarını sürdürürle rd i. 

Gittikleri her yerde birer kilise ya da manastır görüp haykırırlardı ve ona büyük 

hediyeler sunarlardı. Birlikte on sekiz yılı tamamladıklarında Mor Aḥo142, Mor 

Mikoel’e: “Kardeşim! Bu bize yakışmaz.  …/ 

[71/5a] belki kötü bir sebepten dolayı bize bir şeyler olup bu putperest şehirde 

ölebiliriz.” dedi.  Daha sonra (kutsal) kitabın bahsettiği “Bir köle, iki ağaya hizmet 

                                                 
140 Şeqlo- ܳܫܶܩܠܐ tabiri, tercümede vergi muafiyeti olarak tercüme edilmiştir. 

141 a) Çuval ya da bez anlamına gelen sözcük, yazmada “Saqo  olarak geçiyor. Bkz: J.Payne ”ܣܰܩܐ-

Smith’s (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary,1999, s. 387., R. Payne Smith , 

Theasurus Syriacus, s. 2711., William Jennings, Lexicon to the Syriac New Testament, 1926, s. 155., S. 

J. Louis – Costaz, Syriac-French-English-Arabic Dictionary, s, 235., Aziz Bulut, a.g.e., s. 269. 

b) Touma Audo sözlüğü ise “Saqo-ܣܰܩܐ” tabirini, tüyden yapılan ve fakirlik ya da hüzün ve tövbe 

döneminde giyilen bir giysi olarak açıklıyor. Bkz: Touma Audo, Simto d’Leşono Suryoyo- ܣܝܼܡܬܐ
 .s. 660 ,1897 ,ܕܠܶܫܳܢܳܐ ܣܘܪܝܳܝܳܐ

142 Mor Aḥo, Mor Mikoel ile birlikte 18 yılını tamamladığında 37 yaşındaydı. 
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edemez ve siz aynı anda hem Tanrı’ya hem de mülke143 hizmet edemezsiniz.144 Ve 

yine hem Tanrı’nın hem de şeytanların sofrasına aynı anda hizmet sunamazsınız. ” 

şeklindeki cümleleri hatırladı. Bu cümleler, Aziz Mikoel’in hoşuna giderek onları 

sevinçle kabul etti. Ve o da cevaplayarak: “Kardeşim! Tanrı’ya hoş görünen şey neyse 

o olsun. Kalk şimdi gün içerisinde oruç tutup Tanrı’ya dua edelim ki yolumuzdak i 

engelleri kaldırsın ve bize onun uygun gördüğü şehri göstersin” dedi. O gün akşama 

kadar oruç tutup dua ettiler ve şöyle söylediler: “Her şeye kadir olan ve onu, hakikat 

ile çağıran herkesi her zaman koruyan Tanrı ki sen bu putperestlerin şehrinde bizi 

isteğinle idare ettin ve onların önünde bize merhamet eyledin. [Şimdi] bize yolunu 

hazırla ve senin huzurunda açık bir şekilde çalışacağımız bir şehir sun. İki aziz 

dualarını bitirdikten sonra hayatta kalabilmeleri için çok az yemek yediler. Daha sonra 

tekrar dönüp adet edindikleri şekilde gece yarısına kadar dualarını sürdürdüler.  

Mor Aḥo ve Mor Mikoel Nusaybin Şehri’ne Taşınıyorlar 

Altlarında kül ve tüylü giysiler seriliyken …/ 

[72/5b] ilahi söyleyip şöyle diyorlardı: “Tanrı, sen bize rehber ol ve biz sana gelelim; 

çünkü kendimizi sana adadık”. Onlar bunları söylerken birden derin bir uykuya 

daldılar ve ikisi de aynı rüyayı gördüler. Rüyalarında güzel görünüşlü bir adamın 

hemen onların yukarısında durduğunu gördüler ve yüzü güneş gibi parlıyordu. Parlak 

bir elbise giyinmiş olan bu adam onların yukarısında durarak onlara: “Gelin batıdaki 

şehre çıkalım” dedi. Çünkü tanrı bizim için orada içinde yaşayacağımız bir mekân 

hazırladı. Azizler, uykudan uyandıkları esnada her ikisi de gördükleri rüyayı 

birbirlerine anlatmışlar ve Tanrı’nın kendi yolunu onlar için hazırladığını anlayınca 

çok sevindiler. Sabah erkenden silahlarını, malzemelerini ve orada sahip oldukları her 

şeyi katırlarına yüklediler ve onlar da [atlarına] bindikten sonra oradan ayrılarak 

Nusaybin şehrine kadar geldiler. 

 

                                                 
143 Mülk yerine para tabiri de kullanılabilir.  
144 Bu bilgi, Matta İncili’nden iktibas edilmiştir. “Hiç kimse iki efendiye kulluk edemez. Ya birinden 

nefret edip öbürünü sever, ya da birine bağlanıp öbürünü hor görür. Siz hem Tanrı’ya, hem de paraya 

kulluk edemezsiniz”. Bkz: Matta 6, 24 
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[Azizler], Teldarus145 Köyü’nde Konaklayarak Teodoros’un Oğlu 

Ḥeworo’yu ve Diğerlerini İyileştiriyorlar. 

Yolun üstündeki bir kervansaraya vardıklarında, Teldarus olarak bilinen bir 

köy gördüler ve orada konaklamak için bu köye gittiler. Ve bu köyün sahibi, Teodoros 

adında imanlı bir adamdı. Onları karşıdan görünce ev sahibine : …/  

[73/6a] “Yolda iki atlı görüyorum, onları bizim konağa al”  dedi. Ev sahibi onları 

karşılamaya çıktı ve onları içeriye alıp oturttu. Daha sonra onlara su uzatarak ellerini 

ve ayaklarını yıkadı ve yolda geçen herkese yaptığı gibi atlarına saman ve hayvan yemi 

verdi. Teodorus’un da Ḥeworo146 adında doğuştan dilsiz ve sağır bir oğlu vardı. Çocuk, 

ev sahibinin her iki çocuğa eşya aldığını görünce; babasına eliyle üç parmağını işaret 

edip bu eşyaların üç kişi için olması gerektiğini söylüyor. Çünkü onlar, çocuğa üç kişi 

olarak görünüyorlardı. Babası, kendi çocuğu için hayret edip onun söyledikle r ine 

anlam veremiyordu. Akşam olunca, ev sahibi akşam yemeğini yapıp yemeği onların 

önüne getirirken çocuk, ev sahibinin diğer [çocuğa] da yemek vermesi için onu işaret 

etti. Babası onun çıldırdığını düşünüyordu. Babası onu azarladıktan sonra diğer 

oğluna, “Onu buradan çıkar!” dedi.  Fakat azizler buna izin vermediler. Böylece 

çocuk…/ 

[74/6b]  susup bir daha işaret etmedi. Şarapla neşelendikleri sırada babasına, bu 

çocuğa ne oldu diye sordular. O da onlara, doğuştan bu şekilde olduğunu söyledi. 

Onlar, ona: “Çocuğu nasıl iyileştiremediniz?” diye sordular. Teodoros onlara şöyle 

dedi: “Tanrı’nın yarattığını biz nasıl değiştirebiliriz?”. Onlar ona şöyle söyledile r : 

“İnciliniz’de Rabbiniz İsa’nın dilsizi konuşturduğunu147, cüzzamlı148 ve sakatları149 

iyileştirdiğini, körlerin gözlerini150 açtığını onun hemen ardından da havarilerinin 

                                                 
145 Mor Gabriel Manastırı’nda yer alan ve Mor Gabriel’in hayatını anlatan yazmaya göre Teldarus 

köyünün günümüzde Türkçe ismi Bakacık olan Kanak/Qanaq  .köyü olduğu bilgisi mevcuttur ܩܰܢܰܩ-

Bakacık (Kinikê/Kanak) Mardin iline 92 km, Nusaybin ilçesine ise 35 km uzaklıktadır. Ayrıca köyde 

mevcut olan Meryem Ana Kilisesi günümüzde cami olarak kullanılmaktadır. 
146 Ḥeworo-ܚܶܘܳܪܳܐ tabiri beyaz anlamına gelmektedir. Fakat 6. Yüzyıld’da bir aziz ismi olarak kullanılan 

Ḥeworo sözcüğü, günümüzde birçok kilise adı olarak geçmektedir. Teodoros’un oğlu olup Teldarus 

Köyünde dilsiz ve sağır doğan Mor Ḥeworo, Mor Aḥo’nun iyileştirdiği bir çocuktu. O, Mor Aḥo’nun 

talebesi olduktan sonra azizlik mertebesine yükselerek onun adına manastır ve kilise yapıları inşa edildi.  
147 Bu hususta bkz. Matta İncili, 9:32, 12:22, 15:30-32. Markos İncili, 7:36, 9:17, 9:25. Luka İncili, 

11:14.  
148 Bu hususta bkz. Mat., 8:1-4. Mar., 1:40-45. Luk: 5:12-14. 
149 Bu husuta bkz. Mat., 12:10, Mar., 3:1-3, Luk., 14:12/21. 
150 Bu hususta detaylı bilgi için bkz. Mat., 20:29-34. Mar., 10:46-52. Luk. 18:35-43. 
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bunları yaptıklarını okumadınız mı?”. Teodoros da onlara: “İmanın yeryüzünden yok 

olduğunu bilmiyor musunuz?” diye sordu. Onlar ona: “İncilinizin şu söylediğine kulak 

verin. Eğer sizde bir hardal tanesi kadar iman olup şu dağa buradan git deseniz gider” 

151 dediler. Şimdi eğer sizde bunu yapacak gücünüz yoksa bizim inandığımız şeye siz 

de inanın; [çocuk] iyileşir ve dili çözülür. İmanlı olan bu adam imanla kavrularak…/ 

 [75/7a] onlara şöyle dedi: “Eğer Rabbimiz İsa Mesih’e iman edip onun adına 

mucizeler yapıyorsanız, biz de şükredip inanacağız. Ve eğer yaptığınız bunun dışında 

bir şey ise, çocuk asla iyileşmeyecek. Azizler bunları duyunca çok sevindiler ve onun 

imanının kusursuz olduğunu anladılar. Kısa bir süre sonra [Teodoros], azizle r in 

yanından ayrılarak yatağına gitti. Ḥeworo ise onların yanında uyuya kaldı.  Onlar 

duaya kalkıp şöyle dediler: “Bu an hem bizim hem de çocuk için İsa Mesih adının 

yüceleneceği andır”. Daha sonra diz çökerek, dua ettiler. Gözyaşları aktığı sırada: “ 

Her şeye kadir olan, gök ve yerin sahibi ve babamın adıyla benden istediğiniz her şeyi 

size veririm diyen ey Tanrımız İsa Mesih, yiğitliğini şu çocuğa ve bize göster ki bu 

çocuğun dili çözülsün” dediler. Onlar henüz dualarını bitirmemişken çocuk olan 

Ḥeworo, uyanır uyanmaz yatağından kalktı, azizlerin ayaklarına doğru koştu…/ 

 [76/7b]  ve onları öpmeye başladı. Azizler çocuğu görünce onu ittiler, o da onlarla 

basit bir dille konuşmaya başladı. Onlar da çocuğun konuşmasını duyunca çok 

sevindiler ve Tanrı’ya şükrettiler. Ona: “Dilin nasıl çözüldü?” diye sordular. Çocuk  

ise onlara: “Dün sizinle olan adam, elimden tutarak bana soğuk bir bardak su verdi. 

Ben de suyu içince, “adam bana kalk şunların yanına git!” dedi. Ben de sizin yanınıza 

gelerek dilim çözüldü” dedi. Onlar da çocuğa: “Sesini kıs ve (bu durumu) kimse 

bilmesin!” dediler. O, sabah duasına kadar uyudu. Daha sonra münzeviler, asker 

kıyafetlerini üstlerinden çıkarıp Hıristiyanların [rahiplik] giysilerini giydiler.152 Uzun 

giysilerini giyip kemerlerini153 bağladıktan sonra çıkıp kiliseye gittiler. Ḥeworo 

onlarlayken kiliseye girdiler ve yüzlerine haç çektiler. Oradakiler onları görünce 

                                                 
151 Teodoros’un Hardal tanesine yapmış olduğu vurgu için bkz: Mat., 13:31-33. Mar., 4:30-32. Luk., 

13:18-19. 
152 Azizler bu mucizeye kadar da asker görünümündeydiler. Çünkü asker kıyafetlerini henüz yeni yeni 

çıkardıkları görülüyor.   
153 Rahiplerin kıyafetleri genellikle siyah uzun bir giysiden oluşur ve bellerine yine kemer tarzında 

bezden siyah bir kuşak bağlarlar.  
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şaşırdılar. Ḥeworo ise daha önce hiç dilsiz değilmiş gibi ilahi söylemeye başladı. 

Babası onu görünce gözlerine inanamayıp münzevilerin…/ 

 [77/8a] sözlerini hatırladı. Çocuğun yanına yaklaşarak ona dilinin nasıl çözüldüğünü 

sordu. O da hikâyeyi babasına anlattı. Tüm köy sakinleri mucizeyi görmek için orada 

toplandılar ve Tanrı’ya şükrediyorlardı. Herkes azizlerin ayaklarının önünde diz çöktü 

ve onlara: “Sizler sahiplerimiz olarak şunu sizden istiyoruz: bizim yaşamamız için ne 

yapacağımızı söyleyin bize” dediler. Azizler ise onlara şöyle cevap verdiler : 

“Rabbimiz İsa Mesih’teki inançtır onu iyileştiren”. Ayin zamanı geldiğinde kutsal 

ayine katıldılar; çünkü o gün pazar günüydü. Papaz Yakup, papaz Sobo, papaz Malko 

ve Şemmas Ahrun, Moran ve Afni’den oluşan tüm din adamları sınıfı toplandı. Ve 

onlarla birlikte Teodoros’un evine gelip ekmek154 yediler. [Azizler], onlara 

yanlarından ayrılmamaları gerektiğini söylediler. Onların haberi tüm bölgeye yayıld ı. 

O şehrin tüm insanları yanlarında toplanarak, onlara hastaları ve sıkıntısı olan herkesi 

getirdiler. Rab, …/ 

[78/8b] onlara sığınan tüm hastaları iyileştirmek için azizlere sağlık ve iyileşt irme 

yetkisi verdi.  

Teldarus Sakinleri, Mor Aḥo ve Mor Mikoel için Bir Manastır İnşa 

Ediyorlar ve Etrafında da Bahçeler Kuruyorlar 

İmanlı olan Teodoros ve Papaz Yakup, eğer isterlerse onlara bir manastır inşa 

edecekleri yönünde azizleri ikna etti. Bu söz azizlerin hoşuna gidince, sahip olduklar ı 

mal mülk ve hayvanlarını satarak kendilerine yünden siyah elbiseler satın aldılar. 155 

Köyün bir mil156 doğusunda Qesr157 diye bir nehir, nehrin hemen üstünde de Tell 

Truqoye158 adında bir höyük vardı. Mor Teodoros o höyüğün üzerinde onlar için bir 

manastır inşa etmeyi düşündü. O, onların elinden tuttu ve onlar da çıkıp o yeri gördüler 

                                                 
154 Yazmada ekmek anlamına gelen Laḥmo -ܠܰܚܡܳܐ tabiri kullanılmıştır. Ekmek tabiriyle yemek 

kastedilmiş olması mütemeldir. 
155 Bu ibareye baktığımızda, Mesih’in şu sözleri akla gelir: “Mallarınızı satın, sadaka olarak verin. 

Kendinize eskimeyen keseler, göklerde tükenmeyen bir hazine edinin. Orada ne hırsız ona yaklaşır, ne 

de güve onu yer.” Bkz. Luka İncili, 12:33 

156 Mil, bir mesafe ölçüm birimidir. Yazmada mil (Süryanice’de milo-ܡܝܠܐ) olarak geçen bu tabir tarihte 

değişik yöre ve ilgi alanlarında farklı uzunlukta kullanılmış ve halen kullanılmaktadır.  
157 Büyük olasılıkla Qanak (Bakacık) köyünün doğusunda bir tepe üzerinde kurulu olan Yazyurdu 

(Qesirbelekê) mezrasının ismi bu nehir isminden alınmıştır. Ve günümüzde halen bu mezranın etrafında 

akarsular mevcuttur.  
158 Trakyalılar’ın höyüğü olarak tercüme edilebilir.  
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ve beğendiler. Teodoros emir vererek azizler için o höyük üzerinde bir manastır inşa 

ettiler159 ve Mor Aḥo, Mor Mikoel ve onların öğrencisi Ḥeworo ile birlikte manastıra 

yerleştiler. Teodoros çift sürmeleri için onlara çok sayıda öküz verdi ve o yıl çok 

sayıda ekin ektiler. Onların yanına yaklaşık yirmi rahip toplandı. Yaşlı Yakup 

evlenmediğinden sahip olduğu her şeyi yanına alarak onların yanına yerleşti. …/ 

[79/9a] O yıl, onlara çok sayıda mahsul getirdi ve orada büyük yapılar inşa etmeye 

başladılar. Daha sonra bulundukları yerde büyük bir değirmen inşa edip büyük bir 

orman diktiler ve orayı bir cennete dönüştürdüler. Onun içinde de bağ kurup, incir, 

ceviz ve güzel koku veren birçok ağaç yerleştirdiler ve onların ihtiyaç duyduğu birçok 

sebze ile her türlü fidandan diktiler. Ve orada balık avı için bir su girdabı yaptılar. O 

manastır çok büyüdü ve onların hiçbir eksiklikleri yoktu. Kaldıkları yerin üstünde yer 

alan dağda, Teodoros’un Zamorto diye adlandırılan bir köyü ve onun içinde de çok 

sayıda bağı vardı. O, azizlerden ricada bulanarak onlara: “Efendilerim eğer isterseniz, 

gelin o köye birlikte çıkalım ve oradaki bağların bir kısmını size vereyim, sizin olsun.” 

dedi. Onlar da bu isteği kabul ettiler ve Mor Aḥo onunla birlikte (dağa) çıkıp o köye 

kadar geldiler.  

Azizler, Şeytan Tarafından Istırap Çektirilen Çocuğu İyileştiriyorlar. 

Onlar köye girdikleri sırada, şeytan tarafından kötü bir şekilde ıstırap çektirilen 

Hobil adında bir çocuk karşılarına çıktı. Azizin ayaklarına kapanarak ona şöyle 

dedi:…/  

[80/9b] “Ey Allah’ın kulu, senden bana merhamet etmeni ve beni, bana zarar veren bu 

kötü şeytandan kurtar!” dedi. Hemen o vakitte şeytan avazı çıktığı kadar haykırarak 

çocuğu yere vurdu ve şeytan çocuktan çıkıp şöyle dedi: “Aḥo, Hobil için sevin. 

Biliyorum ki bugünden itibaren bu topraklarda seninle hiçbir şekilde ilişk im 

olmayacaktır”.160 Çocuk iyileşmiş vaziyette ve Tanrı’ya şükrederek ayağa kalktı. 

Teodoros bunu görünce çok sevindi ve Aḥo’ya: “Gerçek anlamda Tanrı, seni bir dost 

olarak bu şehre gönderdi” dedi. Köye geri dönünce ev sahibini çağırıp ona: 

                                                 
159 Bu manastır, Mor Aḥo adına inşa edilen ilk manastır olup Aziz’in hagiyografisinde aşağı manastır ( 

Dayro Taḥtayto-ܕܝܪܐ ܬܚܬܝܬܐ) olarak geçmektedir.  
160 Şeytan tarafından ıstırap çeken çocukların azizler tarafından iyileştirilerek gerçekleşen mücizeleri , 

bazı azizlerin hagiyogrfisinde görmemiz mümkündür. 
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“Bağlardaki eşi benzeri olmayan bir parseli seç ve onu manastıra ver.” dedi161. Ev 

sahibi verilen emre uyarak iyi bir bağ parçasını azize verdi. Aziz bunu mutlu bir 

şekilde kabul ederek o adamın üzerine dua etti ve geri döndüler.  

Mikoel Onlardan Ayrılıp Kendi Memleketine Dönüyor ve Mor Aḥo ise 

Urişlem’e162 Gidiyor. 

Aziz Mikoel onların yanında beş yıl kaldıktan sonra orada yaşamayı uygun 

bulmayarak memleketi olan Ninve’ye163 döndü. Orada kendine bir manastır kurarak 

bir sütun inşa etti ve öldüğü güne kadar o sütûnde yaşadı. Aziz Aḥo ise Urişlem’e gidip 

orda ibadet etmeyi arzuladı. Rahipleri çağırıp onlara bu isteğini bildirdi. Onlar da onu 

durdurmak istemeyip…/ 

[81/10a]  ona şöyle dediler: “Eğer gitmek istiyorsan ve Tanrı uzun ömür verirse , 

Tanrı’nın huzurunda bize dönmeyi ihmal etmeyeceğine dair söz ver!”. Aziz de onların 

isteğini kabul ederek Tanrı uzun ömür verirse, erkenden onların yanına döneceğine 

dair söz verdi. Aziz (Aḥo) onların yanından çıktığında onlar kendisi için çok 

hüzünlüydüler ve onu uğurladılar. O da onların yanına dönüp onları kutsadıktan sonra 

onlara selam verdi ve kendi işlerinde dikkatli olmaları için onları uyardı. Onlar, azizi 

yolcu ettikten sonra O da Urişlem yoluna düştü ve şehrin civarında olan tüm kutsal 

yerlerden kutsandı.  

Mor Aḥo ᶜAku Şehri’nde Tanımadığı Kardeşlerinin Gemisine Biner. 

Orada bir yıl altı ay kaldıktan sonra ruhu neşelendi ve mutlu oldu. Oradan çıkıp 

ᶜAku şehrine kadar geldi. Yol yorgunluğundan dolayı Antakya’ya kadar denizde  

kalmayı düşündü. Denizin kıyısına geldi ve Antakya’ya hareket edeceği sırada 

kardeşlerinin gemisini gördü. Gemiye bindi, ne o kardeşlerini ne de kardeşleri onu  

tanıyordu. Gemi hareket edip Trablus Şehri’ne vardığı sırada güçlü bir kasırga bastı…/ 

[82/10b] ve gemileri üç gün boyunca hareket edemedi. Daha sonra güzel bir limana 

çıkıp limanda oturdular. O gemide büyük miktarda yükü olan bir tüccar vardı. O gün 

çok sayıda sadakat vermeyi düşündü. Şehirdeki tüm fakirleri toplayıp onlara çok  

                                                 
161Bu ifade, İlk manastırın kurulduğu coğrafyanın bağ-bahçeler için uygun olduğunu gösterir. Bu 

coğrafyanın düzlük bir alanda olması ve oradan geçen Qesr Nehri’nin varlığı bu düşüncemizi 

güçlendirmektedir.  
162 Urişlem-ܐܘܪܝܫܠܡ, günümüz Kudüs şehri oluyor.  
163 Günümüz Musul şehri.  
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sayıda yardım dağıttı ve tekrar gemide bulunan herkesi toplayıp onlara öğle yemeği 

hazırlamayı düşünmüştü. Ve düşündüğünü yapıp yemeğe oturdu. Aziz ise onlarla 

birlikte oturdu ama yemek yemeyi istemedi ve bir köşeye çekildi. Kardeşleri, onun bir 

arkadaşına bu adamın yabancı olup canının sıkkın olduğunu söylediler. Çünkü gemide 

bizimle oturduğu andan itibaren nefsine hâkim olup yemedi, içmedi. Onlar onunla 

Latince164 konuşmaya başladılar; fakat o, Süryanice ve Farsça165 dışında dil 

bilmediğinden onlara yanıt veremedi. Bu sefer onlar kendi aralarında Süryanice 

konuşmaya başlayınca (aralarından biri) şöyle dedi: “Kardeşlerim, bu adamın canı 

sıkıldığı gibi şimdi gurbette olan kardeşimizin canının da sıkıldığını görüyorum. Beni 

kim kartal yaptı? Ben uçtum…/  

[83/11a] ve kardeşimin acı çekip çekmediğini gördüm.” Aziz, kardeşinin konuşmasını 

duyunca gözyaşları aktı ve onlara dönünce gözyaşlarını silerek onlara: “Kardeşlerim, 

nerelisiniz ve gurbette olan kardeşiniz kimdir?” diye sordu. Onlar da Betnahrin’ l i166 

olduklarını söylediler. Perslerin generali olan Nabun döneminde biz, küçük 

kardeşimiz, annemiz ve babamız o bölgeden göç ettik. Küçük kardeşimiz o esnada 

bizden ayrıldı. Biz de onun göçen kafile ile Pers bölgesine indiğini duyduk. O da 

onlara: “Yaşlılarınız öldü mü?” diye sordu. Onlar ise ona “Babamız öldü annemiz ise 

o günden beri çocuk için kederli bir şekilde yanımızda oturuyor.” dediler. Aziz de 

onlara: “Kardeşinizi gördüğünüz esnada onu tanır mısınız?” diye sordu. “O, küçük 

yaşta bizden ayrıldı ve şuan onun bizim gibi yaşlandığını biliyoruz.” dediler. Fakat 

onun sağ omuzunda bir yara vardı ve biz onu o yaradan tanırız. Aziz bunu duyunca 

sabretmeyerek onlara hemen sağ omuzunu gösterdi. Ve onların küçük kardeşi, onu 

görünce ağladı ve yüksek bir sesle abisine: “Kardeşlerim, İsa Mesih adına bu bizim 

kardeşimizdir” dedi. Kendileri de “O” olduğunu anlayınca, onun boynuna sarılarak…/ 

 [84/11b] kısa bir süreliğine ağladılar. Gemidekiler onların ağladığını görünce, onlara: 

“Niye ağlıyorsunuz?” diye sordular. Onlar da Aziz’in onların kardeşi olduğunu 

                                                 
164 Mor Aḥo’nun kardeşlerinin Latince konuşmalarının sebebi, yaşadıkları topraklar Roma’nın etkisi 

altında olmasından kaynaklıdır. O dönemde ᶜAku/ᶜAkka ve Trablus şehirlerinin baskın dili büyük 

olasılıkla Latinceydi.   
165 Mor Aḥo’nun Süryanice dışında Farsçayı bilmesinin nedeni ise, onun yaşadığı coğrafya Perslerin 

etkisi altında olmasından kaynaklıdır.  
166 Betnahrin-ܒܝܬܢܗܪ̈ܝܢ, “Nehirler Arası” anlamına gelerek Fırat ve Dicle Nehirleri arasında kalan 

bölgenin Süryanice ismidir. Günümüzde ise bu tabir,  uluslararası olarak da bilinen ve Yunanca kökenli 

iki sözcükten oluşan Mezopotamya’dır. 
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anlayınca çok mutlu oldular ve onları teselli ettiler. Kardeşleri de çok mutlu olup ona, 

onun onlardan ayrıldığı günden beri kendisini nasıl idare ettiğini sordular. O da onlara 

Tanrı’nın onu nasıl idare ettiğini ve kendisi için neler yaptığını anlatınca mutlu oldular 

ve ona: “Şimdi bu durumu annemize kim anlatacak?” diye sordular. Tanrı izin verirse 

yavaştan yolculuğumuzu bitirip selametle döneceğiz. O bizi görür görmez uzun 

zamandan beri kederli olan yüzü neşelenecektir.  

Mor Aḥo’nun Kardeşleri, Onu Beraberlerinde Annesine Götürmek 

İstiyorlar; ama O Onlarla Gitmiyor. 

Antakya’ya vardıklarında yüklerini boşaltıp Aḥo’nun da kendileriyle 

döneceğini farz ederek dönüş için hazırlandılar. (O), ey kardeşlerim biz, “Bize 

emreden ve her kim annesini, babasını ve kardeşlerini bırakmazsa bana layık bir talebe 

olamayacaktır167 diyen Tanrı’nın vasiyetini hor göremeyiz” dedi. Onlar ise onu 

dikkatli bir şekilde tutarak ona: “Tüm halk bizim başımıza toplandı ve bizimle 

gelmemek gibi bir şansın yoktur” dediler. Çünkü annen bunu duyarsa kendini denize 

atar. O ise söylenenlere kulak asmadı. Onlar da ondan umutlarını kesince onu…/  

[85/12a] bıraktılar. Onların yanından ayrılacağı sırada onları selamlayarak kutsadı ve 

üzerlerine dua ettikten sonra onlara: “Selametle gidin ve anneme selam vererek ona 

oğlun hala hayattadır deyiniz!” dedi.  

Mor Aḥo Yeniden Teldarus Köyündeki Manastıra Geri Dönüyor. 

O da yoluna koyuldu ve kendi manastırına kadar geldi. Rahipler onu görünce 

çok sevindiler. Teodoros ve tüm arkadaşları ona selam vermeye geldiler ve onun adına 

büyük bir sevinç duydular. O, onlara kendi yolculuğunu ve kardeşlerini nasıl tanıdığını 

anlattı. Kardeşleri ise kendi memleketlerine döndükleri sırada bu durumu annelerine 

anlattılar. Anneleri onları çok azarladı ve şöyle dedi: “Ey oğullarım, bunca kötülüğü 

bana niye yaptınız? Onun gitmesine neden izin verdiniz?”. Ben onunla önceden var 

olan kötü iradenizi biliyorum. Oğulları ise bunu duyunca ona kızdılar ve şöyle dediler: 

                                                 
167 a) Bu ifade Matta İncil’inde şöyle geçmektedir: “Annesini ya da babasını beni sevdiğinden çok seven 

bana layık değildir. Oğlunu ya da kızını beni sevdiğinden çok seven bana layık değildir”. Bkz.  Mat., 

10:37. 

  b) Benzer ifade Luka İncil’inde de şu şekildedir: “Kalabalık halk toplulukları İsa’yla birlikte yol 

alıyordu. İsa dönüp onlara şöyle dedi: “Biri bana gelip de basını, annesini, karısını, çocuklarını,  

kardeşlerini hatta kendi canını bile gözden çıkarmazsa, öğrencim olamaz”. Bkz. Luk., 14:25-26.  
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“Biz tüm şehri, bizimle olan herkesi toplamamıza rağmen o bizimle gelmek istemedi. 

Onu zorla tutabilir miydik?”.  O (annesi) da onları terk etti ve sürekli deniz kenarında 

oturuyordu.  

Mor Aḥo’nun Annesi Oğlunu Görmek için Şehrinden Çıkıp Antakya ve 

Nusaybin’e Gidiyor. 

O, geminin…/  

[86/12b] Antakya’ya gideceğini anlayınca gemiye binip Antakya’ya geldi. Orada uzun 

bir süre kaldıktan sonra doğuya inecek olan bir kafile gördü ve o kafileye katılarak 

Nusaybin’e kadar geldi. Kadın, azizin kaldığı manastırı sorunca, oradan biriler i 

manastırı tarif etti. Yola koyulup manastırın sınırına kadar geldi. Karşıdan hasatçıla r ın 

biçtiği buğday tarlasını görünce güneşin kavurucu sıcaklığından ve çok susadığından 

dolayı onların yanına gitmek zorunda kaldı. Azizin de sürekli öğle arası omzuna su 

testisini alıp yoldan geçenlere su vermek için yolda beklemeyi adet edinmişti. Aziz, 

kadını uzaktan görünce hemen hızlıca koşarak yanına geldi ve ona su vermek için 

testiyi omuzundan indirdi. Onun direnci kırıldığından suyu içemedi. Aziz, onun 

üzerine yanındaki sudan serpince kadın kendine geldi ve ona su içirdi.  Onun elinden 

tutarak “nerelisin nereye gidiyorsun?” diye sordu. Kadın da ona: “Bana bir iyilik 

yapmak istiyorsan beni bu manastıra al!. …/  

[87/13a] Çünkü içinde benim bir yakınım var ve onu görmek istiyorum” dedi. 

Mor Aḥo Annesini Manastıra Alıp Onun Ölümüne kadar Ona Hizmet 

Ediyor 

O da onun konuşmasını duyunca onun annesi olduğunu anladı. Onun büyük 

yorgunluğunu fark edince, onun karşısında gözyaşları döküldü. Kendi yüzünü ondan 

çevirince elini yüzüne götürüp başına vurdu ve vah benim bu zayıflığıma dedi. 

Herkesin sadakatini elde ettiysem de bu (durum), zulmedilen kadının çektiği zulüm 

için yetmez. Tekrar ona dönünce görmek istediğin kişi kimdir diye sordu. O da Aziz’e : 

“Benim bir oğlum vardı ve uzun zamandır beni terk etti. Onun bu manastırda olduğunu 

duydum ” dedi. Kadına: Peki senin oğlunun adı nedir? diye sordu. Kadın da: “Aḥo 

Aksnoyo” dedi. Aziz bunları duyunca ağlayarak yüksek bir sesle o, benim anne dedi. 

Aziz bunları söyleyince, o çılgına döndü ve bir saat boyunca konuşamadı. Ayağa 

kalktığı sırada onun boynunu kendine doğru çekerek onu öptü ve ona sarıldı. Ve ona: 
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“Oğlum Tanrı, annenin dargınlığını sana günah saymasın! Bunca kötülüğü bana neden 

yaptın? Kardeşlerine yirmi yıl168 boyunca göründün ama onlarla birlikte yanıma 

gelmedin. Beni de kendini de…/  

[88/13b] bu dertten kurtaracaktın” dedi. Aziz, annesinin bu aciz durumuna çok 

üzülmüştü. Ağlıyordu ve acınacak bir şekilde annesine : “Benim bu cehaletimi bağışla” 

dedi.  O da “Oğlum seni gördüğüm için Tanrı benim canımı alsın, seni de bu günahtan 

kurtarsın” dedi. Seni gördüm, dolayısıyla benim yerime hizmet ettiğin Tanrı’dan bu 

hayattan selametle benim canımı almasını iste. Aziz onun elinden tutarak onu 

manastıra aldı ve ona yemesi için yemek verdi. Fakat o, yemek istemedi ve ona şöyle 

söyledi: “Çünkü ben kendi kendime, seni gördüğümde hayatım boyunca gündüzle r i 

yemek yemeyeceğime dair söz verdim”. Ve hayatı boyunca da öyle yaptı. Mümin olan 

Teodoros Aziz’in annesinin geldiğini duyunca çok sevindi. Oraya gelerek ona selam 

verdi ve ona: “Bunu gören gözlerine ne mutlu, böyle bir adamı doğurduğundan yüreğin 

hoş olsun” dedi. Azizler de devamlı onun yanına gelerek ona selam verirlerdi. Kadın 

ise ölümüne kadar onun yanından ayrılmadı. Mor Aḥo, münzeviliği çok sevdiğinden 

onların kuzeyinde bulunan ve…/  

[89/14a] Turᶜabdin diye adlandırılan dağa çıkmıştı. O dağda yürüyerek dua etti, ilahi 

söyledi ve orada pek çok geceler geçirdi.  

Mor Aḥo Turᶜabdin’de Tek Başına Kalıyor ve Mor Aḥo Adına Başka Bir 

Manastır İnşa Ediliyor. 

Günlerden birinde bulunduğu yerden çıkarak güzel ve yüksek bir dağa vardı. 

O dağın üzerinde erken dönemlerde inşa edilmiş olan bir manastır gördü ve (o 

manastır) “Tanrı’nın inşa ettiği Manastır”169 olarak adlandırılmaktaydı. O, oranın 

münzeviliğe yaraşır ve güzel bir yer olduğunu düşünerek günlerce içinde oturdu. Adet 

edindiği gibi orada kalıp inmeyince Mor Ḥeworo ve babasının iki kölesi oraya çıkıp o 

dağda kaybolurlar. Oraya çıkıp onu görünce Mor Ḥeworo ona: “Baba, bunu bize niye 

                                                 
168 Yazarın söyledikleriyle azizin annesinin bu konuşması birbiriyle örtüşmüyor. Yazar, Aziz’in ᶜAku 

şehrinde 1 yıl 6 ay kaldıktan hemen sonra kardeşleriyle karş ılaşıp tanıştığını dile getirmiş. Ve 

gemideyken ᶜAku’dan Trablus’a gittikleri süre zarfında Trablus yakınlarında üç gün denizde kaldılar. 

Daha sonra birlikte Antakya’ya dönüyorlar. Fakat Aziz’in annesi ise Aziz’in kardeşlerine 20 yıl 

boyunca göründüğünü söyledi. Bu hususta uyuşmayan ifadeler yer almaktadır. 
169 Yazmada Süryanicesi ‘Dayro d’abno Îl  olarak geçen ibâre tarafımızdan ‘Tanrı’nın  ܕܰ ܝܪܳܐ ܕܰܒܢܳܐ ܐܝܠ- 

inşâ ettiği manastır’ şeklinde Türkçe’ye aktarılmıştır. 
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yaptın?” diye sordu. Biz ve annen senin için çok endişelendik. O da, bu yeri manastır 

yapmak istiyorum dedi. Mor Ḥeworo bunu duyunca çok sevindi. Onlar, keşiş Yakup 

ile birlikte oraya çıkıp orayı idrak ettiklerinde o yerin bir manastır için çok uygun 

olduğunu gördüler. Aziz Teodoros, mimarların derhal gelip aşağıdaki manastır 

ormanındaki odunları kesmeleri yönünde emir verdi. Mimarlarla…/ 

 [90/14b] birlikte rahipler ve birçok kişi orada toplandı. Orada eksiklik le r i 

olmadığından ve (aşağı) manastırdan kestikleri odunların çokluğundan bir ay süre 

içerisinde, Mor Ḥeworo adına “Ḥeworto Manastırı”170 olarak bir manastır inşa ettiler. 

Manastırın doğu tarafında bulunan Turᶜabdin Kalesi171 içinde oturan Romalı 

Dimitriyus bunu duyunca, azizlerin yanına gelip onlar tarafından kutsandı ve onlara 

bağışta bulunarak, onun anılması için de kendisine büyük bir mezar yapılması yönünde 

emir verdi. Mezar için oyulmuş kayanın içinde görkemli bir ev ve bir mahzen inşa etti. 

İçine de beş yatak koyup ona havalandırma yaptı ve taştan bir kapı yerleştirerek evi 

ihtiyaç duyulan tüm malzemelerle donattı.  

Aziz Teodoros Vefat Ediyor ve Vasiyetnamesini/Mal Varlığını 

Oğullarına Teslim Ediyor 

Aziz Teodoros o manastırı çok beğendiğinden dolayı ondan ayrılmak 

istemiyordu. Yaşlandıktan sonra ölecek derecede hastalandı. Haber yollayıp oğullar ını 

ve kızlarını köyünden getirterek sahip olduğu her şey için vasiyetini dile getirmişti. O 

hayattayken kendi aralarında münakaşa…/  

[91/15a] çıkmasın diye her birine payını verdi. Manastır için Mor Ḥeworo’ya çok para 

vererek Mor Aḥo’yu çağırdı ve oğullarına göz kulak olmasını istedi. O , ilerleyen 

yaşlarında öldü ve güzel bir ün kazanarak bu dünyadan göçtü; onun anılması berekete 

vesile olsun ve sonsuza dek duaları bizimle olsun. Rahipler ve şehir sakinler i 

                                                 
170 Ḥeworo sözcüğü beyaz anlamına gelir. Bu nedenle Aziz Ḥeworo’nun adına inşa edilen “Ḥeworto 

Manastırı-ܕܝܪܐ ܚܶܘܪܬܐ” da Beyaz Manastır anlamına gelir. Fakat günümüzde bu manastır, Mor Aḥo 

Manastırı olarak bilinmekle beraber, manastıra ne zaman eklendiği bilinmeyen ve Fu to-ܪܘܬܐ olarak 

bilinen bir bitki isminden hareketle Mor Aḥo d’Futo- ܡܪܝ ܐܚܐ ܕܪܘܬܐ ismiyle günümüze kadar gelmiştir.  

171 a) Turᶜabdin Kalesi üç farklı isimle anılmaktadır. Bunlar: Turᶜabdin Kalesi, Haytam Kalesi ve 

Dimitriyus Kalesi’dir. 491 yılında iğnşa edilen Turᶜabdin (Haytam ya da Dimitriyus) kalesi, Bet 

Manᶜam Köyü’nün güneydoğusunda yer almaktadır. Turᶜbadin Kalesinin kuruluş dönemi ve nedeni ile  

ilgili detaylı bilgi, yazarı Antakya ve Tüm Doğu patriği olan Mor İğnatiyos Efrem I. Barsavm’ın yazmış  

olduğu Turᶜabdin Tarihçesi’nin Süryanice kısmında yer almaktadır. Bu hususta bkz. Efrem I. Barsavm  

(1964), a.g.e., s. 22. 
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toplanarak büyük bir saygınlıkla ve büyük bir tören dâhilinde onu gömdüler. O, 

Romalı Dimitriyus tarafından yapılan mezarda gömülen ilk kişi oldu. Mor Aḥo’nun 

annesi de onun yanına geldikten dokuz yıl sonra o manastırda vefat etti ve cenaze 

töreni düzenlenerek onu manastırın dışında bir mezara gömdüler.172  

Rahipler Bu Manastırda Toplanıyor, Manastır Bahçe ve Mallarla Dolup 

Taşıyor 

Manastır büyüyerek ona her yerden rahipler geliyordu. Manastıra adak ile  

ondalık verilerek at, eşek ve sonsuz koyun sürülerinden oluşan servet çok sayıda 

artıyordu. Ve manastırda methedilir bağlar kurarak çok sayıda incir, badem ve nar 

ağacı diktiler. Tanrı, bu manastırları verimli ürün ve mal mülkle doldurdu ve bu 

(manastırlarda) yaklaşık iki yüz rahip kalıyordu.  O bölge sükûnete bürünerek Mor 

Aḥo’nun namı her tarafa yayılıyor, hastalar…/ 

[92/15b] ve darda kalanlar onun yanına gelip iyileşiyorlardı. O manastır lütuf, sonsuz 

dualar, ibadet ve komünyon ile dolmuştu. O rahiplerin ilahi ve methetme sesleri, 

meleklerin sesi gibi gökyüzünde işitiliyordu. Onlar için gece gündüz birdi. İlahi 

söyleyerek, methederek ve şükrederek aşağı manastırdan173 yukardaki manastıra174 

çıkıyorlardı. Malları kapıdan kapıya hiç eksilmedi. Çobanları kendi hayvanlar ını 

koruyarak şarkı söyledikleri ve ıslık çaldıkları sırada şehrin tüm sakinleri, o gece 

gündüzden daha fazla onların yanlarına gidip dönüyorlardı. Hiçbir eksiklik le r i 

olmayıp, Tanrı’ya şükretmekten başka bir düşünceleri yoktu. Tanrı, tüm dünyevi 

ihtiyaçlarını karşıladı. Mor Aḥo gösterişli dünyevi hayatı sevmediğinden ve mümin 

Teodoros ile annesinin öldüklerini görünce çok hüzünlendi.  

Mor Aḥo Rahipleri Topluyor ve Manastırdan Ayrılıyor 

                                                 
172 Manastıra genellikle aziz statüsünde olanlar ve din adamları gömülür. Mor A ḥo’nun annesi ise 

manastırın dışında gömülmesinin sebebi ise sivil olmasıydı.  
173 Aşağı manastır, Teldarus köyü yakınlarında kurulan manastır oluyor. 
174 Yukarı mnastır ise İzlo Dağı’nda Bet Manᶜam köyünün beş km güneyinde Mor Ḥeworo adına inşa 

edilen manastırdır.  
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[Aziz], tüm rahipleri 175  toplayınca onlara şöyle dedi: “Kardeşlerim 

biliyorsunuz ki ben doğduğumdan beri gurbette büyüdüm. Tanrı’dan bize gelen nasip 

budur. Şu an benim tek bir…/  

[93/16a] eksiğim var. Onu ölmeden ve onsuz kalmadan evvel tamamlamak istiyorum. 

Gidip Mesih’in üzerinde gerildiği çarmıhtan kutsanmayı küçüklüğümden beri 

arzuladığım bir şeydir. Sizden benim için dua etmenizi istiyorum.” Rahipler bunu 

duyunca onu tekrar göremeyeceklerini anladıklarından çok üzüldüler. Ricada  

bulunarak ona şöyle dediler: “Sahibimiz, sen yaşlandın sana karşı saygımız var. 

Senden bunu istiyoruz: vermek istediğin her şeyi fakirlere senin yerine biz verelim. ” 

Bütün rahipleri ve şehir sakinlerini toplayınca onlar, onun gitmemesi için ona 

yalvardılar; fakat o, bunu kabul etmedi. Onlar, bu istekleri bir işe yaramadığını 

görünce onu rahat bıraktılar. Bütün rahipler toplanarak, onlara selam verip onları 

kutsayıp Tanrı’ya havale etti. Kimileri canları sıkkın bir şekilde dönerken kimileri de 

onunla aşağı manastıra kadar inip orada üç gün kaldılar. Mor Ḥeworo ve rahipler in 

birçoğu onunla birlikte çıkıp biraz yürüdükten sonra onlara …/  

[94/16b] dua ederek, onları geri gönderdi. O, Mor Ḥeworo’yu yanına çağırarak onun 

kardeşlerine (rahiplerine) adaletli ve dürüstçe davranması yönünde yemin ettirerek 

uyardı. Ağlayarak birbirlerinden ayrıldıktan sonra Aziz yoluna devam etti. 

Mor Aḥo, Hadas Köyünde Kısır Dursila’nın Kocasının Yanındadır 

O, Arsinus Nehrini geçtiğinde geceyi orada geçirmek üzere Hadas adında bir 

köye girdi. O köyde Maksimus adında Romalı bir adam ve onun Dursila adında da bir 

eşi vardı. Ve bunlar çok zenginlerdi. Kadın kısır olduğundan çocukları yoktu. Dursila, 

azizin sokakta oturduğunu görünce, kızlardan birini sokağa çıkardı ve azizi de onun 

yanına gönderdi. Bu (kızın) eşi de dışarda köydeydi. Hava çok soğuk olduğundan 

dolayı kız ona ateş yaktı. Ona su getirerek onun ayaklarını yıkayıp onun önüne yemek 

koydu. Daha sonra (aziz), yemeğini yiyip suyunu içtikten sonra kendine geldi ve kıza  

dua etti. Kızlardan birisi, (Dursila’nın) sahibesinin azize bu davranışı sergilediğini 

görünce, onun hakkında kötü şeyler…/  

                                                 
175 Yazmada bu tabir kardeşler anlamına gelen “Aḥe-ܚ̈ܐ

ܰ
 olarak geçmektedir. Fakat bu tabir genelde ”ܐ

rahipler için kullanıldığından tercümede “kardeşler” yerine “rahipler” şeklinde tercüme edilmiştir.  
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[95/17a] düşündü. Çünkü Dursila’nın sahibesi güzel ve alımlı biriydi. Eşi eve gelince , 

o kız kendi sahibesi hakkında kocasına kötü şeyler anlattı. Kocası bunları duyunca 

karısına sinirlendi. Azizin yanına gidip, onu çok kötü bir şekilde dövdü ve iki zincir le 

bağlayarak onu hapse attı. Gece yarısı olunca aziz dua ettiği sırada şöyle diyordu: 

“Gözlerim senin kurtuluşunu ve sadakatli sözünü beklediler”. Tanrı o kızın üzerine bu 

domuzlardaki kötü ruhlardan bir kısmını saldırttı. Kimse onu tutamayacak şekilde 

vahşileşti ve kendi kafasını kırmaya başladı. Köy halkı toplanınca onu gördüler fakat 

kimse onu zapt etmeye cesaret edemedi. Güya o kız kötü ruhlardan kurtulmayıp 

kendisini suya atacakmış gibi onu kuyuya atmayı tasarladılar. O kız biraz sakinleş ince 

sahibini çağırıp ona: “Hapisteki adamı getirin ve ondaki zincirleri çıkarın ve o 

zincirleri bana dokundurun ki ben sıhhat bulayım” dedi. Çünkü bunları bana beni 

usandıran şeytan söyledi. …/ 

[96/17b] Onun sahibi bunları duyunca hızlı bir şekilde hapse koşarak Aziz’in dizler ine 

kapıldı ve ona: “Rabbim/Azizim senden isteğim, bana bu cehaleti bağışlamand ır. ” 

dedi. Zincirleri azizin elinden çözüp kıza değdirdiklerinde şeytan sert bir şekilde 

bağırdı ve şöyle dedi: “Nedir bu senden (çektiğim) Aḥo Aksnoyo, beni kovduğun 

Gzirto/Cezire bölgesi sana yetmiyor, üstelik Roma topraklarında da üzerime geldin!”. 

Daha sonra o kız sakinleşip iyileşti. O köyün âhâlisi bunu duyunca, Tanrı’dan çok 

korktu ve Mor Aḥo onların gözünde saygın biri oldu. Onun sahibesi Dursila, onu 

görünce, gidip Aziz’in ayaklarının önünde diz çökerek şöyle dedi: “Ey efendim 

dilerseniz benim üzerime Rabbin önünde dua edin ki Rab bana bir oğul versin”. Aziz 

de ona şöyle dedi: “İmanında tereddüt etmediğinden ve Tanrı’ya karşı olan duama 

inandığından dolayı çocukların olacak. Git evine, arzuladığın gibi karnında ikiz 

çocuğun var”. Bunları söyledikten sonra yoluna devam etti; fakat köyün sahipler i 

kendi yanlarında kalması için onun gitmesine izin vermediler.  

Mor Aḥo, Romalı Filozofların Şehri Atina’ya176 Taşınıyor ve Haç’tan177 

Bir Parça Alıyor 

[97/18a] Fakat o bunu istemeyip oradan çıkıp, Roma ve filozofların şehri 

Atina’ya kadar gitti. Ve Romalıların tüm şehirlerinde gezindi. Oralarda beş yıl 

                                                 
176 Süryanicesi Atinas olarak bilinen bu şehir Yunanistan’ın başkenti Atina’dır. 
177 Buradaki “haç” tabir,܆ üzerine Rab İsa Mesih’in gerildiği haçı ifade eder.  
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kaldıktan sonra Qustantinupolis’e178 gelip Katolik Kilisesi’ne girdi ve içinde dua etti. 

Tanrı oradaki ev sahibine merhamet bahşetti, o da azize bir oda ve ihtiyaç duyduğu 

her şeyi verdi. Azizle birlikte o kilisede hizmet ediyordu ve onu çok sevdi. Ev sahibi, 

aziz için kraldan para aldı, aziz de ev sahibi ile birlikte yemek yiyordu. Mor Aḥo onun 

yanında dört yıl kaldıktan sonra ona kendi sırrını ifşa etti ve ona: “Eğer arzu edersen 

(Rabbin gerildiği) çarmıhtan bir paça ver ki işlerimde ondan güç alayım” dedi. Ev 

sahibi bunu duyunca onu azarlayarak ona: “Bu konuşmayı senden bir daha kimse 

duymasın, ölebilirsin!” dedi. Ardından, ev sahibi gece yarısı onu çağırdı ve her ikisi 

ahşap haçın olduğu yere girdiler ve ona haçtan bir buğday tanesi kadar bir parça verdi. 

Daha sonra ona altın bir muska yaptı ve o parçayı güzel kokulu ve temiz bir ipek 

kumaşa sararak boynuna astı.  

Mor Aḥo Yeniden Maksimus’un Yanına Dönüyor ve Yedi Çocuk Doğuyor 

O, oradan çıkıp…/  

[98/18b] Hadas Köyü’ne kadar geldi ve Maksimus’un evine girdi. Dursila (onun 

geldiğini) duyunca, azizin onu kutsadığı andan itibaren yedi çocuk doğurduğundan 

dolayı hızlıca koşarak elleri ve dizleri üzerinde yürüdü ve onun ayaklarına kapıldı. 

Tüm köy halkı onun etrafında toplanıp onun tarafından kutsandılar ve ayaklarını 

öperek yanlarından gitmemesi yönünde onu ikna etmeye çalışıyorlardı. Onların 

yanında iki yıl kaldığı sürede Maksimus’un oğullarına nasihat vererek onları 

aydınlattı. Maksimus’un ilk evladı olan Rumanus’u kendisine talebe yaptı. İki yıl sonra 

Ermeniler’in bölgesine gitmek istedi. Arsinus nehrinin bir tarafına geçince içinde bir 

günlük yolculuk ederek bir kervansaraya vardı. Gözlerini kaldırınca nehrin kıyısında 

ᶜAwse adında bir köy gördü. Diz çöküp saat dokuz duasını ederken “Aḥo Aksnoyo, 

kalk hızlıca bu köye gir; çünkü gemin kendi yükünü onun içinde boşaltacaktır.” diye 

bir ses işitildi. Oraya buraya girip kimseyi görmeyince çok sinirlendi; çünkü onun…/  

[99/19a] bu dünyadaki nihayetinin yaklaştığını biliyordu.  

Mor Aḥo,  Altında İnsanların Yediği İçtiği ve Şehvete Düştüğü Meşe 

Ağacının Olduğu Köye Giriyor ve Ağaç Lanetlenip Köy Sakinleri için Terbiye  

Ediliyor 

                                                 
178 Günümüz İstanbul şehri.  
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[Aziz Aḥo], o köyün girişine yanaşınca gözlerini kaldırıp nehrin kıyısında, 

dallarının altında birçok insanın oturabileceği çok büyük bir meşe ağacı gördü. Onun 

etrafında sonsuz bir kalabalık gördü ve onların yanına yaklaştı. Onların yiyip içtiğini, 

süslü kadın ve erkeklerin her çeşit müziğin eşliğinde dans ettiklerini gördü. Rahatsız 

edici eğlenceler ve sonsuz şehvetler… O ağaç, her çeşit değerli eşyalarla süslü, altında 

ise çok sayıda süslü bakire kadın ve herkesin önünde onlara düşkün ve onlarla olan 

adamlar vardı. O ağacın huzurunda öküz ve koyun kurban ederek yemek yiyip 

içiyorlardı ve dans edip neşeleniyorlardı. Aziz bunları görünce çok sinirlendi. Oturup 

ağladı ve şöyle dedi: “Ey yüce Tanrı, sana karşı ne tür günah işledim? Ben Pers 

ülkesinden putperestlikten kaçarken beni Ermeni bölgesine attın”. O bunları düşünüp 

ağlarken onlar kafalarını kaldırıp onu gördüler. Oradakiler, yanına iki genci 

gönderdiler, …/  

[100/19b] onu alıp yanlarına götürdüler. Aziz çok korktu ve onu öldürmek istedikler ini 

sanıyordu. O gençler, onun çok korktuğunu ve onlarla gitmekten endişe duyduğunu 

görünce ona “ey adam niye endişelisin?” diye sordular. Seni yemeye içmeye çağırmak 

için geldik, sana kötülük yapmaya değil. O da onlara: “ Böylece toplanmanızın sebebi 

nedir?” diye sordu. Onlar da “Bugün bizim bayramımızdır ve yedi günlüktür, biz de 

bu ağacın yanında toplanıyoruz. Onun içinde bir tanrı var ve biz de onun önünde yiyip 

içiyoruz, dans edip eğleniyoruz. Kimisi ona öküz kimisi de koç adayarak kesiyor ve 

kimisi de ona bakire kızlarını adayarak onları süslerler ve bu ağacın altına bırakıyor lar. 

Herkes onlardan zevki doğrultusunda birini alıyor. Şimdi sen endişelenme. İşte yemek, 

içki ve eğlence, yanaş sen de bizimle bu bayramda eğlen” dediler. Aziz bunları 

duyunca çok öfkelendi ve “Bütün günahlarım beni bu yabancı ülkede…/ 

 [101/20a]  sarmış ve nereye kaçsam bilmiyorum” dedi. Onu götürdükleri sırada şöyle 

dua ediyordu: “günahkârları tövbeye davet eden, insanların günahlarını affedip onu 

beraberinde çarmıha çıkaran ve haçı Hıristiyanlar için kurtuluş silahı yapan ey 

dünyanın kurtarıcısı Mesih, sen ey Rabbim kendi gücünü bu ağaca karşı kullan ve 

onun vasıtasıyla insanları kandıran şeytan utansın. Ve senin dışında kimsenin gücü ve 

etkisinin olmadığını bilsinler”. Aziz içinden bunları söylerken (onlar) o ağacın yanına 

vardılar. O ağaca baktı ve onun çok kıymetli elbiselerle, çiçeklerle ve her çeşit kokuyla 

süslü olduğunu gördü. Onun etrafında dağınık, putların pis kokularıyla kirlenmiş, oyun 

ve çeşit çeşit rahatsız edici eğlencelerin dansıyla meşgul olan çok sayıda insan gördü. 
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Ve yine bu insanların o ağacın altında utanmaksızın o bakire kadınlarla birlikte 

olduklarını gördü. Aziz gökyüzüne bakarak ağaca geri döndü ve boynundaki haç 

parçasını çıkararak ağaca attı ve şöyle dedi: “Kurtarıcı haç, gücünü göster!”. Tanrı o 

vakitte, çok etkili bir hortum gönderdi ve o hortum ağaca çarparak onu köklerinden…/  

[102/20b] kopardı. Ağaç da bulunduğu yerinden elli metre gökyüzüne fırladı. Çok 

acıklı bir ses çıkararak ikiye bölündü ve hortum onu kaldığı yerden bir km uzaklık tak i 

Arsinus nehrine fırlatıyor. Ve kimse o hortumdan zarar görmedi. Onlar korkarak tüm 

gece ölüler gibi oldular ve konuşamadılar. Haç parçası ise Tanrı’nın emriyle melek 

vasıtasıyla sahibi Mor Aḥo’nun yanına döndü. Sabah olunca herkes hayretler 

içindeydi. Aziz ise ᶜAwse köyünün Saqlab olarak bilinen reislerinden birinin evinde 

oturuyordu. O da azizi çağırarak ona: “Bu ağacın (bu hâle gelme) sebebi nedir? Ve ne 

oldu da sen bu ağaca gelen afet yüzünden ölmedin” dedi. Aziz ise ona: “Eğer siz, bu 

ağaca bu mucizeyi yaptırana inanırsanız yaşarsınız” şeklinde cevap verdi. O da, kimdir 

o? diye sordu. Aziz ise, onun diri olan Tanrı’nın oğlu İsa Mesih olduğunu söyledi. 

Onlar Mesih’in haberini alınca onu öldürürcesine hızlı bir şekilde karşısına sopa ve 

kılıçlarla çıkarak ona şöyle dediler: “Bizim yanımıza senin gibi İsa Mesih adıyla nice 

sahtekârlar geldi; fakat bize bunu yaşatan kimse olmadı. Şimdi eğer bize…/  

[103/21a] ağacımızı ve içindeki tanrılarımızı geri getirmezsen burada ölürsün!”. Onlar 

bunu azize söylediği sırada Tanrı, o hortuma emir vererek hortum onların üzerine geri 

döndü ve kurban olarak kesmeye getirdikleri çok sayıda sığır inek ve koyunlarını nehre 

atarak onları boğdu. İki saat boyunca (her yer) kapkaranlık oldu. O hortum, onları rahat 

bıraktıktan sonra hepsi tek ağızdan bağırarak şöyle dediler: “Allah’ın kulu senden 

bizim üzerimize Tanrı’nın huzurunda dua etmeni istiyoruz ki, bu memlekette ölmeyip 

yaşayalım. Putperestlik ile iç içe olan dört köyün adları ise; ᶜAwse, Ḥadbu, Zugis ve 

Galbesa179’dir. Aziz onlara cevap vererek: “İsa Mesih’e iman ediniz ki, o size yardım 

etsin!” dedi. Onlar bunları duyunca herkes bir ağızdan, İsa Mesih dışında hiçbir 

tanrımız yoktur, diye bağırdılar. Aziz bunları duyunca çok sevindi ve herkesin kendi 

köyüne gitmesi için emir verdi.  

                                                 
179 Galbesa olarak tercüme ettiğimiz bu tabir, Yazmada Glbs ünzüzlerinden olaşmakatadır. Bkz. vr. 

[103/21a] 
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Mor Aḥo ve Metropolit180 Quryaqus ᶜAwse Köyünde Köyün Sakinlerini 

Vaftiz Ederek Eğitiyorlar. 

Aziz, ᶜAwse köyüne dönerek Saqlab’ın evine girdi ve ona hemen bir kilise inşa 

etmesi yönünde emretti. Aziz oturdu ve hemen onun yanına gelmesi için Malatya 

Metropoliti Quryaqus’a…  

[104/21b]  bir mektup gönderdi. Metropolit Quryaqus bunları duyunca aziz adına çok 

sevindi. Aniden yirmi kâhin, meyrun181 şişesini ve ayin malzemesinin tümünü yanına 

alarak ᶜAwse’ye geldi. Aziz ve köyün tüm sakinleri onu karşılamaya gittiler. O 

(metropolit), azizi görünce ona karşı başını eğdi. Aziz onun korkusundan bağırarak 

şöyle dedi. “Tanrım, başıma bu kötülüğü getirme! Topuğun baş üzerine basması hoş 

değildir”. Aziz onun yanına yaklaşarak başını eğdi, onu selamlayarak kutsadı ve ona 

dua etti. Akşam vakti dua ederek gece boyunca büyük bir yortu ve tören düzenlediler. 

Daha sonra kutsal vaftiz kurnasını kurup Baba, Oğul ve Kutsal Ruh adıyla herkesi 

vaftiz ettiler ve (inşa ettikleri) o kiliseyi kutsayarak ona dört kâhin atadılar. Daha sonra 

ayin malzemesini hazırlayarak bir araya getirdiler ve onların üzerine dua ettiler. Bu 

köyün tüm sakinleri kilisede toplanıp o gün yemek ziyafeti vererek yiyip içtiler ve 

onların çobanı182 onların üzerine dua ederek, onları Kutsal Mor Aḥo’ya…/ 

 [105/22a] ve vaftiz edip atadığı imanları ve görevleri doğrultusunda aydınlatt ığı 

kâhinlere teslim etti. Aynı şeyleri bu dört köy için yaparak onlara kâhin ve şemmas 

atayarak onlara çok sayıda armağan sundu. Memleketine döneceği sırada Mor Aḥo 

onunla çıkıp onu uğurladı. Tanrı’nın metropoliti de Aziz’in üzerine dua okuyarak bu 

köyleri ona teslim etti ve yönetici ile çoban birbirlerini uğurladılar. O, yoluna devam 

etti, Mor Aḥo da ᶜAwse’ye döndü. Bu köylerin sakinleri toplanarak o ağacın olduğu 

yere onun adına bir manastır183 inşa ettiler ve Saqlab, Oşuṭ adındaki oğlunu öğrenci 

olarak azize verdi. Bu köylerin sakinleri sık sık azizin yanına gelir ona çok büyük 

hediyeler sunarlar ve ondan kutsanırlardı, aziz de onların inançları için gayret 

                                                 
180 Metropolit, kilise hiyerarşisinde Patrik ve Mafiryan’dan sonra üçüncü sıradaki dini liderdir. 

Metropolit, atandığı bölgenin en yüksek dini lideri sayılır.  
181 Meyrun, vaftiz esnasında çocukların tüm bedenine, cenaze töreninde ise ölen kişinin alnına haç 

işareti şeklinde sürülen kutsal bir yağdır. Geniş bilgi için bkz. Durak, a.g.e. s. 185 
182 Buradaki çoban tabiriyle, Malatyalı metropolit Quryaqus kastedilmiştir.  
183 Bu manastır, tahkiki yapılan nüshaya göre Mor Aḥo döneminde kendi adına inşa edilen üçüncü 

manastırdır.  
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gösterirdi. Aralarında oluşan her sıkıntı ya da tartışma onda çözülürdü ve Tanrı’yı 

dinler gibi onu dinlerlerdi. Romalı Maksimus, azizin haberini alınca eşi ve oğulları ile 

birlikte azizin yanına geldiler. …/  

[106/22b] Aziz de onlara dua etti. Onun yanında uzun zaman kaldıktan sonra Rumanus 

kendi oğlunu azize öğrenci olarak verdi ve köylerine döndüler. Aziz iki öğrencisiyle o 

manastırda ikamet etti ve o köyleri 22 yıl boyunca yönetti. 

Mor Aḥo Bu Kederli Dünyadan Güzelliklerle Dolu Ülkeye Göç Ediyor. 

Mor Aḥo’nun yaşı ilerleyerek yaşlandı ve ölecek kadar hastalandı. Bu köylerin 

insanları bunu duyunca ağlayarak onun yanında toplandılar. Aziz onları görünce teselli 

etti ve gönüllerini alarak onlara şöyle dedi: “Kardeşlerim, herkesin sonu budur”. Onlar 

ise onun ayrılışı için kederlenip ağlıyorlardı ve ona şöyle diyorlardı: “ey barış ve 

merhamet babası, seni nereye gidip soracağız? Ve bizim için senin gibisi kim gelecek? 

Şimdi sağ elini uzat ve senin huzurunda duran kızlarını ve oğullarını kutsa. Ki ölüm, 

senin nimetlerini yok etti. Barışsever biri olarak bize selam ver ve selametle git. …/ 

[107/23a] Ki sen güzelliklerle dolu olan yere gidiyorsun, biz ise ruhumuzun cefası için 

burada kalıyoruz. Ey iyi çoban, bugün çobansız kalan koyunun nereye gidecek? Senin 

için acı ve keder içinde bağırıyor. Daha önce koruduğun sürünün üzerine dua oku ki 

hırçın kurtlar onu kapmasın”. Aziz onların kederli olup ağladıklarını görünce yatağına 

geçti ve ağzını açarak onlarla konuştu. Onlara: “Beni ölümümün bu anında niye 

kızdırıyorsunuz?” diye sordu. Çünkü biliyorum ki inandığınız Mesih, sizi yalnız 

bırakmayacaktır. Elini uzatıp onları haç ile tasdik etti ve onları Mesih’e teslim ederek 

onlara şöyle dedi: “Çocukluğumdan yaşlılığıma kadar hizmet ettiğim Mesih, saflık ve 

iffetle sizi yönetecek”. Yüzünü onlardan geri çevirerek dua etmesi için diz çöktü ve 

duasında şöyle dedi: “İffetli ve kudretli Tanrım! Kuluna senden dilediğimi…/  

[108/23b] ver ki her memlekette, şehirde, köyde ya da evde senin ve kulunun ismini 

ansınlar. Ve hiçbirinin evinde ne bir hasta ne bir sakat, ne şeytandan ya da bir 

hastalıktan işkence çekecek ne de kısır biri olsun. Onlara barış dolu zaman ve bereket 

dolu yıllar ver. Onları bol mahsullü, sonsuz bereket ve her çeşit iyilikle verimli kıl. 

Senin ve kulunun adıyla her nerede bir şenlik bir ölüm cenazesi düzenleseler, orada ne 

dolu yağsın ne hastalık ne çekirge ne de murdar haşarat olsun!” Onlara dönerek 

“Kardeşlerim! Hüküm anı gelmiştir”. O bunları söylerken, onun sonunun henüz 
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gelmediğini sandılar. O ise ruhunu onu yaratana teslim etti ve sonsuz uykuya dalarak 

yüzü güneş gibi parladı. Onlar da azizin öldüğünü görünce çok acı bir şekilde 

ağlıyorlardı. Onun için sonsuz ve büyük bir ıstırap çekerek, İbrani kadınların Kâhin 

Harun184 için ağladıkları gibi onların kadınları da aziz için ağladılar. Tüm 

mıntıkadan…/ 

 [109/24a] büyük bir kalabalık toplandı ve büyük bir saygı ile şaşaalı bir şekilde onu 

kefenlediler. Daha sonra onun için üç gün üç gece boyunca dua ederek sabahladılar.  

Onun meyrun ve sarısabır bitkisiyle tahnit ettiler, vücuduna belli başlı güzel kokular 

sürüp temiz ipek kumaşla sardılar ve onu kendi manastırına gömdükten sonra, herkes 

kendi köyüne döndü. Ağlayan iki talebesi yalnız kalmıştı. Başlarına çok sayıda insan 

toplanarak azizin ölümü için onları teselli ettiler. Toplamda aziz 105 yıl yaşadı ve bu 

dünyadan göçüşü 25 Ocak’ta oldu. Rabbimiz onun anısını artırsın! Âmin.  

Mor Aḥo’nun Ölümünden Sonra Onun Kemikleri Şifa Dağıtıyor.  

O manastırın namı Romalıların ve Ermenilerin tüm şehirlerinde duyuluyordu. 

Kötü hastalıklardan ıstırap çeken herkes azizin kemiklerinin yanına gelerek 

iyileşmekteydiler. Ve kötü sürüngenlerden ısırılanlar Tanrı’dan güç almışçasına şifa 

almaktaydılar. Ve kısır olan kadınlar da…/  

[110/24a] azizin kemiklerinden bereket aldıklarında onların kalpleri doğrultusunda 

onlara (istekleri) veriliyordu. O manastıra her taraftan ürünlerinin 10/1’ini 

getiriliyordu. Azizin yukarıdaki manastırı, hâlâ ilk ihtişamla duruyordu. 

 

Mor Aḥo’nun Ölümünün 5. Yılında Bölge, Ayaklanma ve Kıtlıkla 

Çalkalanmaktadır. 

Mor Aḥo’nun ölümünün 5. yılının 18 Nisan’ında Tanrı emrederek sert bir 

rüzgâr esti ve ebediyen onun gibisi görülmeyen çok şiddetli bir dolu bulutu, o manastır ı 

ve tüm bölgeyi vurdu. Bağlar, tohumlar ve ağaçlar zarar gördü ve bu dolu, o 

manastırlarla bölgenin tüm mahsullerini heba etti. Bir sürü hayvan ve birçok insan 

taşlanıp boğuldular. Çünkü dolu, sert taşlar gibi çok sert ve etkiliydi. Bu dolu sonucu 

büyük bir tufan gerçekleşti ve birçok köyü süpürüp yok etti. Ve o dolu, her yılın belli 

                                                 
184 Ahrun, Türkçedeki Harun’un karşılığıdır.  
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dönemlerinde meydana gelip tüm bölgeyi heba ediyordu. Böylece o manastırlardak i 

her şey yok oldu ve onların içinde hiçbir şey kalmadı. Etrafındaki köyler …/  

[111/25a] harabeye dönüştü ve Mor Ḥeworo ile köylüleri olan 10 arkadaşı dışındaki 

diğer rahipler de orada kalmayıp dağıldılar. Orada kalan rahipler aşağı manastıra 

inmeyi düşündüler ve hepsi orada kalmak istemeyip yola koyuldular; fakat Qanaq’lı 

Mor Abrohom onlarla inmek istemedi. O, manastırda yalnız kalarak Peygamber 

Eramya’nın Urişlem için yakardığı gibi manastırın üzerine ağıtlar yakıyordu. O bölge , 

gelen gidenlerden yoksun kaldığından dolayı aslanlar, kaplanlar, kurtlar ve her türden 

hayvanlarla doldu. Mor Ḥeworo ve arkadaşları, yaz mevsiminin geldiği sıralarda mısır, 

bostan, kavun ve tohumların birçok çeşidini ekip geçimlerini onlarla sağlamaktaydılar.  

Mor Ḥeworo, Mor Abrohom’u Ziyaret Ederek İkisi Manastırın Eski 

İhtişamını Anıyor ve Aynı Rüyayı Görüyorlar. 

Günlerden birinde Mor Ḥeworo, Mor Abrohum’u ziyaret etmeye gitti. Gece 

olunca ikisi de damda uyumaya çıktılar. …/ 

[112/25b] Mor Ḥeworo damda gezinirken yalnızlığa kapıldı. Manastırın etrafına göz 

atınca onun eski ihtişamını hatırladı ve ağlamaya başlarken “şimdi manastırın ne 

duruma geldiğini Mor Aḥo’nun kemiklerine kim bildirecek? Gökyüzüne kadar 

yükselip ölülerin diyarına kadar alçalan o Kfarnaḥum budur işte185.” dedi. Kendisini 

yere atınca ağır bir uykuya daldı ve bir rüya gördü. Rüyasında Mor Aḥo onun başında 

durarak ona şöyle söylüyor: “Oğlum! Seni kaplayan bu hüzün de nedir? Hemen uyan 

hızlı bir şekilde iki kardeşimizi Arsinus Nehri üzerinde yer alan ᶜAwse köyüne gönder, 

benim kemiklerim oradadır, onları buraya getir. İki öğrencim olan Romalı Rumanus 

ve Ermeni Oşut oradalar, onlar sorunsuz bir şekilde onlarla birlikte gelirler” dedi.  Aziz 

uykusundan uyanır uyanmaz rüyayı hatırlayarak Aziz Abrohom’u çağırdı ve rüyayı 

ona anlattı.  

Base’li186 Mor Eliyo ve Teldaro’lu187 Mor Nuḥ, Aziz’in Kemiklerini 

Getirmek için Yola Çıkıyorlar 

                                                 
185 Bkz. Luka 10:15 
186 Yazmada geçen Base, günümüz Şırnak İl’inin Base/Basa olarak bilinen Güçlükonak ilçesinin eski 

ismi olmasu muhtemeldir.  
187 Teldaro, Teldarus’un (Qanak) kısaltılmış hali olmalıdır. Ya da Dara ile bir ilişkisi olup, Dara Höyüğü 

anlamına gelme ijhtimali de yüksektir. 
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Aziz ise…/  

[113/26a] sevincinden hareketle ona: “Kalk oğlum, hemen bunu gerçekleştir, bu rüya 

Tanrı’dandır” dedi. Yanında kalmasına fırsat vermeyip, aziz hemen aşağıdaki 

manastıra inip rahiplere Aziz Aḥo’yu nasıl gördüğünü anlattı. Daha sonra Base’li Mor 

Eliyo ve Teldaro’lu Mor Nuḥ’u yanına çağırarak onlara üç adet katır verdi ve onlara  

(katırlara) da yol için ekmek, şarap, hayvan yemi ve erzak yükledir. Masrafları için 

onlara para verdi ve onlarla birlikte yola çıkıp onları uyararak uğurladı. Onlar gittik ten 

sonra aziz de geri döndü. Ertesi günün gece vakti vardıklarında rahipler i 

görebileceklerdi.188 Aziz (Aḥo) talebelerine görünerek onlara: “Kardeşleriniz yanınıza 

geldi, kalkın birlikte benim kemiklerimi alın ve bu şehirden uzaklaşın” dedi. Talebeler 

ve azizler uykudan uyanıp,’ o rüyayı anlamaya çalışırken onlar (diğer rahipler) kapıyı 

çaldı. Onlar da bu olayın Tanrı’dan olduğuna…/  

[114/26b] inandılar. Onların yanına çıkıp onları saygıyla karşılayarak içeriye aldılar. 

Birlikte büyümüşçesine birbirlerine adlarıyla hitap etmekteydiler. Gelenler, 

arkadaşlarına geliş sebebini anlattılar. Orada üç gün kalıp, üçüncü günü oruç tutarak 

geceyi de dua ederek geçirdiler. Akşam vakti tüm malzemelerini hazırlayarak 

hayvanlarıyla kaçtılar. Azizin mezarını açtıkları sırada tüm bölgeyi güzel bir koku 

sardı. Daha sonra taştan bir kurna getirip Aziz’in kemiklerini silkeleyerek güzel kokulu 

elbiselerle sardılar ve kurnanın içine bıraktılar. O kurnayı da alıp katırın sırtına 

yerleştirdiler. Manastırın aşağı tarafında bir koyun ağılı vardı ve onun içinde de 

koyunların sahibi yer almaktaydı. O koku etrafa yayılınca koyun sahibi, yerinden 

hareket ederek manastıra doğru baktı ve manastır kapısının üzerinde bir ışığın yer 

aldığını gördü. Oraya doğru hızlıca koşup onların oradan kaçtığını gördü.  

Rahipler Çobanı Bağlıyorlar ve Fnot Manastırı’na Kadar Yolculuklarını 

Sürdürüyorlar 

[115/27a] [Çoban] onları görünce bağırdı. Onlar da onun köylülere olayı 

anlatmaması için adamı tutup bağladılar. Onlarla birlikte 6 km. yürüyünce kullar ının 

                                                 
188 Bu cümleden hareketle Arsinus Nehri üzerinde yer alan ᶜAwse köyünün manastıra olan uzaklığının  

bir günlük mesafe olduğu anlaşılmaktadır. Fakat günümüz Murat Nehri’nin Turᶜabdin coğrafyasına çok 

uzak olup aradaki mesafenin bir günlük yürüyüşle bitirilmesi söz konusu olamaz. Şayet o dönemde 

Murat Nehri’nin bir kolu Dicle Nehri’ne akıyor olma ihtimalini göz önünde bulundurursak, ya da 

Arsinus Nehri, Erzan Nehri ise bu mesafenin doğru olma ihtimali de söz konusu olabilir.  
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başarılarını teşhir etmek isteyen Mesih, o adama güç verdi. O adam da bağcıklar ını 

keserek onlardan kurtuldu ve adam geri dönerek olanları o köylerde anlattı. O köylerin 

sahipleri bu haberi alınca silahlanıp toplandılar ve manastıra gidip manastırın boş 

olduğunu, Aziz’in kemiklerinin de yerinde olmadığını gördüler. Büyük bir ağıt 

yakarak: “bunu kim yaptı?” diye sordular. O adam onların hangi yoldan kaçtıkla r ını 

anlatınca, 200 süvari adam silahlanarak Omid’in189 yönetiminde olan Raḥbut köyüne 

kadar peşlerine düştüler. 

Rahipleri Kovalayanlar Ateş Çemberi İçinde Kalıyorlar 

Onlar (rahipleri) uzaktan gördüklerinde onların yanına yaklaşmadan önce 

onları öldürmeyi düşündüler. Onlar durumun farkına varıp kılıçlarını çektikleri sırada 

onların yanına varmadan küçükten büyüğe herkes ve…/ 

 [116/27b] atları yollarını göremeyecek türden bir ateş çemberi içinde kaldılar. Onlar 

bunu yaşarken bu olayın Tanrı tarafından gerçekleştiğini anladılar. Böylece onlara 

yalvararak: “Azizlerimiz sizden bizi çözmeyi ve yolumuza dönmeyi istiyoruz. Siz de 

azizin kemiklerini alın ve selametle gidin; çünkü bu işin Tanrı tarafından 

gerçekleştiğini biliyoruz” dediler. Fakat rahipler, onların bu isteklerine kulak 

asmadılar ve onlar gece boyunca acı içindeydiler. Rahipler, onların sabaha kadar acı 

çektiklerini görünce onlara acıyarak: “Yapmak istediğiniz nedir?” diye sordular. Onlar 

da “Bizi çözün gidelim!” dediler. (Rahipler), onlar için Tanrı’dan merhamet diledir ve 

iyileştiler. Onlardan iki kişi rahiplerin yanına yaklaşarak onlara: “Bize azizin 

kemiklerinden bir parça verin ki, biz de onun sesinden yoksun kalmayalım” dediler. 

Bu konuşma rahiplerin de hoşuna giderek onlara onun sağ kolunu verdiler. Onları 

selamlayarak üzerlerine dua ettiler ve “topraklarınıza selametle gidin!” dediler. …/ 

[117/28a] Onlar büyük bir mutluluk duyarak rahiplerden Rumanus ve Oşut’dan 

manastırlarına ve faziletlerine dönmelerini istediler. Onlara zarar vermeyecekle r ine 

dair söz vererek rahipler onlarla birlikte geri döndüler. Rahipler Nusaybin’e 

geldiklerinde kendi gelişlerini müjdelemek için Mor Ḥeworo’nun yanına bir elçi 

gönderdiler. Rahipler, onların gelişini haber aldıkları sırada büyük bir sevinç yaşayıp 

                                                 
189 Günümüz Diyarbakır şehri. 
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onları karşılamaya çıktılar. Onlar da yolda yürüdükleri sırada, (rahiplerin) yanına 

varmadan […]190 düşündüler.   

Manastır Eski İhtişamına Geri Döndü 

[118/28b] Ve aşağı manastırın bahçesinin…191 Ve onun değirmenini kurdu. 

Tanrı onları verimli ve bereketli mahsullerle zenginleştirdi ve o bölgenin tümü azizin 

kemikleriyle bereketlendi. Dolu, o bölgede yağmaya devam etmedi. Ürünler 

olgunlaşınca aşağı manastırın arpa ve buğday hasadını yapıp yukarı manastıra çıktılar. 

Aziz, bağları ve meyve ağaçları çok iyi görünce onlar için sevindi. Manastırın damına 

çıkıp etrafına bakınca mutlu oldu. Yanında oturan rahip kardeşlerine şöyle dedi: “Bu 

manastır eski ihtişamına yeniden kavuştu”. Bu yüzden de manastır bugüne dek “Fnot 

Manastırı”192 diye adlandırıldı. Manastır çok büyüdü ve ihtişamı…/  

[119/29a] ilkinden daha fazla arttı. Malı mülkü ve verimli ürünleri ilkinden daha fazla 

oldu. Manastırda vergi alan rahip sayısı 300 oldu. Manastırın ihtişamı azizin 

ölümünden sonra ilkinden daha fazla oldu. Fakat manastır yönetiminde ve Bet 

Gvogay193 olarak bilinen o bölgenin birçok köyü bugüne dek harabe kaldı.  

Elyazma Nüshanın Hâtimesi: 

Mor Ḥeworo Vefat Ediyor ve Başrahipliği Mor Eliyo’ya Devrediyor 

Mor Ḥeworo yaşlandığı sıralar, o da kendine küçük bir mezar yaptırdı ve onun 

içinde de üç adet taş kurna yapıp birleştirdi ve onlara üç adet kapak yaptı. Yaşlanınca 

göremeyecek kadar gözleri görme yetisini kaybetti ve hastalanarak ölümle burun 

buruna geldi. Daha sonra tüm kardeşlerini çağırıp onlara nasihatte bulundu ve 

mertebelerini tanrının korkusu içinde, iffetle, oruçla ve duayla korumaları ve onları 

yoldan saptırması için şeytana fırsat tanımamaları yönünde onları uyardı. Kendi 

                                                 
190 Köşeli parantezle boş bırakılan bu kısım, Mor Filoksinus Yuhanun Dolabani’nin istinsah ettiği 

elyazma nüshasında 117. sayfanın sondan 10 satırı, 118. sayfanın ise baştan 6 satrı eksiktir. 
191 Elyazma nüshasının bu kısmında başlık olmayıp, 189 nolu dipnotta bahsettiğimiz eksik bırakılan 

kısım buraya kadar devam etmiş olup, bu kısımlar tarafımızdan eksik olduğu için tercüme ed ilmemiş  

olup, buradan itibaren tercüme edilmeye devam edilmiştir.  
192 Fnot Manastırı-ܕܰܝܪܐ ܕܰܦܢܳܬ tabiri “Manastır, eski ihtişamına geri döndü” anlamını çağrıştıracak 

şekilde kendisine isim olarak kullanılmıştır.  
193 Bet Gvogay, Tur İzlo bölgesinin bir diğer ismidir. Anlamı ise “Örümcek Ağı” anlamına gelir. 

Günümüzde Kürtçe olarak da bu bölgeye Bet Gvogay’dan hareketle “Bagog” denilmektedir.  Bu 

hususta bkz. Aziz Bulut, a.g.e., s. 37. Ayrıca Efrem I. Barsavm, kendi yazdığı Turabdin Tarihçesi 

eserinde Bet Gvogay için Bet Gvogal tabirini de kullanmaktadır. Bkz. Barsavm I., a.g.e, 1964 s. 14 ve 

s. 33 
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aralarında tartışma çıkmasın diye çok sayıda para, kaplar ve kazandığı her şeyi 

çıkararak onlara verdi. Daha sonra Base’li Eliyo’yu yanına çağırarak onu baş (rahip) 

yaptı ve ona nasihat vererek rahipleri üzerinde büyüklük taslamayacağı ve onları saflık 

ve kutsiyet çerçevesinde…/  

[120/29b] yöneteceği yönünde uyardı ve yemin ettirdi. Tüm rahipler onun ölümü için 

hüzünlüydüler. Onun yanına toplanarak ondan bereketlendiler ve o da onları 

selamlayarak onların üzerine dua etti. 23 Kasım günü onlar onunla konuştuğu sırada 

o, sonsuz uykuya daldı. Daha sonra tüm rahipler toplanarak onun için çok 

kederlendiler ve onu büyük bir saygı çerçevesinde tahnit ettiler. Güzel kokular sürüp 

onu kıymetli elbiselerle sardıktan sonra yaptığı yeni mezara koydular. O, mezarın 

içindeki doğu lahitte konulan ilk kişiydi. Bu dünyadan iyi bir isim ve temiz ameller le 

göçtü. Ve bu dünyadaki yaşamı güzel, barışçıl ve büyük saygı içerisinde yaşadı. Hayatı 

boyunca gücenmedi ve kusuru hiç tanımadı. Babasının evinden çıktığı günden 

ölümüne kadar ne köyüne döndü ne şehrin dışına çıktı ne de köylerden herhangi birine 

gitti. Kendi manastırı dışında ne bir ekmek yedi ne de başka bir yerde uyudu. Sofrasını 

yoldan geçen herkese kurar aynı şekilde suyu da hazırdı. Yolda giden gelen herkesle 

iyi ilişkiler kurup…/  

[121/30a] bir fakir ya da bir dilenciyle yiyip içmekten hiç tiksinmedi. Sofrası zengin 

ve fakir için birdi ve fikri de herkese karşı eşitti. Ve gelecek hayatta onu sonsuz bir 

hayat ve neşe tacı beklemektedir. Davut’un “Günahkârların yolundan gitmeyen, 

Tanrı’nın kanunlarına gece gündüz çalışan, nehir kıyısında ekili ağaç gibi (olması için) 

zamanında filiz, yaprak ve meyve veren adama mutluluk veren ilk konuşması” aziz 

üzerine aynıyla tahakkuk etmiştir. Rab İsa Mesih’in, tapılası Babası’nın ve hayy olan 

ve hayat bahşeden Ruh’un meşieti gibi işlerine başlayıp onları bitirmiştir. Ona fazilet, 

saygı, secde, yücelik, şan ve şeref olsun bize de yiğit azizin ve ölen ya da sonsuza dek 

yaşayacak olan onun civarındaki tüm rahiplerin dualarıyla borçları silmeyi ve 

günahları affetmeyi nasip eylesin! âmin.194 

                                                 
194 Aziz Aḥo’nun Hagiyografisi burada son bulmuştur. Yazmanın devamındaki kısım, Mor Aḥo’nun 

hagiyografisinde yer almayıp, devamındaki metin müstensih tarafından eklenmiştir.  
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Müstensihin Yazma Nüsha Hakkında Verdiği Bilgi 

Mor Aḥo’nun hikâyesi, 23 Mart 1961 yılında Filoksinus Yuhanun Dolabani 

tarafından tamamlanmıştır…/  

[122/30b] ve 14. yüzyılda Beth Manᶜam beldesinden olan Qaşişo Yuhanun’nun oğlu 

Şemmas Yakup tarafından yazılan nüshadan tashih edilmek sûretiyle istinsah 

edilmiştir. O, bu nüshayı Mardinli mümin Quryaqus’un oğlu Raban Abrohom için 

yazdı ve Raban Abrohom ve bu öyküyü koruyan merhum, yaşlı Quryaqus’un oğulları 

Yavsef ve Cİsa kardeşleri için dua edilmesini istemektedir. Hikâyenin sonunda; 

“1666195 Yunan yılının Eylül ayında Çarşamba günü öğleden sonra, annemiz bu 

dünyadan göçtü ve onu Dayro Estuno olarak bilinen Mor Mikoel Manastırı’na defn 

ettik” ibaresi yazılıdır. Başka bir yerde de “bu faydalı kitabı […]196 ve Quryaqus 

ailesinden Papaz İyub’dan satın alan mütevazı Yavsef için de dua edin” ibaresi 

mevcuttur. Yunan 1665197 yılında Rabbimizin Vaftiz Bayramı’nda kardeşimiz İsa’nın 

oğlu Yakup, şemmas olarak takdis edildi. Ve kardeşimiz İsa’nın oğlu kutsal Quryaqus, 

Yunan 1696198 yılında 9 Kasım gününün Cumartesi’yi Pazar’a bağlayan gecenin 

3’ünde, Pazar Günü’nün üçüncü senesinde ve gecenin ilk nöbetinde doğmuştur. 

 

  

                                                 
195 Miladi 1355 yılı 
196 Budaki boşlukğa metnin devamındaki söz konusu olan Yavsef’in şahsiyetiyle ilişkili bir sıfatın 

gelmesi muhtemeldir. 
197 Miladi 1354 yılı 
198 Miladi 1355 yılı 
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

“Mor Aḥo hagiyografisi ve Adına İnşa Edilen Dini Yapılar” adlı çalışmamızla 

Mor Aḥo’yu, onun döneminde yaşanan siyasi ve dini olayları ve onun adına inşa edilen 

kilise ve manastır yapılarını açıklamaya gayret gösterdik. Tez konumuzu bu yönde 

seçmemizde, Midyat’ın Aḥlaḥ (Narlı) Köyü’nden olan ve Turᶜabdin coğrafyas ını 

yaptığı incelemelerle iyi tanıyan Malfono İskender De Basso etkili olmuştur. Bu 

konuyu ele almamızın çeşitli sebepleri vardır. Mor Aḥo’nun adına inşa edilen kilise ve 

manastır yapılarının sayısı ve önemi, ihtişamı, konumu ve azizin Süryani halkı için 

çok özel bir yer tutması ve Mor Aḥo hagiyografisinin bölgede henüz çalışılmamış 

olması, tez konumuzu bu yönde seçmemizde etkili olmuştur. Ayrıca böyle bir konuyu 

seçerek özgünlük yaratılmaya çalışılmıştır. Mor Aḥo üzerine çalışma yürüten tek kişi 

ise, Salzburg Üniversitesi Syrisches Theologie Bölüm Başkanı Prof. Dr. Aḥo 

Shemunkasho’dur.  

Araştırmamızı teşkil eden Mor Aḥo hagiyografisini ihtiva eden el yazma 

nüshası, orijinal nüsha olmayıp Kırklar Kilisesi Kütüphanesi’nden temin edilen ve 

1961 yılında F. Y. Dolabani’nin istinsah ettiği nüshadır. Bu nüsha, Mor Gabriel 

Manastırı ve Warbug şehrindeki Mor Yakup da’Sruğ Manastırı’ndan temin edilen iki 

nüshayla karşılaştırmak üzere metin analizi yapılmış ve Türkçe’ye kazandırılmışt ır. 

Aynı zamanda Mor Aḥo adına inşa edilen kilise ve manastır yapıları hakkında halk 

tarafından bilinen bazı bilgilere şüpheyle bakılmaktadır. Şüpheyle bakılan bu bilgiler, 

ele alınan esas el yazma nüshadan hareketle giderilmeye ve manastırlar hakkında 

detaylı bilgi aktarılmaya çalışılmıştır. Asıl konumuzu teşkil eden Mor Aḥo 

Hagiyografisi ele alınırken, Turᶜabdin’de Hıristiyanlığın yayılışı, Hırist iyan 

hagiyografisi ve Süryani hagiyografi geleneği gibi konular da ele alınarak kaynaklar 

dâhilinde açıklanmaya çalışılmıştır. 

5. ve 6. yüzyıllara ışık tutan Mor Aḥo hagiyografisi, onun yaşam hikâyesinin 

yanında Mor Mikoel, Mor Ḥeworo ve Teldaros (Qanaq-Bakacık) köyünün sahibi olan 

münzevi Teodoros’un yaşam hikâyelerini de kapsamaktadır. Bu hagiyografi, sadece 

asketizim ve monastik yaşama dair konuları değil; aynı zamanda siyasi olayları da ele 

almaktadır. Mor Aḥo hagiyografisi özet olarak; siyasi açıdan Pers ve Roma arasında 

gerçekleşen çatışmaları, Nusaybin şehrinin 100 yıllığına Persler’e verilişini ve 
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Rişᶜayno ile Nusaybin halkının Perslerin ülkesine sürgün edilişini anlatmaktad ır.  

Asketik ve Monastik açıdan ise; Mor Aḥo’nun münzeviliğe çekilerek mucizeler yapıp 

hastaları iyileştirdiği, inziva ettiği manastırda rahiplerin günlük işleri, gittiği 

coğrafyalarda bulunan ve pagan inancını taşıyan insanları kendi gerçekleştirdiği çeşitli 

mucizelerle nasıl Hıristiyanlaştırdığı ve İstanbul’da Katolik kilisesi tarafından azizin 

nasıl karşılandığı gibi konuları içermektedir.  

Mor Aḥo hagiyografisine bağlı kalınarak, hayattayken onun adına inşa edilen 

manastır sayısının üç olduğu rahatlıkla söylenebilir. Bunların ilki; Musul’dan Mor 

Mikoel ile birlikte döndüğü sırada Teldarus olarak adlandırılan fakat günümüzde 

Qanak (Bakacık) olduğu düşünülen köyde inşa edilmiştir. İkincisi; Teldarus köyü 

sahibi Teodoros’un oğlu Ḥeworo için Bet Manᶜam köyünün beş km güneyinde hafif 

bir tepe üzerine inşa edilen ve günümüzde Mor Aḥo d’Futo adıyla bilinen manastırd ır. 

Üçüncüsü ise; Arsinus nehri kıyısına yakın bir yerde olan ᶜAwse köyünde inşa edilen 

manastırdır. Diğer manastırlar ve kilise yapıları ise Mor Aḥo’nun ölümünden sonra 

onun adına inşa edilmiştir. Mor Aḥo’nun adına inşa edilen yapılardan ayakta kalanlar; 

Dayro da’Slibo’da yer alan Mor Aḥo Kilisesi, Ḥarbto (Dağ İçi) Köyü’ndeki Mor Aḥo 

ve Mor Ḥeworo Kilisesi, Marbobo (Günyurdu) Köyü’nde mevcut olan ve Yukarı 

Kafro (Arıca) Köyü’nde yer alıp 2015-2016 yıllarında restore edilen Mor Aḥo 

Manastırı’dır. Bunların dışındaki yapıların bir kısmı yok olmuş, bir kısmı da harabeye 

dönüşmüştür. 

Tarih boyunca Süryanilerin yaşadığı toprakların çok az bir kısmını oluşturan 

Turᶜabdin coğrafyası kendi sınırları içerisinde farklı milletleri ve kültürle r i 

barındırdığından, inanç bağlamında da farklı mabetlere ev sahipliği yapmaktadır.  

Dolayısıyla Hıristiyanlığın Turᶜabdin’de yayılmaya başlamasıyla birlikte, bölgede çok 

sayıda kilise ve manastır inşa edilmiştir.  

Bilindiği üzere, Hıristiyanlığın doğduğu ilk yıllarda Mezopotamya’nın büyük bir 

kesimi Roma İmparatorluğu’nun egemenliği altında bulunmaktaydı. Ki bu durum, 

Hıristiyanlığın yayılması için bir engeldi. İsa Mesih’in ölümünden sonra İsa’nın 

kardeşi olduğu söylenen Yakup’un başkanlığında örgütlenen havariler, düzenli bir 

cemaat haline gelerek hem Yahudi geleneklerini sürdürdü, hem de İsa Mesih’in onlara 

öğrettiklerini yaydılar. İlk olarak Kudüs’te teşekkül ettirilen İsa cemaati, zamanla 
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artmış ve Hıristiyanlığı birçok bölgede yaymaya başladı. Kudüs cemaatinin misyon 

çalışmaları neticesinde de bu yeni inancın etkileri Antakya’da görülmeye başladı. Ve 

kilise geleneğine göre, Petrus tarafından 37 yılında Antakya’da ilk kilise kurulmuştur. 

Fakat Roma imparatorluğunun Hıristiyanlara karşı başlattığı büyük bir katliam ile 

Kudüs’teki Kilise dağılmış ve Antakya’da kurulan ilk kilisenin önemi de böylece 

artmıştır. Nitekim misyonerlik faaliyetlerini hızla yayan Havariler tarafından İncil’ in 

yayılması ve Miladi birinci yüzyılın sonlarına doğru Antakya ve İskenderiye’de ilk 

kiliselerin oluşturulması ile birlikte bu yeni inancın etkileri, Roma, Yahudiye, 

Samiriye, Fenike, kuzeyde Antakya, Anadolu, Kuzey Afrika kıyıları, Roma ve Doğu 

Akdeniz bölgesine kadar ulaştığı söylenebilir.  

Hıristiyanlığın erken yüzyıllardaki yayılışı sürecinde, henüz ilk andan itibaren 

belirli oranda Hıristiyanlaşmaya başlayan Süryanilerin de önemli roller oynadıkla r ı 

kabul edilmektedir. Nitekim bazı rivayetlere göre, Urhoy (Urfa) kralı V. Abgar’ın İsa 

Mesih ile yaptığı yazışmalar sonrası Hıristiyanlığı kabul etmesiyle birlikte Süryaniler, 

Hıristiyanlıkla İsa Mesih’in dünyadan ayrılışından hemen sonra Urfa’da tanıştılar. 

Rivayete göre, Adday Urfa’ya gidip kral V. Abgar’ı Hıristiyanlaştırdıktan sonra, 

yanına aldığı Aggay ve Mara ile birlikte Dicle Nehrini takiben Mezopotamya içlerine 

doğru ilerleyerek Omid, Nsibin, Bet Zabday, Hadyab, Bet Germay, Kaşkar, Ahvaz 

civarını dolaştılar ve buralardaki Yahudi kolonilerine Hıristiyanlığı vaaz etmişler. 

Dolayısıyla 100’lü yıllarda Hıristiyanlığın Dicle’nin karşı yakasında ilerlediğini ve o 

tarihlerde Adday’ın Hıristiyanlığın ilk misyoneri olarak Dicle’nin doğusundaki dağlık 

yerleşimlerinde görüldüğü söylenebilir. 

 Turᶜabdin coğrafyasının Hıristiyanlığı kabul edilişi ise, Hıristiyanlığın İdil 

ve yakın çevresini ifade eden Bet Zabday’a girmesinden yaklaşık iki yüzyıl sonra 

olmuştur. Roma İmparatorluğu, Hıristiyanlığın yayıldığı ilk yıllardan itibaren 

Hıristiyanlara baskı uygulamaktaydı. Miladi IV. yüzyılın başlarında, Bizans 

İmparatoru Konstantin,  Hıristiyanlığa uygulanan bu baskıları ortadan kaldırarak bu 

yeni inancı devletin resmi dini olacak süreci başlatmıştır. Böylece pek çok kişi 

Hıristiyanlığın kendilerine sunmuş olduğu inanç esaslarını kabul etmiş, bunun 

sonucu olarak da Bizans’ta bu inancın pratiklerini ifa etme amacına yönelik olarak, 

mabet yapımı hızlanmıştı. Süryani geleneği ve azizlerin hagiyografilerinden 

hareketle, dinsel mekânlar bağlamında manastırlara özgü yaşam sisteminin 
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Turᶜabdin coğrafyasına yerleşip gelişmesi, Mısırlı Mor Avgin’in öncülüğünde 72 

havarisine dayandırılması mümkündür. Bu dönemde, dünyevi hayatı bir kenara 

bırakan monastik inanç sahiplerinin bazıları, çöllük, dağlık bölgeler gibi ıssız 

yerlere çekilerek manastırlar inşa etmeye başladılar. Örneğin; Tur İzlo’nun 

Nusaybin ovasına bakan yamaçlarda 4. ve 5. yüzyıllarda Mor Avgin ve birkaç 

öğrencisi adına inşa edilen beş manastır mevcuttur. Bunlar: Mor Avgin İguftoyo 

(Mısırlı), Mor Yuhanun Tayoyo, Mor Yoret, Mor Abrohom Kaşkroyo ve Mor 

Şomrin adına kurulan manastırlardır. Bunların dışında, Tur İzlo’nun merkezinde 4. 

yüzyılda kurulan Mor Malke Manastırı da mevcuttur. 

Bu dönemde, dünyevi hayatı bir kenara bırakan monastik inanç sahipleri olan 

rahipler, manastır yapılarını çöllük, dağlık bölgeler gibi ıssız yerlere çekilerek inşa 

etmeye başlamışlardır. Yukarda saydığımız beş manastır, bunlardan birkaçıdır. 

Hıristiyanlıkta Manastır, belli bir tarikata mensup fertlerin çalışma eğitim ve 

ibadetlerini tamamen Allah’a has kılmak üzere toplumdan ayrı bir şekilde, cemaat 

halinde yaşayabilmelerini temin maksadıyla düzenlenmiş olan yapı ya da yapılar 

topluluğu olarak izah edilebilir. Manastır hayatının da, III. yüzyılın sonlarında 

insanların yalnızlık içinde oruç tutmak ve tefekküre dalmak maksadıyla çöllere ve 

dağlara çekilmeleri şeklinde başladığı da söylenebilir. Hem azizlerin genel anlamda 

yaşamlarını aktaran hem de manastır yapıları ve tarihçeleriyle ilgili derin bilgiler veren 

hagiyografi yazımı geleneği de, bu manastır kurumlarında gelişmiştir. Hagiyogra f i 

geleneği Geç Antikçağ’da Hıristiyanlık çatısı altında azizlerin yaşam hikâyeler ini 

ihtiva eden bir edebi tür olarak ortaya çıkmıştır. Azizlerin ve Hıristiyanlık adına şehit 

düşen şehitlerin yaşam hikâyelerin ele alan hagiyografik eserler, edebiyatın bir türü 

olup nesir şeklinde yazılmışlardır. Hagiyografik eserlerdeki mucizelerde abartı 

kaçınılmazdır. Nitekim bu durumla, genellikle insanların Hıristiyanlık inancına daha 

bağlı olmaları amaçlanmıştır 

Son olarak; 2013 yılında Turᶜabdin bölgesinde yer alan kilise ve manastır la ra 

ilişkin yaptığımız bir proje çalışmasında yüzlerce irili ufaklı kilise ve manastır tespit 

edilmiştir. Bunların birçoğu 4. yüzyıl ile 13. yüzyıl arasına tarihlendirilmekted ir. 

Ortodoks Süryanilerin, bu bölgede 4. yüzyıldan bu yana özgün bir yapı geleneği olarak 

oluşturdukları kilise ve manastır yapılarının bir kısmı, değişik dönemlerde tadilat 

görerek günümüze kadar korunabilmiştir. Süreç içinde bir kısmı harabeye dönüşürken 
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bir bölümü de tamamen tahribata uğramış ya da temeli dahi yok olmuştur. Metruk 

durumda kalan birçok manastır ve kilise, günümüzde hayvan sığınağı, saman ve çalı 

çırpı ambarı olarak kullanılmakla birlikte define avcıları için hazine arama merkezi 

konumundalar. 1960’lı yıllarda Süryaniler’den tamamen boşalan köylerdeki kilise ler 

ise kısmen camiye dönüştürülmüştür. Bu yapıların birçoğu, yurtdışında yaşayan 

Süryanilerin yaptıkları bağışlar sayesinde restore edilerek tarihsel kimlik le r i 

korunmaktadır. Ayakta kalan manastır yapıları, günümüzde hala Süryani kültürünü 

yaşatan birer kale olarak işlevini sürdürmektedirler. Çünkü bu yapılar, aynı zamanda 

bugün rahip ve papazlar için eğitim yuvaları olduğu kadar yıl boyunca kendi köyünde 

eğitim görme imkânı olmayan Süryani ailelerin çocuklarına ve yaz aylar ında 

yurtdışından gelen Süryani ailelere ev sahipliği yapmaktadır. 
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EKLER 

 

Ek 1: Görseller 

Şekil 1: Mor Aḥo Manastırı’nın uydudan görünüşü. Qanak/Teldarus (Bakacık) Köyü. 

 

 

 

Şekil 2/a: Mor Aḥo d’Dıfne (d’Makar) Manastırı’nın güneydoğusundan bir görsel. Dıfne (Üçyol) 

Köyü (Fotoğraf: Sami DİK) 
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Şekil 2/b: Çizim 1. Mor Aḥo d’Dıfne Manastırı’nın planı. (Çizim: Sami DİK) 

 

Şekil 3: Dayro da’Slibo (Haç Manastı)’dan genel bir görünüş. Çatalçam Köyü (Fotoğraf: Sami 

DİK) 
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Şekil 4/a: Dayro da’Slibo’daki Mor Aḥo Kilisesi’nin kare planlı naos bölümü. (Fotoğraf: Sami 

DİK) 

 

 

 

Şekil 4/b: Mor Aḥo Kilisesi’nde yer alan Azizler Evi’nden bir kesit. (Fotoğraf: Sami DİK) 
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Şekil 5: Dayro da’Slibo Manastırı’nın güneybatı köşesinde yer alan Mor Ḥeworo Kilisesi’nden 

bir kesit. (Fotoğraf: Sami DİK) 

 

Şekil 6: Yardo (Yamanlar) Köyü’nde yer alan Mor Aḥo Kilisesi’nin batıdan görünümü. 

(Fotoğraf: Sami DİK) 
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Şekil 7: Bsorino Köyü’ndeki Mor Dodo Kilisesi’nde yer alan Mor Aḥo’ya ait mezar. (Fotoğraf: 

Sami DİK)  

 

Şekil 8/a: CUrdnus/CArnas (Bağlarbaşı) Köyünün yaklaşık 6 km. güneyinde yer Mor Aḥo 

Manastırı (Derḥadad/Derḥadadke/Dayro Ḥdato)’nın güneybatıdan görünümü. (Fotoğraf: Sami 

DİK) 
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Şekil 8/b: CUrdnus yaklaşık 6 km. güneyinde yer alan Mor Aḥo Manastırı’nın iç çephesi (sol) ile 

girişteki haç motifli taşın üzerine (sağ) yer alan Süryanice yazıt. (Fotoğraf: Sami DİK) 

 

 

 

 

 

 

Şekil 9: Kafarḥewar (Gelinkaya) Beldesi’nde yer alan Mor Ḥeworo Kilisesi’nin kurulduğu alan 

ve kiliseye ait olduğu düşünülen sütün kaidesi görüntüleri. (Fotoğraf: Sami DİK) 
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Şekil 10/a: Bet Manᶜam Köyü’ndeki Mor Aḥo da’Fnot Manastırı (DerPu/Dayro d’Futo) ’nın 

kuzeybatı görünümü. (Fotoğraf: Midyat Papazı İshak ERGÜN)  

Şekil 10/b: Bet Manᶜam Köyü’ndeki Mor Aḥo da’Fnot Manastırı’nın kilise bölümünün narteks 

kısmı. (Fotoğraf: Midyat Papazı İshak ERGÜN)  
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Ek 11: Ḥarbto/Karabemışka (Dağiçi) Köyünde yer alan Mor Aḥo-Mor Ḥeworo Kilisesinin iç 

görünümü. (Fotoğraf: Sami DİK) 

 

Şekil 12: Marbobo (Günyurdu) Köyü’nün merkezinde yer alan Mor Aḥo Kilisesi’nin güney 

görünümü. (Fotoğraf: Sami DİK) 
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Şekil 13/a: Kafro CElayto (Arıca) Köyünde yer alan Mor Aḥo Manastırı’nın restorasyon öncesi 

genel bir görünümü. (Fotoğraf: Sami DİK) 

 

 

 

Şekil 13/b: Kafro CElayto (Arıca) Köyünde yer alan Mor Aḥo Manastırı’nın restorasyon sonrası 

genel bir görünümü. (Fotoğraf: İsa TEMİZ) 
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Şekil 14: ᶜAwse Köyünde (Arsinus Nehri yakınlarında) yer alan Mor Aḥo Manastırından genel 

bir görünüm. (Fotoğraf: Malfono İskender De BASSO) 
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Ek 2: Tahkiki Yapılan Nüsha 

 



136 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

137 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



138 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

139 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

140 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

141 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

142 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

143 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

144 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

145 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

146 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

147 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

148 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

149 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

150 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

151 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

152 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

153 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

154 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

155 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

156 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

157 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



158 
 



159 
 



160 
 



161 
 



162 
 



163 
 



164 
 



 

 

165 
 

Ek 3: Paulus Bedjan’ın Azizlerin ve Şehitlerin Yaşam Hikâyelerine 

İlişkin dDrlediği VII Ciltlik Acta Martyrum Et Sanctorum Eserinin İçindekiler 

Kısmı 

CİLT I199 

 

 

No 

Acta Martyrum Et Sanctorum 

(Azizlerin ve Şehitlerin Yaşam 

Hikâyeleri) 

Tomus Primus (I) 

Paulus Bedjan-Paris 1890 

 ܫܰܪ̈ܒܐ ܕܣܳܗܕ̈ܐ ܘܩܰܕܝܫ̈ܐ

 ܕܘܒܳܩܳܐ ܩܰܕܡܝܐ

ܢܦܿܘܠܘܣ ܒܶ 
ܰ
ܕܔ  

 
ܰ
ܐܦܨ -ܪܝܣܦܿ  

 

 

Sayfa 

No 

 

1 

Baş havari Şemᶜun Kifo’nun Yaşam 

Hikâyesi 

ܟܐܪܐ ܪܝܫܐ  ܬܫܥܝܬܐ ܕܫܶܡܥܘܢ

 ܕܰܫܠܝܚ̈ܐ

1 

 

2 

Kutsal havari Aziz Pavlus’un 

Yaşam Hikâyesi 

ܕܰܫܠܝܼܚܳܐ ܩܰܕܝܫܳܐ ܡܪܝ  ܬܫܥܝܬܐ

 ܪܘܠܘܣ

34 

3 Havari Aziz Mari’nin Yaşam 

Hikâyesi 

 45 ܕܡܪܝ ܡܰܪܝ ܫܠܝܼܚܳܐ ܬܫܥܝܬܐ

4 Şehit Şarbel’in Hikâyesi 95 ܗܘܪܳܡܢܡܺܰܛܰܐ ܕܫܰܪܒܝܠ ܣܳܗܕܐ 

5 Barsamyo Şahadeti 120 ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܒܰܪܣܰܡܝܳܐ 

 

6 

Mor Yakup’un keder ve aslan 

yavrusu üzerine yazdığı şiir 

ܡܐܡܪܐ ܕܥܠ ܓܘܪܝܳܐ ܘܰܫܡܘܢܐ ܕܣܝܡ 

 ܠܡܪܝ ܝܥܩܘܒ

131 

7 Şemmas Habib’in Şahadeti  144 ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܚܰܒܝܒ ܡܫܰܡܫܳܢܳܐ 

8 Mor Yakup’un Şehit Ḥabib 

hakkında yazdığı şiir 

ܣܳܗܕܐ ܕܣܝܡ ܡܐܡܪܐ ܕܥܠ ܚܰܒܝܒ 

 ܠܡܪܝ ܝܥܩܘܒ

 

160 

9 Kutsal Aziz CAbdalmasiḥ’in yaşam 

hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܩܕܝܫܳܐ ܡܪܝ 

ܡܰܣܝܼܚ  ܥܰܒܕܐܠ 

 

173 

                                                 
199 Paulus Bedjan, Acta Martyrum et Sanctorum Syriace I, 1890, Parisiis, ss. 1-544 
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10 

Kayserili Eusebius’a atfedilmiş 

Filistin’deki Tövbekârların üzerine 

yazılmış şiir 

ܡܰܘܕ̈ܝܢܐ ܕܰܒܦܶܠܣܛܢܐܺ  ܡܐܡܪܐ ܕܥܠ

 ܕܐܡܝܪ ܠܐ ܘܣܶܒܝܘܣ ܩܶܣܰܪܳܝܳܐ

 

202 

11 Proqopius’un İkrarı 205 ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܰܪܪܘܩܘܪܝܘܣ 

 

12 

Olepius, Zakay ve Rumanus’un 

İkrarı 

ܦܝܘܣ، ܘܰܕܙܰܟܰܝ، 
ܶ
ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐܠܠ

 ܘܰܕܪܘܡܰܢܘܣ

208 

13 Timoteos’un İkrarı 214 ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܛܝܡܳܬܐܘܿܣ 

 

 

 

14 

Ogopius, iki İskenderiyeli ve iki 

Yonaslı, Timoteos, Rumulous ve 

Plosis’in İkrarı 

ܦܝܘܣ، ܘܕܰܬܪܝܢ ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐܠܓܳ 

ܟܣܰܢܕܪ̈ܝܐ، ܘܕܰܬܪܝܢ 
ܶ
 ،ܕܝܘܢܣܶ̈ܝܐܐܠ 

، ܘܰܕܛܝܼܡܳܬܐܘܣ، ܘܰܕܪܘܡܘܠܘܣ

 ܣܘܕܰܪܠܳܣܝܼ 

 

 

217 

15 Apipones’in İkrarı ܶ220 ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐ ܪܝܼܦܳܢܣ 

16 Oluses’in İkrarı ܘܣܶܣ  229 ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐܠܠ

17 Oğopis’in İkrarı ܦܝܸܣ   ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐܠܓܼܳ

18 Tanrı’nın bakiresi Teodosio/a’nın 

İkrarı 

ܐܘܿܕܳܣܝܳܐ ܒܬܘܠܬܐ  ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܬ 

 ܕܐܠܗܐ

236 

19 Dumninus’un İkrarı 239 ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܕܘܿܡܢܝܼܢܘܣ 

 

20 

Poulus, Volenṭinus ve kız 

kardeşinin İkrarı 

، ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܪܳܘܠܘܣ، ܘܰܕܘܳܠܶܢܛܝܼܢܳܐ

 ܘܰܕܚܳܬܼܐ 

 

243 

 

21 

Anṭuninus, Zbino, Garmonus, 

Mactonus’un İkrarı 

ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐ ܢܛܘܢܝܼܢܘܣ، ܘܕܰܙܒܝܼܢܳܐ، 

ܢܘܣ ܓܰܪܡܳܢܘܣ، ܘܰܕܡܰܥܬܠ  ܘܰܕ

 

250 

22 Ores, Primus, Elio’nun İkrarı  ،ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐܠܪܶܣ، ܘܕܰܪܪܝܼܡܘܣ

 ܘܕܶܐܠܝܳܐ

254 

 

23 

CAbşlomo olarak tanınan Patrus’un 

İkrarı 

ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܪܰܛܪܘܣ ܗܰܘ ܕܡܶܬܼܟܰܢܐܶ 

 ܥܰܒܫܠܳܡܳܐܗ̱ܘܐ 

 

255 
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24 

 

 

Pampilus, Voles, Selovq(k)os, 

Poulus, Forpires, Teofilus, 

Yulyanus ve bir Mısırlı olmak 

üzere 8 kişinin İkrarı 

ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܪܰܡܦܝܼܠܘܣ، ܘܰܕܘܳܠܶܣ، 

ܘܰܕܣܶܠܳܘܩܘܿܣ، ܘܰܕܪܳܘܠܘܣ، 

ܪܪܝܪܶܣ، ܘܰܕܬܝܼܘܿܪܝܼܠܘܣ،  ܘܰܕܪܼܳ

ܓܺܦܛܳܝܳܐ ܚܕ  ܘܰܕܝܘܠ ܝܰܢܘܣ، ܘܕܳ

 ܒܡܶܢܝܳܢܳܐ ܬܡܳܢܝܳܐ ܕܗܳܘܝܢ

 

 

258 

25 Hadrianus ve Eubulus’un İkrarı  271 ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܗܰܕܪܳܝܼܢܘܣ، ܘܕܐ ܘܒܘܠܣ 

 

26 

Poulus ve Nilus, Potrimiteos ve 

Elio’un İkrarı 

ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܪܳܘܠܘܣ، ܘܰܕܢܝܼܠܘܣ، 

ܝܳܐ ܐܠܣ، ܘܰܕܐܠ   ܘܰܕܪܳܛܪܝܼܡܝܼܬ 

 

272 

27 Selvonus ve Beraberindekilerin 

İkrarı 

ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܣܶܠ ܘܳܢܘܣ ܘܰܕܗܿܢܘܢ 

 ܕܥܰܡܗ

274 

28 Aziz ve Şehit Mor Gevargis’ in 

Şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܩܰܕܝܼܫܳܐ ܡܪܝ 

 ܓܶܘܰܪܓܝܣ ܣܳܗܕܳܐ

 

277 

29 Efes’te şehit düşen sekiz çocuğun 

Hikâyesi 

ܬܫܥܝܼܬܐ ܕܥܠ ܗܳܠܝܢ ܬܡܳܢܝܳܐ ܛܠ̈ܝܐ 

ܣܗܶܕ ܒܐ ܪܶܣܘܣ
ܿ
 ܕܐܼ

 

301 

 

30 

Kutsal ve Aziz Haçın ikinc i 

bulunuşunun Hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܰܫܟܳܚܬܗ ܕܡܪܝ ܨܠܝܼܒܳܐ 

 ܩܰܕܝܫܳܐ ܕܬܪܬܝܢ ܙܒ̈ܢܝܢ

 

326 

31 Malke oğlu mukaddes Yuhanun’un 

Hikâyesi 

  ܬܫܥܝܼܬܐ ܕܛܘܒܳܢܳܐ ܝܘܚܰܢܢ ܒܪ ܡܰܠ̈ܟܐ

344 

32 Azize Maryone ܶ366 ܛܘܒܢܝܼܬܐ ܡܰܪܝܳܢܐ 

33 Ḥemiri Şehitlerinin Hikâyesi  372 ܚܡܺܝܪ̈ܝܐܬܫܥܝܼܬܐ ܕܣܳܗܕ̈ܐ 

34 Mukaddes Aziz Zayco 398 ܡܪܝ ܙܰܝܥܳܐ ܛܘܒܢܳܐ 

35 Aziz Şaliṭo 424 ܡܪܝ ܫܰܠܝܼܛܳܐ 

36 Büyüğümüz Aziz Münzevi 

Yavnon’nun başarılarının Hikâyesi 

ܬܫܥܝܼܬܐ ܕܢܨܶܚܢܘ̈ܗܝ ܕܪܰܒܢ ܡܪܝ 

 ܝܰܘܢܳܢ ܢܘܿܟܼܪܶܝܛܳܐ

466 

37 Muhtelif Konular 527 ܫܘܚܠ̈ܦܶܐ 



 

 

168 
 

38 Hataların ve Harekelenmemiş 

Kelimelerin Tahlili 

 544 ܬܘܼܪܳܨ ܪܰܘܕ̈ܐ ܘܢܫܶܝ̈ܢܐܶ

 

CİLT II200 

 

 

No 

Acta Martyrum Et Sanctorum 

Tomus Secundus (II) 

(Martyres Chaldæi Et Persæ) 

Paulus Bedjan-Paris 1891 

 ܫܰܪ̈ܒܐ ܕܣܳܗܕ̈ܐ ܘܩܰܕܝܫ̈ܐ

ܬܪܰܝܳܢܳܐܕܘܒܳܩܳܐ   

)ܣܗ̈ܕܐ ܟܰܠܕ̈ܝܶܐ 

 ܘܦܳܪ݁ܣܳܝܶܐ(

ܢܦܿܘܠܘܣ 
ܰ
ܪܝܣ -ܒܶܕܔ

ܰ
ܦܿ

ܐܐܦܨ  

 

 

Sayfa 

No 

 

1 

Sultan Mahduk, Odvarparvo ve 

Meharnarso’nun Yaşam Hikâyesi 

ܕܨܘܠܛܳܢ ܡܰܗܕܘܿܟ  ܬܫܥܝܬܐ

  ܘܕܳܐܕܘܰܪܪܰܪܘܳܐ ܘܡܶܗܰܪܢܰܪܣܳܐ

1 

 

 

2 

Zbino, Locozor, Morut, Navsay, 

Eliyo, Mahri, Ḥabib, Sobo, 

Brikyeşuc, Yovnon ve Şembayteh 

olan kutsal şehitlerin zaferi 

ܢܨܶܚܳܢܳܐ ܕܣܗ̈ܕܐ ܩܰܕܝ̈ܫܐ: ܙܒܺܝܢܳܐ، ܘܠܳܥܳܙܳܪ 

ܝܳܐ، ܘܡܰܗܪܝܼ،  ܘܡܳܪܘܬܼ، ܘܢܘܰܣܰܝ ܘܐܠ 

ܘܚܰܒܺܝܒ، ܘܣܳܒܳܐ، ܘܰܒܪܺܝܟܼܝܶܫܘܥ، 

 ܘܝܳܘܢܳܢ، ܘܫܶܡܒܰܝܬܗ

 

 

 

93  

 

 

3 

Niqṭur episkoposu Şobur, Saluk 

episkoposu İshak, Mcane, 

Abrohom ve Şemᶜun’un şahadeti 

ܕܫܳܒܘܪ ܐ ܪܝܣܩܘܪܳܐ ܕܒܝܬ ܣܳܗܕܘܬܐ 

ܘܰܕܐܝܼܣܚܳܩ ܐ ܪܝܣܩܘܪܳܐ ، ܢܝܼܩܛܘܼܪ

ܐ ܕܒܝܬ ܣܠܘܼܟܼ، ܘܰܕܡܰܥܢܐܶ،  ܕܟܰܪܟܼܳ

 ܘܕܰܐܒܪܳܗܳܡ، ܘܰܕܫܶܡܥܘܢ 

 

 

 

51 

 

4 

Doğu Bölgesi Şehitleri’inin 

üzerine yapılan ilk konuşma 

ܡܰܡܠ ܠܳܐ ܩܰܕܡܳܝܳܐ: ܥܠ ܢܨܶܚܳܢܳܐ ܕܣܳܗܕ̈ܐ 

 ܕܰܐܪܥܳܐ ܕܡܰܕܢܚܳܐ

 

57 

                                                 
200 Paulus Bedjan, Acta Martyrum et Sanctorum Syriace II, 1891, Parisiis, ss. 1-680 
 



 

 

169 
 

 

5 

Şehitlerin ıstırabı üzerine ikinci 

konuşma 

ܡܰܡܠ ܠܳܐ ܕܰܬܪܝܢ ܥܠܰܝܗܘܢ ܕܣܳܗܕ̈ܐ: 

 ܥܠ ܪܘܪܳܫ ܫܶܢܕܰܝ̈ܗܘܢ

 

123 

 

6 

Başepiskopos Aziz Şemᶜun Bar 

Saboce’nin Şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܩܰܕܝܫܳܐ ܫܶܡܥܘܢ ܩܰܬܘܠܝܼܩܳܐ 

 ܒܪ ܨܰܒܳܥ̈ܐ

128 

 

7 

Aziz Şemᶜun Bar Saboce ve Şehit 

Yoldaşlarının Şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܝ ܫܶܡܥܘܢ ܬܘܒ 

 ܒܪܨܰܒܳܥ̈ܐ ܘܰܟܢܘܳ̈ܬܗ ܣܳܗܕ̈ܐ

 

131 

8 Aziz Pusi’nin Şahadeti  ܼ208 ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܢܨܰܝܚܳܐ ܪܘܣܝ 

 

9 

Pusi kızı şehit Azize Morto’nun 

Şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܒܰܪܬܗ ܕܝܠܗ 

 ܕܪܘܣܝܼ:ܩܰܕܝܫܬܐ ܡܳܪܬܐ ܣܳܗܕܬܐ

 

233 

10 Huzoyolarla gerçekleşen büyük 

savaş 

ܐ ܕܰܗܘܳܬ ܒܝܬ ܗܘ̈ܙܳܝܐܚܰܪܒܳܐ  ܪܰܒܬܼܳ  241 

 

11 

Çok sayıdaki şehidin ve mümin 

Kral Ozod’un mücadelesi 

ܙܳܕ ܐܓܼܘܢܳܐ ܕܣ̈ܗܕܐ ܣܰܓܝ̈ܐܐ ܘܕܳܐ

ܕܡܰܠܟܳܐ ܡܗܰܝܡܢܳܐ  

 

248 

 

12 

Tarbu, kız kardeşi ve kız 

kardeşinin şehit akrabalarının 

şahadeti 

ܘܰܕܒܰܪ̱ܬ ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܬ ܪܒܘܿ ܘܰܕܚܳܬܼܗܿ 

 ܒܰܝܬܗܿ ܣܳܗ̈ܕܬܼܐ

 

254 

 

13 

Episkopos Miles, Papaz Obursom 

ve Şemmas Sinay’ın şahadeti 

ܪܝܼܣܩܘܪܳܐ 
ܶ
ܣܳܗܕܘܬܼܐ ܕܡܝܠܶܣ ܐ

ܝܢܝܰ  ܘܕܳܐܒܘܪܣܳܡ ܩܰܫܝܼܫܳܐ ܘܰܕܣ 

 ܡܫܰܡܫܳܢܳܐ

 

260 

 

14 

Şohdost ve beraberindeki 128 

şehidin şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܫܳܗܕܘܣܬ ܘܩܟ̄ܚ ܣܗܕ̈ܐ 

 ܕܥܡܗ

 

276 

15 Barşebyo ve şehit arkadaşlarının 

şahadeti 

 281 ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܒܰܪܫܶܒܝܳܐ ܘܰܟܢܘܰ̈ܬܗ ܣܳܗܕ̈ܐ

 

16 

Episkopos Narso ve öğrencisi 

Yovsef’in şahadeti 

ܪܶܣܩܘܪܳܐ ܘܰܕܝܳܘܣܦ 
ܿ
ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܢܰܪܣܳܐ ܐܼ

 ܬܠܡܝܕܗ

 

284 

17 Şehitlerin Mecmucu 286 ܟܘܢܳܫܳܐ ܕܣܗܕ̈ܐ 



 

 

170 
 

 

18 

Papaz Doniyel ve eşi Varde’nin 

şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܕܳܢܐܝܶܠ ܩܰܫܝܼܫܳܐ ܘܘܰܪܕܶܐ ܒܪ̱ܬ 

 ܩܝܳܡܳܐ

 

290 

 

19 

111 adam ve 9 kadının şahadeti  ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܳܐܐ ܘܰܚܕܰܥܣܰܪ ܓܰܒܪ̈ܝܢ

 ܘܰܬܫܰܥ ܢܫܶ̈ܝܢ

 

291 

 

20 

Barbacşmin ve beraberindeki 16 

şehidin şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܒܰܪܒܰܥܫܡܺܝܢ ܘܰܕܝܘ̄ ܣܳܗܕ̈ܐ 

 ܕܥܡܗ

 

296 

21 Farklı bölgelerde katledilen 

şehitlerin şahadeti 

ܬ ܪ ܐ ܬ ܪ  303 ܐ ܓܼܘܢܐ ܕܣܳܗܕ̈ܐ ܕܶܐܬܼܩܰܛܰܠܘ ܒܐ 

 

22 

Papaz Yaᶜqub ve kız kardeşi Bat 

Qyomo Maryam’ın şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܝܰܥܩܘܒ ܩܰܫܝܼܫܳܐ ܘܰܕܡܰܪܝܰܡ 

 ܚܬܼܗ ܒܰܪ̱ܬܼ ܩܝܳܡܳܐ

 

307 

 

23 

Papaz Eşi Teqlo/a ve 

beraberindeki diğer 4 Papaz Eşinin 

şahadeti 

ܩܠܳܐ ܒܰܪ̱ܬ ܩܝܳܡܳܐ: ܘܕܰܐܪܒܥ  ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܬ 

 ܒ̈ܢܬܳ ܩܝܳܡܳܐ ܕܥܰܡܗܿ 

 

308 

24 Şemmas Barḥadbşabo’nun 

şahadeti 

 314 ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܒܰܪܚܰܕܒܫܰܒܳܐ ܡܫܰܡܫܳܢܳܐ

25 Sürgün edilmiş olanların şahadeti 316 ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܰܒܢܝ̈ ܫܶܒܝܳܐ 

26 Pers ülkesindeki Kaldeli 40 

şehidin şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܐܪܒܥܝܢ ܣܳܗܕ̈ܐ ܟܰܠ ܕ̈ܝܐ 

 ܪܳܪ̈ܣܳܝܐ

325 

27 Manastır reisi Badmo’nun şahadeti 347 ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܒܰܕܡܳܐ ܪܶܫ ܕܰܝܪܳܐ 

 

28 

Episkopos CAqebşmo, Papaz 

Yovsef ve Şemmas İtaloho’nun 

şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܥܰܩܶܒܫܡܳܐ ܐ ܪܣܩܘܪܳܐ، 

ܗܳܐ ܘܰܕܝܳܘܣܶܦ ܩܰܫܝܼܫܳܐ،  ܳ ܘܕܺܐܝܬܐܠ 

 ܡܫܰܡܫܳܢܳܐ

 

351 

 

29 

Şehit Mor Behnam ve kız kardeşi 

Saro’nun zaferinin hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܢܨܶܚܢܘ̈ܗܝ ܕܩܰܕܝܼܫܳܐ ܘܣܳܗܕܳܐ 

ܘܣܰܪܳܐ ܚܳܬܼܗܡܪܝ ܒܶܗܢܰܡ   

 

397 

 

30 

Şehit aziz Qardağ’ın zafer hikâyesi   ܬܫܥܝܬܐ ܕܢܨܶܚܢܘ̈ܗܝ ܩܰܪܕܓܼ ܣܳܗܕܳܐ

 ܢܨܰܝܼܚܳܐ

 

442 



 

 

171 
 

 

31 

Saluk’lu Karko ve şehrin içindeki 

şehitlerin hikâyesi 

ܐ  ܕܒܝܬ ܣܰܠܘܟܼ  ܬܫܥܝܬܐ ܕܟܰܪܟܼܳ

 ܘܰܕܣ̈ܗܕܐ ܕܒܗ

 

507 

 

32 

Kutsal ve muzaffer aziz 

Meharşobur’un şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܛܘܒܳܢܳܐ ܘܩܰܕܝܫܳܐ ܘܢܨܰܝܼܚܳܐ 

 ܡܶܗܰܪܫܳܒܘܪ

 

535 

33 Parçalanmamış Mutlu Aziz 

Yaᶜqub’un şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܛܘܒܳܢܳܐ ܡܪܝ ܝܰܥܩܘܒ 

 ܡܦܰܣܩܳܐ

 

539 

 

 

34 

Aziz Petyun, Aziz Odurhurmizd 

ve Muhfoto kızı Anohid’in 

zaferlerinin şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܢܨܶܚܢܘ̈ܗܝ ܕܡܪܝ ܪܶܬܝܘܢ 

ܕܘܿܪܗܘܪܡܺܝܙܕ ܘܕܰܐܢܳܗܝܕܼ 
ܳ
ܘܰܕܡܪܝ ܐ

 ܒܰܪܬܗ ܕܝܠܗ ܕܡܳܘܗܪܳܛܳܐ

 

 

559 

35 Aziz Yazdin ve Aziz Petyun 559 ܡܪܝ ܝܰܙܕܝܢ ܘܡܪܝ ܪܶܬܝܘܢ 

 

36 

Aziz Yazdin’in müsamahakâr 

vaftize seçilişi 

ܓܒܝܼܬܗ ܕܡܪܝ ܝܰܙܕܝܢ ܕܠܰܥܡܳܕܳܐ 

 ܡܚܰܣܝܳܢܳܐ

 

563 

37 Aziz Yazdin ve Aziz Odurhurmizd ܕܘܿܪܗܘܪܡܺܝܙܕ
ܳ
 565 ܡܪܝ ܪܶܬܝܘܢ ܘܡܪܝ ܐ

38 Aziz Petyun ve Aziz Anohid  ܼ583 ܡܪܝ ܪܶܬܝܘܢ ܘܩܰܕܝܫܳܐ ܐ ܢܳܗܝܕ 

39 Şehit Aziz Fetyun  604 ܣܳܗܕܳܐܡܪܝ ܪܶܬܝܘܢ 

40 Aziz Bobvay’ın şahadeti 631 ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܝ ܒܳܒܘܰܝ 

 

41 

Büyüğümüz Aziz Sobo’nun 

şaşırtıcı başarılarının hikâyesi  

ܬܫܥܝܬܐ ܕܢܨܶܚܢܘ̈ܗܝ ܬܡܝܼܗ̈ܐ ܕܪܰܒܢ 

 ܡܪܝ ܣܳܒܳܐ

 

  635 

42 Aziz Patrus ve Kral Neron’un 

münakaşası 

ܕܪܳܫܳܐ ܕܡܪܝ ܪܰܛܪܘܣ ܘܰܕܢ ܐܪܘܢ 

 ܡܰܠܟܳܐ

 

680 
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CİLT III201 

 

 

No 

Acta Martyrum Et Sanctorum 

Tomus Tertius (III) 

Paulus Bedjan 

Parisiis - 1892 

ܐܫ̈ ܫܰܪ̈ܒܐ ܕܣܳܗܕ̈ܐ ܘܩܰܕܝ  

ܬܠܝܼܬܝܳܐܕܘܒܳܩܳܐ   

ܢ
ܰ
 ܦܿܘܠܘܣ ܒܶܕܔ

ܪܝܣ
ܰ
ܒܐܦܨ-ܦܿ  

 

 

Varak 

No 

 

1 

Doğu’nun Baş Kâhini Havari 

Tuma 

 1 ܬܐܘܡܐ ܫܠܝܼܚܳܐ ܪܶܫ ܟܗ̈ܢܐ ܕܡܰܕܢܚܳܐ

2 Havari Aziz Tuma’nın Hikâyesi 3 ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ ܬܐܘܡܰܐ ܫܠܝܼܚܳܐ 

 

3 

Hikâye 1: (Rabbin), Hindistan’ı 

terbiye etmek üzere Tüccar 

Hobon’u (Hindistan’a) yolllaması 

ve satması üzerine 

ܠܚܳܒܳܢ « ܪܪܰܟܣܝܣ ܐ. ܟܕ ܙܰܒܢܗ (ܡܳܪܢ

 ܬܰܓܳܪܳܐ ܕܢܚܶܘܬ ܢܬܰܠܡܶܕ ܠܗܶܢܕܘܿ 

 

3 

4 Hikâye 2: Orada (Hindistan’da) 

/şakirt kıldığı damat üzerine 

ܪܪܰܟܣܝܣ ܒ. ܥܠ ܚܰܬܢܳܐ ܕܬ ܠܡܶܕ 

 ܬܡܢ

6 

5 

 

Hikâye 3: Tuma’nın gökyüzünde 

Hindistan kralı Ğundofor için inşa 

ettiği kuyu üzerine 

ܪܪܰܟܣܝܣ ܓ. ܥܠ ܒܝܼܪܬܐ ܕܰܒܢܳܐ 

ܬܐܘܡܰܐ ܒܰܫܡܰܝܐ ܠܓܼܘܢܕܳܪܳܪ ܡܰܠܟܳܐ 

 ܕܗܶܢܕܘܿ 

 

17 

 

 

6 

Hikâye 4: Bir yılanın öldürdüğü 

ve (Tuma’nın) iyileştirdiği bir 

çocuk üzerine 

ܪܪܰܟܣܝܣ ܕ. ܕܥܠ ܥܠܰܝܡܳܐ ܚܰܕ 

 ܕܩܰܛܠܗ ܚܶܘܝܳܐ ܘܰܐܚܝܗ

 

30 

 

 

7 

Hikâye 5: İnsanlarla 

konuşabilmesi için Rabbin 

ihsanıyla kelime verilen Eşek 

Sıpası üzerine 

ܥܠ ܥܝܼܠܐ ܒܪ ܚܡܳܪܐ ܪܪܰܟܣܝܣ ܗ. 

ܕܶܐܬܝܰܗܒܬ ܠܗ ܡܶܠܬܐ ܒܛܰܝܒܘܬܗ 

  ܕܡܳܪܢ ܕܰܢܡܰܠܠ ܐܝܟܼ ܒܢܝܰ̈ܢܫܳܳܐ

܆  

42 

                                                 
201 Paulus Bedjan, Acta Martyrum et Sanctorum Syriace III, 1892, Parisiis, ss. 1-685 



 

 

173 
 

 

8 

Hikâye 6: (Tuma’nın) kadından 

çıkardığı şeytan ve o kadının 

Tanrı’ya iman etmesi üzerine  

ܪܪܰܟܣܝܣ ܘ. ܥܠ ܫܐܕܳܐ ܕܰܐܪܩ ܡܢ 

 ܐܢܬ̱ܬܼܐ ܘܗܰܝܡܢܬܰ ܒܐܠܗܳܐ

 

45 

 

 

 

9 

Hikâye 7: (Elleriyle) öldürdüğü 

için her ikisi de kuruyan ve 

elleriyle aldığı komünyondan 

suçlanan çocuk ve Havari 

(Tuma)’nın, her ikisini de 

iyileştirerek öldürülmüş kadını 

diriltmesi üzerine 

ܪܪܰܟܣܝܣ ܙ. ܥܠ ܥܠܰܝܡܳܐ ܕܐܬܼܟܿܣܶܣ 

ܪܶܣܛܺܝܰܐ ܗܳܝ ܕܰܢܣܰܒ  ܡܢ ܐܘܿܟܼܳ

ܒܶܫ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܥܰܠ ܒܐܝܕܘ̈ܗܝ: ܘܝܼ 

ܕܰܩܛܰܠ ܒܗܶܝܢ: ܘܰܐܚܠܶܡ ܐܢܝܢ ܫܠܝܼܚܳܐ: 

 ܘܐ ܚܝܼ ܠܐܢܬ̱ܬܼܐ ܗܿܝ ܩܛܝܼܠܬܐ

 

 

 

54 

 

 

10 

Hikâye 8: Şeytan tarafından 

dövülen kadın ile kızı ve her 

ikisini de (Tuma’nın) Rab İsa’nın 

kudretiyle iyileştirmesi üzerine 

ܪܪܰܟܣܝܣ ܚ܇ ܥܠ ܐܢܬ̱ܬܼܐ ܘܒܰܪܬܼܗܿ 

ܢܝܢ 
ܶ
ܕܶܐܬܡܚܰܝ̈ ܡܢ ܫܐܕܼܐ: ܘܰܐܣܝܼ ܐ

 ܒܚܰܝܠܗ ܕܡܳܪܢ ܝܶܫܘܥ

 

 

66 

 

11 

Hikâye 9: Kureş’in eşi 

Mağdunyo’nun Tanrı’ya inanışı 

üzerine 

ܪܪܰܟܣܝܣ ܛ. ܥܠ ܡܰܓܼܕܘܿܢܝܳܐ ܐ ܢܬ̱ܰܬܼ 

 ܟܘܿܪܶܫ ܕܗܰܝܡܢܬܰ ܒܐܠܗܳܐ

 

86 

 

12 

Hikâye 10: Kureş’in Tuma’yı kral 

Mezdi’ye nasıl anlattığı üzerine 

ܪܪܰܟܣܝܣ ܝ. ܥܠ ܕܐ ܝܟܢܐ ܐܘܕܰܥ 

 ܟܘܼܪܶܫ ܠܡܶܙܕܝܼ ܡܰܠܟܳܐ ܥܠ ܬܐܘܿܡܰܐ

 

101 

13 Havari Tuma’nın Fazileti ܘܡܰܐ ܫܠܝܼܚܳܐ
ܿ
 115 ܬ ܫܒܘܚܬܐ ܕܬܐ

 

14 

Hikâye 11: Mağdunyo’nun hapse 

gidişi üzerine 

ܪܪܰܟܣܝܣ ܝܐ. ܥܠ ܕܐܝܟܰܢܳܐ ܐܙܠ̱ܬܼ 

 ܡܰܓܼܕܘܿܢܝܳܐ ܠܒܶܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ

 

119 

 

15 

Hikâye 12: İnanarak kurtulduğu 

sarılık hastalığı üzerine 

ܪܪܰܟܣܝܣ ܝܒ. ܥܠ ܝܰܪܩܳܢܳܐ ܕܗܰܝܡܢܬܰ 

 ܘܰܚܝܳܬܼ 

 

129 

 

16 

Hikâye 13: (Tuma’nın) onları 

vaftiz edişi üzerine 

ܪܪܰܟܣܝܣ ܝܓ. ܥܠ ܡܰܥܡܘܕܝܼܬܼܐ 

 ܕ ܐܥܡܶܕܘ ܐܢܘܢ

 

138 

17 Hikâye 14: Hapisteki (insanlar) 

üzerine 

ܝܕ. ܕܥܰܠ ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐܪܪܰܟܣܝܣ   149 



 

 

174 
 

18 Hikâye 15: Mneşor’un tabipliği 

üzerine 

 157 ܪܪܰܟܣܝܣ ܝܗ. ܥܠ ܐܠܣܝܘܬܼܗܿ ܕܰܡܢܫܶܳܪ

 

19 

Hikâye 16: Tuma’nın bu 

dünyadan ayrılışı üzerine 

ܪܪܰܟܣܝܣ ܝܘ. ܕܐܝܟܰܢܳܐ ܢܦܰܩ ܬܐܘܿܡܰܐ 

 ܡܢ ܥܳܠܡܳܐ

 

167 

20 Haç’ın ilk kez bulunuşu hikâyesi  ܕܰܫܟܳܚܬܗ ܕܰܨܠܝܼܒܳܐ ܩܰܕܡܳܝܬܐܬܫܥܝܬܐ  175 

 

21 

Haç’ın ikinci kez bulunuşu 

hikâyesinin önsözü 

ܐ ܕܬܫܥܝܼܬܐ ܕܬܪܬܝܢ ܕܰܫܟܳܚܬܗ  ܕܼܳ ܥܘܬܠ

 ܕܰܨܠܝܼܒܳܐ 

 

183 

22 Aziz Estefanos’un Vahyi 188 ܓܶܠ ܝܳܢܳܐ ܕܡܪܝ ܐ ܣܛܶܦܰܢܘܣ 

23 Antakyalı Aziz Agnotis’in 

hikâyesi 

ܕ ܐܢܛܝܳܟܼܝܐܬܫܥܝܬܐ ܕܡܳܪܝ ܐ ܓܼܢܛܳܝܼܣ   199 

 

24 

General Aploqidus, eşi ve iki 

çocuğunun hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܰܪܠܳܩܝܼܕܘܣ 

ܐ ܣܛܪܳܛܶܠܳܛܝܣ ܘܕܰܢܬ̱ܬܼܗ ܘܕܰܬܪܝܢ 

 ܒܢܘ̈ܗܝ

 

215 

 

25 

Aziz Quryaqus ve annesi 

Yuliṭi’nin harikulâde başarılarının 

hikâyesi 

ܗܐ ܕܣܳܗܕܳܐ  ܬܫܥܝܬܐ ܕܢܨܶܚܢܘ̈ܗܝ ܬܡܝܼ̈

ܘܕܶܐܡܗ ܝܘܿܠܝܼܛܝܼ ܡܪܝ ܩܘܪܝܰܩܘܣ   

 

254 

 

26 

Aziz Sargis ve Aziz Bakus’un 

Şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܝ ܣܰܪܓܝܣ ܘܕܡܳܪܝ 

 ܒܳܟܘܿܣ

 

283 

27 Quparyono ve annesi Yusṭe’nin 

Şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܩܘܿܪܪܝܳܢܳܐ ܘܰܕܝܘܿܣܛܶܐ 

 ܒܬܘܠܬܐ

 

322 

28 Azize Barbara ve Azize 

Yulyana’nın Şahadeti 

ܒܰܪܒܪܐ ܘܝܘܿܠ ܝܰܢܐܶܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܬܝ    

345 

 

29 

Sebasṭiya Şehri’nde şehit düşen 

Kutsal Kırk Şehidin Hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܐܪܒܥܝܢ ܣܗ̈ܕܐ ܩܰܕܝܼܫ̈ܐ 

 ܕܐܣܗܶܕ ܒܣܶܒܰܣܛܝܰܐ ܡܕܝܼܢܬ̱ܐ

 

355 

30 Aziz Mor Avgin’in Amelleri  376 ܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܕܛܘܿܒܳܢܳܐ ܡܪܝ ܐܘܓܝܼܢ 

31 Tabip Aziz Doniyel’in Hikâyesi  ܝܠ ܐܠܣܝܳܐ  481 ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ ܕܳܢܝܼܐ 



 

 

175 
 

32 Aziz Miko’nun Hikâyesi (Önsöz)  ܐ (ܡܰܦܰܩ ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ ܡܝܼܟܼܳ

«ܒܪܘܚܳܐ  

510 

33 Aynı Aziz’in Hikâyesi 513 ܬܘܒ ܬܫܥܝܬܐ ܕܝܼܠܗ ܕܩܰܕܝܼܫܳܐ 

 

34 

(Aziz’in) Tanrı ve herkesin 

huzurunda yakarışı 

ܬܘܒ ܡܶܬܼܟܰܫܦܳܢܘܬܐ ܕܰܠ ܘܳܬ ܐܰܠܗܐ 

ܟܠ ܢܳܫ ܘܕܰܠ ܘܳܬܼ   

 

532 

35 Halep’li kutsal Aziz Eşacyo’nun 

amellerinin hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܢܨܶܚܢܘ̈ܗܝ ܕܩܰܕܝܼܫܳܐ ܡܪܝ 

 ܐ ܫܰܥܝܳܐ ܚܳܠܰܒܳܝܳܐ

 

534 

36 Münzevi Abo Bişvay’n Zafer(ler)i ܝܳܐ  572 ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܐ ܒܐ ܒܝܼܫܘܰܝ ܝܼܚܝܼܕܼܳ

 

37 

Süryani Öğretmen kutsal Aziz 

Afrem’in Hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܩܰܕܝܼܫܳܐ ܡܪܝ ܐܪܪܝܡ ܡܰܠܦܢܐ 

 ܣܘܪܝܳܝܳܐ

 

521 

 

38 

Suruçlu Aziz Yaᶜqub’un Aziz 

Afrem hakkında yazdığı Şiir 

ܡܐܡܪܐ ܕܥܠ ܡܪܝ ܐܪܪܝܡ ܕܰܥܒܝܕܼ 

 ܠܡܪܝ ܝܰܥܩܘܒ ܕܰܣܪܘܓܼ 

 

665 

39 Aziz Elicozor’un Şahadeti 679 ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܳܪܝ ܐܶܠܝܼܥܳܙܳܪ 

 

40 

Azize Şmuni ve şehit çocuklarının 

Şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܬܝ ܫܡܘܿܢܝ ܘܕܰܒܢܝ̈ܗܿ 

 ܣܳܗܕ̈ܐ

 

682 

 

 

 

     CİLT IV202 

 

 

No 

Acta Martyrum Et Sanctorum  

Tomus Quartes (IV) 

Paulus Bedjan 

Parisiis - 1894 

ܐܫ̈ ܫܰܪ̈ܒܐ ܕܣܳܗܕ̈ܐ ܘܩܰܕܝ  

ܪܒܝܼܥܳܝܳܐܕܘܒܳܩܳܐ   

ܢ
ܰ
 ܦܿܘܠܘܣ ܒܶܕܔ

ܪܝܣ
ܰ
ܕܐܦܨ-ܦܿ  

 

 

Varak 

No 

1 Luqinus ve Marqianus  1 ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܠܘܩܝܳܢܘܣ ܘܡܰܪܩܝܳܢܘܣ 

                                                 
202 Paulus Bedjan, Acta Martyrum et Sanctorum, Tomus Quartus (IV), 1894, Parisiis, ss. 1-650 



 

 

176 
 

 Şahadeti  

 

 

2 

Biqṭurinus, Biqṭuri Niqopurus, 

Qlovdyonus, Diyodurus, Sropiyun 

ve Popiyus’un şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܒܝܼܩܛܘܿܪܝܼܢܘܣ 

ܘܰܕܒܝܼܩܛܘܿܪ ܘܢܝܼܩܳܦܘܿܪܘܿܣ 

ܘܰܩܠܳܘܕܝܳܢܘܿܣ ܘܕܺܝܳܕܘܿܪܘܿܣ ܘܰܣܪܳܪܝܼܘܿܢ 

 ܘܪܳܦܝܼܘܿܣ 

 

 

8 

 

3 

Esroṭuniqi ve Selovqos’un 

Hikâyesi/Şahadeti 

ܬܫܥܝܬܐ ܐܘܟܝܼܬ ܣܳܗܕܘܬܐ 

 ܕܶܐܣܪܳܛܘܿܢܝܼܩܝܼ ܘܣܶܠܳܘܩܘܿܣ

 

14 

 

 

 

4 

Mesih’in cengâverleri olan 7 şehit 

aziz Huparkos, Piloteos, Yaᶜqub, 

Poragrus, Ḥabib, Rumono ve 

Lulyano’nun Şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܫܰܒܥܳܐ ܣܗܕ̈ܐ ܩܰܕܝܼܫ̈ܐ 

ܗܘܿܪܰܪܟܘܿܣ  ܐ ܬܼܠܝܼ̈ܛܐ ܕܰܡܫܝܚܳܐ:

ܐܘܿܣ ܘܝܰܥܩܘܿܒ ܘܪܳܪܰ 
ܶ
ܓܪܘܿܣ ܘܪܝܼܠܳܬ

ܢܳܐܘܚܰܒܝܿܒ ܘܪܘܿܡܳܢܳܐ ܘܠ ܘܿܠܝ  

 

 

88 

5 Bakire Hagne’nin Şahadeti 116 ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܗܰܓܢܐܶ ܒܬܼܘܠܬܐ 

6 Fahişe Teodoṭe’nin Şahadeti ܐܠܕܳܛܶܐ ܙܳܢܝܼܬܳܐ  123 ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܬ 

 

7 

Episkopos Yuhanun ve Papaz 

Yaᶜqub’un Şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܝܘܿܚܢܢ ܐܪܣܩܘܿܪܳܐ 

 ܘܰܕܝܥܩܘܒ ܩܰܫܝܼܫܳܐ 

 

128 

8 Episkopos Abrohom’un Şahadeti 130 ܬܘܒ ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܐܒܪܳܗܳܡ ܐܪܣܩܘܿܪܳܐ 

9 Halkın sevgilisi olan Ḥananyo’nun 

Şahadeti  

 131 ܬܘܒ ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܚܰܢܢܰܝܳܐ ܒܪ ܥܳܠܡܳܐ

  

 

10 

Patrik İtaloho ve Şemmas 

Ḥafsay’ın Şahadeti 

ܗܳܐ ܟܘܿܡܪܐ ܬܘܒ  ܳ
ܰ

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܐܝܬܐܠ

 ܘܰܕܚܰܦܣܰܝ ܫܰܡܳܫܳܐ

 

133 

 

11 

Papaz Yaᶜqub ve Şemmas Ozod’un 

Şahadeti 

ܬܘܒ ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܝܰܥܩܘܒ ܩܰܫܝܼܫܳܐ 

 ܘܐܠܙܳܕ ܡܫܰܡܫܳܢܳܐ

 

137 

 

12 

Aziz Gubarloho ve kız kardeşi 

Qozu’nun Şahadeti 

ܬܘܒ ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܝ ܓܘܿܒܰܪܠܳܗܳܐ 

 ܘܰܕܩܳܙܘܿ ܚܳܬܼܗ

 

 141  

13 Aziz Papaz Boday’ın Şahadeti 163 ܬܘܒ ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܝ ܒܳܕܰܝ ܩܰܫܝܼܫܳܐ 



 

 

177 
 

14 Otçu Pers Şehitlerinin Şahadeti  ̈ܝ̈ܐܬܘܒ ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܣܳܗ  ܕܐ ܓܶܠ ܳ

 ܪܳܪ̈ܣܳܝܐ

166 

15 Rahip Narsay’ın Şahadeti 170 ܬܘܒ ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܢܰܪܣܰܝ ܒܪ ܩܝܳܡܳܐ 

16 Domastiq Ṭoṭoq’un Şahadeti  ܕܘܿܡܰܣܛܝܼܩܳܐܣܳܗܕܘܬܐ ܕܛܳܛܳܩ  181 

 

17 

Bet Garmay’daki on şehidin 

şahadeti 

ܬܘܒ ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܥܶܣܪܐ ܣܗܕ̈ܝܢ 

 ܕܒܝܬ ܓܰܪܡܰܝ

 

184 

18 Muhafız Yaᶜqub’un Şahadeti 189 ܬܘܒ ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܝܰܥܩܘܒ ܢܘܿܛܳܪܳܐ 

19 Azize Kresṭino’nun Şahadeti 201 ܬܘܒ ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܬܝ ܟܪܶܣܬܝܼܢܳܐ 

20 Şehit Aziz Finḥes’in Hikâyesi  ܬܘܒ ܬܫܥܝܼܬܐ ܕܡܪܝ ܪܝܼܢܚܶܣ

 ܣܳܗܕܳܐ

208 

21 Aziz Dodu’nun Şahadeti  ܿ218 ܣܘܗܕܘܿܬܗ ܕܡܪܝ ܕܳܕܘ 

22 Şehit Aziz Sobo’nun Hikâyesi 222 ܬܘܒ ܬܫܥܝܼܬܐ ܕܡܪܝ ܣܳܒܳܐ ܣܳܗܕܐ 

 

23 

Mutlu Aziz CAbdo ve 

arkadaşlarının İkrarı 

ܐ  ܬܘܒ ܡܰܘܕܝܳܢܘܬܐ ܕܛܘܿܒܳܢܳܐ ܕܡܪܝ ܥܰܒܕܼܳ

 ܘܰܕܚܰܒܪ̈ܘܗܝ

 

250 

24 Muzaffer Piruz’un İkrarı  253 ܬܘܒ ܡܰܘܕܝܳܢܘܬܐ ܕܢܨܰܝܼܚܳܐ ܪܝܼܪܘܼܙ 

 

25 

Nusaybin Episkoposu Kutsal Aziz 

Yaᶜqub’un Hikâyesi 

ܬܘܒ ܬܫܥܝܬܐ ܕܥܠ ܩܰܕܝܼܫܳܐ ܡܪܝ 

 ܝܥܩܘܒ ܐܪܣܩܘܿܪܳܐ ܕܰܢܨܝܼܒܝܼܢ

 

262 

26 Bobulo’nun Hikâyesi/Şahadeti  ܣܳܗܕܘܬܼܐ ܬܘܒ ܬܫܥܝܬܐ ܐܘܟܝܼܬ

 ܕܒܳܒܘܿܠܐܠ 

274 

27 Kutsal Aziz Niqoleos’un Hikâyesi  ܬܘܒ ܬܫܥܝܬܐ ܕܩܰܕܝܼܫܳܐ ܡܪܝ

ܘܿܣ  ܢܝܼܩܳܠܐ 

 

290 

 

28 

 (Merhametli) metropolit mutlu 

Aziz Yuhanun’un Hikâyesi 

ܬܘܒ ܬܫܥܝܬܐ ܕܚܰܣܝܳܐ ܘܛܘܿܒܬܼܢܳܐ 

«ܡܪܝ ܝܘܚܰܢܢ (ܡܪܰܚܡܳܢܳܐ  

 

303 

 

29 

Urhoy (Urfa) Episkoposu Aziz 

Rabulo’nun Başarıları 

ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܡܪܝ ܪܰܒܘܿܠܳܐ ܐܪܣܩܘܿܪܳܐ 

 ܕܐܘܼܪܗܳܝ

 

396 



 

 

178 
 

30 Rahipler için Uyarılar 450 ܙܘܼܗܪ̈ܐ ܡܛܠ ܕܰܝܪ̈ܝܶܐ 

 

31 

Kâhin ve eşlerine dair Kanunlar ve 

Uyarılar 

ܪܘܼܩܕ̈ܢܐ ܘܙܘܿܗܳܪ̈ܐ ܕܰܠ ܘܳܬ ܟܗ̈ܢܐ ܘܰܒܢܝ̈ 

 ܩܝܳܡܳܐ

 

453 

32 Aziz Rabulo’nun Mektubu  ܳ459 ܐܓܰܪܬܐ ܕܛܘܼܒܳܢܳܐ ܪܰܒܘܼܠܐ 

 

33 

Aziz Qurelos’un Aziz Rabulo’ya 

dair Mektubu 

ܓܰܪܬܐ ܕܛܘܼܒܳܢܳܐ ܩܘܼܪܶܠ ܘܿܣ ܕܰܠ ܘܳܬ 
ܶ
ܐ

 ܡܪܝ ܪܰܒܘܼܠܐܠ 

 

460 

34 Aziz Rabulo’nun Tercümesi  464 ܬܘܼܪܓܳܡܳܐ ܕܡܪܝ ܪܰܒܘܼܠܐܠ 

35 Aziz Rabulo’nun Duaları  ܟܼܫܦ̈ܬܼܐ ܕܡܪܝ ܪܰܒܘܼܠܐܠ  469 ܬ 

 

36 

Aziz Şehit Bosus ve kız kardeşi 

Şuşan’a dair Şiir 

ܣܘܿܣ ܪܳܐ ܕܥܠ ܣܳܗܕܳܐ ܡܪܝ ܒܡܐܡ

ܢ ܚܳܬܼܗܘܫܘܼܫܰ   

 

471 

37 Aziz Bosus hikâyesi  ܰܣܪܒܳܐ ܥܠ ܡܪܝ ܒܣܘܫ  499 

38 Aziz Bosus’a dair diğer bir hikâye ܣܫܰܪܒܳܐ ܐܚ̱ܪܢܳܐ ܥܠ ܡܪܝ ܒܣܘ  505 

39 Sütuncu Aziz Şemᶜun’un zaferi ܫܶܡܥܘܢ ܕܶܐܣܛܘܼܢܗ ܢܨܶܚܳܢܗ ܕܡܪܝ  507 

 

40 

Papaz Quzmo’nun Sütuncu Aziz 

Şemᶜun’a dair mektubu 

ܐ ܓܰܪܬܐ ܕܩܘܿܙܡܳܐ ܩܰܫܝܼܫܳܐ ܠܐ ܪܰܝ̈ ܕܡܪܝ 

 ܫܶܡܥܘܿܢ ܐ ܣܛܘܿܢܳܝܳܐ

 

644 

 

41 

Aziz Öğretmen Yaᶜqub’un Sütuncu 

Kutsal Aziz Şemᶜun’a dair 

Mektubu 

ܡܐܡܪܳܐ ܕܡܪܝ ܝܰܥܩܘܒ ܡܰܠܦܳܢܳܐ: ܥܠ 

ܡܪܝ ܫܶܡܥܘܢ ܐ ܣܛܘܿܢܳܝܳܐܩܰܕܝܼܫܳܐ   

 

 

 

 

CİLT V203 

 

 

No 

Acta Martyrum Et Sanctorum 

Syriace 

Tomus Quintus (V) 

ܕܣܳܗܕ̈ܐ ܫܰܪ̈ܒܐ 

ܐܫ̈ ܘܩܰܕܝ  

ܚܡܝܼܫܳܝܳܐܕܘܒܳܩܳܐ    

 

 

Varak 

No 

                                                 
203Paulus Bedjan, Acta Martyrum et Sanctorum, Tomus Quintus (V), 1895, Parisiis, ss. 1-628 
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Paulus Bedjan 

Parisiis - 1895 

ܢ
ܰ
 ܦܿܘܠܘܣ ܒܶܕܔ

ܪܝܣ
ܰ
ܗܐܦܨ-ܦܿ  

1 Aziz Büyük Anṭunius’un Hikâyesi  1 ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ ܐ ܢܛܘܿܢܝܼܣ ܪܰܒܳܐ 

2 Ṭabnasyuṭler’in babası Aziz 

Pakum’un Hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ ܪܳܟܘܡ ܐ ܒܳܐ 

 ܕܛ ܒܢܣܰ̈ܝܘܛܶܐ

122 

3 Mısırlı büyük Aziz Moqoris’in 

Hikâyesi 

 177 ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ ܡܳܩܳܪܝܣ ܪܰܒܳܐ ܡܶܨܪܳܝܳܐ

4 Sedunalı Aziz Serapion’un 

Hikâyesi 

 263 ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ ܣܶܪܪܝܘܿܢ ܕܣܶܕܘܿܢܗ

5 Mısırlı Aziz Moriyo’nun Hikâyesi ܐ ܡܶܨܪܳܝܳܐ  342 ܬܫܥܝܬܐ ܕܩܰܕܝܼܫܳܐ ܡܳܐܪܝܼܳ

6 Aziz Euprusinis’in Hikâyesi  386 ܐ ܘܿܪܪܘܿܣܝܼܢܝܼ ܬܫܥܝܬܐ ܕܩܰܕܝܼܫܳܐ 

7 Aziz Onesimo’nun Hikâyesi 405 ܬܫܥܝܬܐ ܕܩܰܕܝܼܫܳܐ ܐܠܢܣܶܝܼܡܳܐ 

8 Quluzmalı Aziz Malke’nin 

Hikâyesi 

 421 ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ ܡܰܠܟܶܐ ܩܠܳܘܙܡܳܝܳܐ

 

9 

Azize Evgenyo ve şehit 

arkadaşlarının Hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܩܰܕܝܼܫܬܐ ܐ ܘܓܶܢܝܳܐ ܘܰܟܢܘ̈ܳܬܗܿ 

 ܣܳܗ̈ܕܐ

 

469 

 

10 

Aziz Papnuṭ ve 526 şehit 

talebesinin Şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܝ ܪܰܦܿܢܘܛ ܘܬܩ̄ܡܘ 

 ܬ ܠܡܝܼܕ̈ܘܗܝ ܣܗ̈ܕܐ

 

514 

 

11 

Aleksandrayalı şehit aziz Patrus’un 

Şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܝ ܪܰܛܪܘܣ 

ܟܣܰܢܕܪܝܼܐ ܣܳܗܕܳܐ
ܶ
 ܕܐܳܠ

 

543 

12 Münzevilerin başı Aziz Pavlus’un 

Hikâyesi 

ܫܳܐ ܪܳܘܠ ܘܿܣ ܪܬܰܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ 

 ܕܝܼܚܝܼܕ̈ܝܶܐ

 

561 

 

13 

Nusaybinli Şehit Mutlu Azize 

Februnia’nın Şahadeti  

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܛܘܿܒܳܢܝܼܬܐ ܕܡܪܬܝ 

 ܪܰܒܪܘܿܢܝܐ ܕܰܢܨܝܼܒܝܼܢ ܣܳܗܕܬܐ

 

573 

 

14 

Ölüleri anmak üzere yazılan 

Suruçlu Yaᶜqub’un Şiiri 

ܡܐܡܪܳܐ ܕܡܪܝ ܝܰܥܩܘܒ ܕܰܣܪܘܓܼ 

 ܕܥܠ ܕܘܿܟܼܪܳܢܳܐ ܕܥܰܢܝܼ̈ܕܐ

 

615 
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 ܆

15 

İskenderiyeli Episkopos 

Qurelos’un mümin kral Teodosis 

huzurunda yazdığı Rabbimizin 

insan tabiatı üzerine şiiri 

ܡܐܡܪܐ ܕܥܠ ܐܢ̱ܳܫܘܬܗ ܕܡܳܪܢ ܕܰܟܬܒ 

ܐܪܣܩܘܿܪܳܐ ܕܐܠܟܣܰܢܕܪܝܐ ܩܘܪܶܠܘܣ 

ܐܠܕܳܣܺܝܼܣ  ܠܘܬ ܡܰܠܟܐ ܡܗܰܝܡܢܳܐ ܬ 

 

 

628 

 

 

 

CILT VI204 

 

 

 

No 

Acta Martyrum Et Sanctorum 

Syriace 

Tomus Sextus (VI) 

Paulus Bedjan 

Parisiis – 1896 

ܫܰܪ̈ܒܐ ܕܣܳܗܕ̈ܐ 

ܐܫ̈ ܘܩܰܕܝ  

ܕܶܫܬܐܕܘܒܳܩܳܐ    

ܢ
ܰ
 ܦܿܘܠܘܣ ܒܶܕܔ

ܪܝܣ
ܰ
ܘܐܦܨ-ܦܿ  

 

 

 

Varak 

No 

1 Papa Aziz Qlemis’in üzerine 1 ܥܠ ܡܪܝ ܩܠܶܡܝܣ ܪܳܦܳܐ 

2 Şehit Aziz Onesimus’un Şahadeti ܢܣܶܝܼܡܘܣ ܣܳܗܕܐ
ܳ
 18 ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܝ ܐ

 

3 

Azize Sofya ve şehit kızlarının 

Şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܩܰܕܝܫܬܐ ܣܘܿܪܝܐ ܘܰܒܢܬ̈ܗܑ 

 ܣܳܗ̈ܕܬܐ

 

32 

4 Aziz Korises ve şehit 

arkadaşlarının Şahadeti 

ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܝ ܟܳܪܝܼܣܶܣ ܘܰܟܼܢܘ̈ܬܗ 

 ܣܗ̈ܕܐ 

52 

5 Zmurna’nın şehidi Pulikarpos’ın 

üzerine 

 56 ܥܠ ܪܘܿܠܝܼܩܰܪܪܘܿܣ ܕܰܙܡܘܿܪܢܳܐ ܣܳܗܕܳܐ

6 Şehit Aziz Oqoqis’in Şahadeti 68 ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܝ ܐܠܩܳܩܝܼܣ ܣܳܗܕܐ 

 

7 

Neoqesarialı Aziz Grigorius’un 

Zafer Hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܥܠ ܢܨܶܚܢܘ̈ܗܝ ܕܡܪܝ 

ܩܶܣܰܪܝܼܐ  ܓܪܝܼܓܪܝܼܘܿܣ ܕܢܶܐܠ

 

83 

                                                 
204 Paulus Bedjan, Acta Martyrum et Sanctorum, Tomus Sextus (VI), 1895, Parisiis, ss. 1-674 
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8 Tövbekâr olan Aziz Quzo ve 

Dumyono’nun Hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ ܩܘܿܙܳܐ ܘܕܘܿܡܝܳܢܳܐ 

 ܡܘܕ̈ܝܢܐ 

 

107 

 

9 

Kutsal Aziz Ebduksius ve şehit 

arkadaşlarının Hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܩܰܕܝܼܫܳܐ ܡܪܝ ܐ ܒܕܘܿܟܣܝܘܼܿܣ 

 ܘܰܟܢܘ̈ܬܗ ܣܗ̈ܕܐ

 

119 

 

10 

Aziz Teopunpo ve şehit 

arkadaşlarının Şahadeti 

ܐܘܿܪܘܿܢܦܳܐ ܘܰܟܢܘ̈ܬܗ  ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܝ ܬ 

 ܣܗ̈ܕܐ

 

132 

 

11 

Muzaffer şehitlerden Prubus, 

Ṭorokus ve Andruniqus’un 

Hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܥܠ ܣܗ̈ܕܐ ܢܨܰܝܼܚ̈ܐ 

ܪܪܘܿܒܘܿܣ ܘܛܳܪܳܟܘܿܣ ܘܐ ܢܕܪܘܿܢܝܼܩܘܿܣ 

 ܣܗ̈ܕܐ

 

171 

 

12 

Şehit Azizlerden Levanṭius ve 

Puplius’un Zaferi 

ܢܨܶܚܳܢܳܐ ܕܣܗ̈ܕܐ ܩܰܕܝܼܫ̈ܐ ܡܪܝ 

ܘܿܢܛܝܼܘܿܣ ܘܪܘܿܪܠܝܼܘܿܣ ܣܗ̈ܕܐ
ܶ
 ܠܐ

 

210 

13 Şehit Papa Aziz Eusebius’un 

Hikâyesi 

ܬܫܥܝܼܬܐ ܕܡܪܝ ܐ ܘܿܣܶܒܝܼܣ ܪܦܐ 

 ܣܳܗܕܐ 

218 

 

 

14 

İqunyun Episkoposu Aziz 

Ampilikus’un Aziz Büyük 

Baseliyus hakkında yaptığı yorum 

ܬܘܪܓܳܡܳܐ ܕܩܰܕܝܼܫܳܐ ܐ ܡܦܝܼܠܝܼܟܝܘܿܣ 

ܐܪܣܩܘܿܪܳܐ ܕܐܝܼܩܘܿܢܝܘܿܢ: ܕܥܰܒܕܗ ܥܠ 

 ܡܪܝ ܒܣܶܠܝܘܿܣ ܪܰܒܳܐ

 

 

297 

 

15 

Allah’ın dostu Samsatlı Şehit Aziz 

Eusebius’un Hayat Hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܕܘܒܳܪ ܚܰܝܰܘ̈ܗܝ ܕܚܰܣܝܳܐ 

ܘܿܣܶܒܝܘܿܣ ܕܰܫܡܝܼܫܳܛ 
ܶ
ܕܐܠܗܐ ܡܪܝ ܐ

 ܣܳܗܕܳܐ

 

335 

 

16 

Teolog Grigorius’un Samsatlı 

Episkopos Eusebius hakkındaki 

mektubu 

ܓܪܝܼܓܘܿܪܝܼܘܿܣ « (ܐܓܪܬܐ ܕܰ

ܐܘܿܠ ܘܿܓܘܿܣ ܠ ܘܳܬ ܐ ܘܿܣܶܒܝܼܘܿܣ  ܬ 

 ܐܪܣܩܘܿܪܳܐ ܕܰܫܡܳܫܝܼܛ

 

 

377 

 

17 

Tövbekâr Episkopos Eusebius’a 

dair bir mektup daha 

ܐܚ̱ܪܬܐ ܠ ܘܳܬ ܐ ܘܿܣܶܒܝܼܘܿܣ ܐܪܣܩܘܿܪܳܐ 

 ܘܡܘܕܝܳܢܳܐ

 

378 
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18 

Mutlu Aziz Yaşlı Yulyane’nin 

Şöhret Hikâyesi  

ܬܫܥܝܬܐ ܕܩܘܿܠܳܣ̈ܐ ܕܛܘܿܒܳܢܳܐ ܡܪܝ 

 ܝܘܿܠܝܢܐ ܣܳܒܳܐ

 

380 

 

19 

Kutsal Aziz Andruniqus ve eşi 

Atanasia’nın Hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܥܠ ܩܰܕܝܫܐ ܡܪܝ 

 ܐ ܢܕܪܘܿܢܝܼܩܘܿܣ ܘܐܬܢܣܝܐ ܐܢܬ̱ܬܼܗ

 

405 

 

20 

Aziz Eluterius ve şehit 

arkadaşlarının Hikâyesi 

ܪܝܘܿܣ ܘܰܟܢܘ̈ܬܗ  ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܝ ܐܶܠܘܿܬ 

 ܣܗܕ̈ܐ

 

417 

 

21 

Aziz Momo ve şehit atalarının 

Hikâyesi/Şahadeti 

ܐܘܟܝܬ ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܡܪܝ  ܬܫܥܝܬܐ

 ܡܳܡܳܐ ܘܰܐܒܗܘ̈ܗܝ ܣܗܕ̈ܐ

 

431 

 

22 

Şehit ve Tanrı’ya adanmış Aziz 

Momo’nun Şahadeti 

ܬܘܒ ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܩܰܕܝܼܫܳܐ ܘܰܠܒܝܼܫ 

 ܠܐܠܗܐ ܕܡܪܝ ܡܳܡܳܐ ܣܳܗܕܐ

 

445 

23 Otenus’lu Aziz Dionosius ܢܘܿܣ  459 ܡܪܝ ܕܝܢܘܿܣܝܘܣ ܕܳܐܬ 

 

24 

İskenderiyeli Episkoposların reisi 

Aziz Atanasius 

ܡܪܝ ܐܬܢܣܝܘܿܣ ܪܶܫ ܐܪܣܩܘܿܪ̈ܐ 

 ܕܐܠܟܣܰܢܕܪܝܐ

 

460 

25 Roma Papası Aziz Yulius 461 ܡܪܝ ܝܘܿܠܝܘܣ ܪܦܐ ܕܪܗܘܡܐ 

26 Nusa’nın Episkoposu Aziz 

Griğorius 

ܡܪܝ ܓܪܝܼܓܪܝܘܣ ܐܪܣܩܘܿܪܐ 

 ܕܢܘܼܣܳܐ

461 

 

27 

Nazianzu’nun İlahiyatçısı Aziz 

Griğorius 

ܬܐܘܿܠ ܘܿܓܼܘܿܣ ܡܪܝ ܓܪܝܓܼܪܝܼܘܿܣ  

 ܕܢܰܙܝܰܢܙܘܿ 

 

462 

 

28 

Altın Ağızlı Aziz Yuhanun 

Krusustumus 

ܡܪܝ ܝܘܿܚܢܢ ܟܪܘܿܣܘܿܣܛܘܡܘܿܣ: ܗܿܘ 

 ܪܘܡܳܐ ܕܕܰܗܒܳܐ

 

463 

29 İskenderiye Patriği Aziz Qurelus  ܐ ܡܪܝ ܩܘܪܠ ܘܿܣ ܪܛܪܝܪܟܼܳ

ܟܣܢܕܪܝܰܐ
ܶ
 ܕܐܠ 

464 

30 Qindunalı Aziz Abrohom’un 

Zaferi 

 665 ܩܝܼܢܕܘܿܢܳܝܳܐܢܨܶܚܳܢܗ ܕܡܪܝ ܐܒܪܳܗܡ 
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31 

Şehit Aziz Teodorus’un 

Hikâyesi/Şahadeti 

ܬܫܥܝܬܐ ܐܘܟܝܬ ܣܳܗܕܘܬܐ ܕܢܨܰܝܼܚܳܐ 

ܐܘܿܕܘܿܪܘܿܣ ܣܳܗܕܳܐ  ܡܪܝ ܬ 

 

500 

 

32 

Tabip Kutsal Aziz Dumet’in güzel 

amellerinin Hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܕܘܿܒܪ̈ܐ ܡܝܰܬܪ̈ܐ ܕܩܰܕܝܼܫܳܐ 

 ܡܪܝ ܕܘܿܡܶܛ ܐܠܣܝܳܐ

 

536 

 

33 

Niqia/İznik Apiskoposu Mutlu 

Aziz Abḥay’ın kutsal amellerinin 

Hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܕܘܿܒܪ̈ܗܝ ܩܰܕܝܼܫ̈ܐ ܕܢܨܰܝܼܚܳܐ 

 ܡܪܝ ܐ ܒܚܰܝ ܐܪܣܩܘܿܪܳܐ ܕܢܝܼܩܝܼܐ

 

557 

 

34 

Azize Pelagia’nın başarısı ve 

güzel amellerinin Hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܢܨܶܚ̈ܢܐ ܘܕܘܿܒܪ̈ܐ ܡܝܬܪ̈ܐ 

 ܕܩܰܕܝܫܬܐ ܪܶܠܰܓܝܼܐ

 

616 

 

35 

Aziz Yaᶜqub’un Muzaffer Aziz 

Sargis ve Bakus hakkındaki Şiiri 

ܡܐܡܪܐ ܕܡܪܝ ܝܥܩܘܒ ܕܥܠ ܢܨܝܼܚ̈ܐ 

 ܕܡܪܝ ܣܪܓܝܼܣ ܘܒܟܘܣ

 

650 

 

36 

Aziz Yaᶜqub’un Kutsal Kırk 

Şehitlere dair Şiiri 

ܡܐܡܪܐ ܕܡܪܝ ܝܥܩܘܒ ܕܥܠ ܐܪܒܥܝܼܢ 

 ܣܗܕ̈ܐ ܩܕܝܼܫ̈ܐ

 

662 

37 Aziz Yaᶜqub’un Ölülere dair Şiiri 674 ܡܐܡܪܐ ܕܡܪܝ ܝܥܩܘܒ ܕܥܠ ܥܢܝܼܕ̈ܐ 

 

 

CILT VII205 

 

 

 

No 

Acta Martyrum Et Sanctorum Syriace 

Tomus Septimus (VII) 

Vel 

Paradisus Patrum 

Paulus Bedjan 

Parisiis – 1897 

ܫܰܪ̈ܒܐ ܕܣܳܗܕ̈ܐ 

ܐܫ̈ ܘܩܰܕܝ  

ܕܫܒܥܐܕܘܒܳܩܳܐ   

 ܐܘ 

  ܦܪܕܰܝܣܳܐ ܕܐܒܳܗ̈ܬܐ

ܢ
ܰ
 ܦܿܘܠܘܣ ܒܶܕܔ

ܪܝܣ
ܰ
ܙܐܦܨ-ܦܿ  

 

 

Varak 

No 

                                                 
205 Paulus Bedjan, Acta Martyrum et Sanctorum, Tomus Sextus (VII), 1897, Parisiis, ss.1-1001 
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Polodis’in İlk Bölümü ܪܠܓܘܬܐ ܩܰܕܡܳܝܬܐ ܕܪܳܠܳܕܝܼܣ  

1 Polodis’in Vali Prepusito’ya dair 

mektubu 

ܐܓܪܬܐ ܕܪܳܠܳܕܝܼܣ ܕܠܘܬ ܠܳܘܣܳܐ 

 ܪܪܶܪܘܿܣܝܼܛܐ

1 

2 Kitabın amacı üzerine 4 ܥܠ ܢܝܼܫܐ ܕܝܠܗ ܕܰܟܬܒܐ 

3 (Lovso’nun) yanındaki krallar 7 «ܡܠܟ̈ܐ ܕܠܘܬܗ (ܕܠܳܘܣܳܐ 

4 İsiduro üzerine 18 ܕܥܠ ܐܝܼܣܝܼܕܘܿܪܐ 

5 Tebois’ten Duruteus ܒܳܐܝܼܣ ܐܘܿܣ ܕܡܶܢ ܬ   22 ܕܘܿܪܘܿܬ 

6 Genç bir bakire 25 ܒܬܘܠܬܐ ܚܕܐ ܥܠܰܝܡܬܐ 

7 Aziz Didimus üzerine 27 ܕܥܠ ܛܘܿܒܳܢܳܐ ܕܝܼܕܝܼܡܘܿܣ 

8 Bakire Aleksandra üzerine ܟܣܰܢܕܪܰܐ
ܶ
 29 ܥܠ ܒܬܘܠܬܐ ܐܰܠ

9 Abo Maqaris ve bir bakire üzerine  ܕܥܠ ܐܒܐ ܡܩܪܝܼܣ ܘܥܠ

 ܒܬܘܠܬܐ ܚܕܐ

31 

10 Banṭira rahipleri üzerine 35 ܥܠܕ ܕܝܪ̈ܝܐ ܕܒܰܢܛܝܼܪܳܐ 

11 Aziz (Büyük) Amun üzerine 38 «ܕܥܠ ܛܘܒܳܢܳܐ ܐܡܘܿܢ (ܪܰܒܳܐ 

12 Aziz Abo Ur üzerine 41 ܕܥܠ ܛܘܿܒܢܐ ܐܒܐ ܐܘܿܪ 

13 Aziz Panbu (ya da Fambu) üzerine  ܿ42 «ܕܥܠ ܛܘܒܢܐ ܪܰܢܒܘܿ (ܐܘ ܪܰܡܒܘ 

14 (Episkopos) Aziz Amuni üzerine  45 «ܕܥܠ ܛܘܒܢܐ ܐܡܘܿܢܝܼ (ܐܪܣܩܘܿܪܳܐ 

15 Aziz Benyomen üzerine  48 ܕܥܠ ܛܘܒܢܐ ܒܶܢܝܳܡܶܝܢ 

16 Tüccar Apulunis üzerine ܓܳܪܳܐ  49 ܕܥܠ ܐ ܪܘܿܠ ܘܿܢܝܼܣ ܬ 

17 Tabii kardeşler Pesis ve Eşacyo 

üzerine  

ܣܝܼܣ  ܕܥܠ ܐܚ̈ܐ ܟܝܳܢܝܳ̈ܐ ܪܐ 

 ܘܐ ܫܰܥܝܳܐ

50 

18 Haç çocuğu Aziz Maqaris üzerine  ܕܥܠ ܛܘܒܢܐ ܡܳܩܳܪܝܼܣ ܛܠ ܝܳܐ

 ܕܰܨܠܝܼܒܗ

53 

19 Mutlu Aziz Natanael üzerine ܝܠ  56 ܕܥܠ ܛܘܒܢܐ ܡܪܝ ܢܳܬܢܝܼܐ 
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20 İki Maqaris hakkında  59 ܕܥܠ ܬܪܝܢ ܡܳܩܳܪܝܼܣ 

21 Mısırlı Aziz Maqaris  61 ܛܘܒܢܐ ܡܳܩܳܪܝܼܣ ܡܶܨܪܳܝܳܐ 

22 İskenderiyeli olan mutla diğer bir 

Maqaris üzerine 

ܕܥܠ ܡܰܩܳܪܝܼܣ ܐܚ̱ܪܢܐ ܐܠܟܣܰܢܕܪܳܝܳܐ 

 ܪܨܝܼܚܳܐ

67 

23 Mütevazı Aziz Pavle üzerine 81 ܕܥܠ ܛܘܒܢܐ ܪܳܘܠܐ  ܪܫܝܼܛܳܐ 

24 Aziz Pokum (ya da Pokun) üzerine 87 «ܪܳܟܘܿܡ (ܐܘ ܪܳܟܘܿܢ  ܥܠ ܛܘܒܢܐ 

25 Aziz Estefano üzerine  90 ܛܘܒܢܐ ܐ ܣܛܰܦܳܢܳܐ ܕܥܠ 

26 Hatalara düşenlere yönelik önsöz  ̱ܥܘܿܬܕܐ ܕܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܰܢܦܠܘ

 ܒܫܳܪ̈ܥܳܬܐ

92 

27 Filistinli Polis üzerine ܣܬܝܼܢܝܳܳܐ  93 ܕܥܠ ܪܳܠܝܼܣ ܪܠ 

28 İskenderiyeli Arun üzerine  95 ܥܠ ܐ ܪܘܿܢ ܐܠܟܣܰܢܕܪܳܝܳܐ 

29 Mısırlı Ptulumaus üzerine 98 ܕܥܠ ܪܛܘܿܠ ܘܿܡܶܐܘܿܣ ܡܶܨܪܳܝܳܐ 

30 Mısırlı Abrohom üzerine ܓܶܒܛܳܝܳܐ
ܳ
 99 ܕܥܠ ܐܒܪܗܡ ܐ

31 Urişlem’deki bir bakire üzerine 100 ܥܠ ܒܬܘܠܬܐ ܚܕܐ ܕܒܐܘܳܪܶܫܠܶܡ 

32 Günah işleyip tövbe eden bakire  ܼܒܰܬ  100 ܒܬܘܠܬܐ ܕܢܶܦܠܬܼ ܘܬܠ

33 Filistin’deki Qesariyalı bakire 

üzerine 

ܥܠ ܒܬܘܠܬܐ ܕܰܒܩܶܣܰܪܝܐ 

 ܕܪܳܠܶܣܛܝܼܢܐ

102 

34 Azize Ṭahsiya üzerine 105 ܥܠ ܛܘܒܢܝܼܬܐ ܛ ܗܣܝܼܐ 

35 Aziz Abo Eliyo üzerine ܝܼܐ  109 ܕܥܠ ܛܘܒܢܐ ܐܒܐ ܐܠ 

36 Aziz Duruteus üzerine ܐܘܿܣ  112 ܥܠ ܛܘܒܢܐ ܕܘܿܪܘܿܬ 

 

37 

Aziz büyük Pokumis, kendi 

manastırının ahalisi ve Tebois 

rahibeleri ile kadınları üzerine 

ܕܥܠ ܛܘܒܢܐ ܕܪܳܟܘܿܡܝܼܣ ܪܰܒܳܐ: 

ܘܰܒܢܝ̈ ܕܰܝܪܗ: ܘܕܰܝܪ̈ܬܐ ܕܢܫܶ̈ܐ 

ܒܳܐܝܼܣ  ܕܰܒܬ 

 

112 

38 Önsöz, Giriş ve Tembih  ܡܰܦܰܩܒܪܘܚܳܐ ܘܥܘܼܬܕܐ ܥܡ

 ܡܰܪܬܼܝܳܢܘܼܬܐ

120 
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39 Kutsal kadınların amellerinin 

başarıları ve hikâyeleri 

ܢܨܶܚ̈ܢܐ ܕܕܘܒܪ̈ܐ ܘܬܫ̈ܥܝܳܬܐ ܕܥܠ 

 ܢܫ̈ܐ ܩܰܕܝܼܫ̈ܬܐ

 

122 

40 Büyük Atanasis’i saklayan Bakire 

üzerine 

ܢܳܣܝܼܣ  ܥܠ ܒܬܘܠܬܐ ܕܛܰܫܝܐ ܐܠܬܠ

 ܪܒܐ 

122 

41 Bakire Piyomun üzerine 124 ܕܥܠ ܪܝܼܳܡܐܘܿܢ ܒܬܘܠܬܐ 

42 Mutlu/Azize Omanṭolida üzerine 129 ܕܥܠ ܛܘܒܢܝܼܬܐ ܐܠܡܰܢܛܠܠܝܼܕܰܐ 

43 Bakire Ṭimiriun üzerine 127 ܕܥܠ ܛܝܼܡܝܼܪܝܼܘܿܢ ܒܬܘܠܬܐ 

44 Bir bakire ve şehit Quleteus üzerine  ܥܠ ܒܬܘܠܬܐ ܚܕܐ : ܘܣܗܕܐ

ܐܘܿܣ ܬ   ܩܘܿܠ 

 

127 

45 (Bir) Bakire ve Magisṭroinus üzerine  ܥܠ ܒܬܘܠܬܐ ܘܥܠ

 ܡܰܓܝܼܣܛܪܳܝܼܢܘܿܣ

129 

46 Azize büyük Melonia üzerine  131 ܩܕܝܫܬܐ ܡܶܠܳܢܝܐ ܪܰܒܬܐܥܠ 

47 Azize küçük Melonia üzerine 139 ܥܠ ܛܘܒܢܝܬܐ ܡܶܠܳܢܝܐ ܙܥܘܪܬܐ 

48 Azize Olumpida üzerine ܘܿܡܦܝܼܕܐ  144 ܕܥܠ ܛܘܒܢܝܬܐ ܐܠܠ

49 Azize Qandida üzerine 147 ܕܥܠ ܛܘܿܒܢܝܬܐ ܩܰܢܕܝܼܕܳܐ 

50 Azize Gelosya üzerine 148 ܕܥܠ ܛܘܿܒܢܝܬܐ ܓܶܠܳܣܝܳܐ 

51 Azize Yulyana üzerine ܶ149 ܕܥܠ ܛܘܿܒܢܝܬܐ ܝܘܿܠ ܝܰܢܐ 

52 Heruniun ve karısı üzerine 149 ܕܥܠ ܗܶܪܘܿܢܝܼܘܿܢ ܘܰܐܢܬ̱ܬܼܗ 

52 Azize Magna üzerine  151 ܕܥܠ ܛܘܿܒܢܝܬܐ ܡܰܓܢܳܐ 

53 Ankara’daki bir rahip üzerine 152 ܕܥܠ ܕܰܝܪܳܝܳܐ ܚܕ ܕܒܰܐܢܩܘܿܪܳܐ 

54 Luqu’lu Aziz Yuhanun üzerine  154 ܛܘܿܒܳܢܳܐ ܝܘܚܢܢ ܗܘܿ ܕܠ ܘܿܩܘܿ ܥܠ 

55 Aziz Pusiduniun üzerine 161 ܥܠ ܛܘܿܒܳܢܐ ܪܘܿܣܝܼܕܘܿܢܝܘܿܢ 

56 Fenikeli Krunius üzerine 164 ܥܠ ܟܪܘܿܢܝܼܘܿܣ ܗܿܘ ܕܡܢ ܪܘܢܝܼܩܐ 

57 Topal Yaᶜqub üzerine 164 ܥܠ ܝܥܩܘܒ ܚܓܼܝܼܪܐ 

58 Aziz Şleymun üzerine 172 ܥܠ ܛܘܿܒܳܢܐ ܫܠܶܝܡܘܢ 
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59 Papaz Duruteo üzerine ܐܠܐ ܩܰܫܝܼܫܳܐ  172 ܥܠ ܕܘܿܪܘܿܬ 

60 Diyuqlis üzerine 173 ܥܠ ܕܝܼܘܿܩܠܝܼܣ 

61 Aziz Qopitun üzerine  174 ܕܥܠ ܛܘܿܒܳܢܳܐ ܩܳܦܝܼܛܘܿܢ 

62 Günaha giren bir rahip üzerine 174 ܥܠ ܕܰܝܪܳܝܳܐ ܚܕ ܕܰܢܦܰܠ 

63 Urhoylu Şemmas Afrem üzerine  ܥܠ ܛܘܿܒܢܐ ܐܪܪܶܝܡ ܡܫܰܡܫܢܐ

 ܕܐܘܿܪܗܳܝ

175 

64 Papaz İnuqanṭius üzerine  178 ܕܥܠ ܐܝܼܢܘܿܩܰܢܛܝܼܘܿܣ ܩܰܫܝܼܫܳܐ 

65 Aziz Helpedius üzerine 180 ܕܥܠ ܛܘܿܒܢܐ ܗܶܠܦܶܕܝܘܿܣ 

66 Aziz Evsṭotius üzerine  ܐ ܐ ܘܣܛܠܬܝܼܘܿܣ
 181 ܕܥܠ ܛܘܿܒܳܢܳ

67 Aziz Sisinus üzerine  182 ܕܥܠ ܛܘܿܒܢܐ ܣܝܼܣܝܼܢܘܿܣ 

68 Filistinli Aziz Gadoy üzerine 183 ܥܠ ܛܘܒܢܐ ܓܰܕܳܝ ܪܳܠܶܣܛܝܼܢܝܳܳܐ 

69 Aziz Eliyo üzerine ܐ  183 ܕܥܠ ܛܘܒܢܐ ܐܶܠܝܼܳ

70 Eriha’dan COlmo oğlu Saboṭ üzerine  ܕܥܠ ܣܰܒܳܛ ܒܪ ܥܳܠܡܳܐ: ܕܡܢ

 ܐܝܼܪܝܼܚܘܿ 

184 

71 Sedunalı Aziz Serapiun üzerine 185 ܕܥܠ ܛܘܿܒܢܐ ܣܶܪܪܝܼܘܿܢ ܕܣܶܕܘܿܢܳܐ 

Polodis’in İkinci Bölümü ܕܪܳܠܳܕܝܼܣܕܬܪܬܝܢ  ܪܠܓܘܬ  

72 Matemli Aziz Marqus’un zaferi ܒܝܼܠܐ
ܰ
 193 ܢܨܶܚܳܢܗ ܕܛܘܿܒܢܐ ܡܰܪܩܘܣ ܐ

73 Ariyano’ya hizmet eden Aziz 

Eulug’un zaferi 

ܢܨܶܚܢܗ ܕܛܘܒܢܐ ܐܘܿܠ ܘܿܓ ܕܫܰܡܶܫ 

 ܠܐ ܪܝܳܢܳܐ

193 

74 İskenderiyeli bir gencin zaferi  200 ܐܠܟܣܰܢܕܪܳܝܳܐܢܨܶܚܢܗ ܕܰܥܠܰܝܡܳܐ ܚܕ 

75 Esqiṭiqi’den yaşlı bir adamın 

öğrencisinin zaferi 

ܕܬܠܡܝܼܕܗ ܕܣܳܒܳܐ ܚܰܕ ܢܨܶܚܢܗ 

ܐܣܩܝܼܛܝܼ    ܕܒ 

 

209 

76 Hücresine inzivaya çekilen yaşlı bir 

rahibin öğrencisinin zaferi 

ܢܨܶܚܢܗ ܕܬܠܡܝܼܕܗ ܕܣܳܒܳܐ ܚܰܕ 

 ܕܝܳܬܼܒ ܗ̱ܘܐ ܒܩܶܠܝܬܐ

 

214 
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77 Çölde yaşayan yaşlı bir rahibin 

öğrencisinin zaferi 

ܢܨܶܚܢܗ ܕܬܠܡܝܼܕܗ ܕܣܳܒܳܐ ܚܰܕ 

 ܡܰܕܒܪܳܝܳܐ

215 

78 Yaşlı bir (rahibin) öğrencisi olan 

Peṭro’nun zaferi 

ܢܨܚܢܗ ܕܪܶܛܪܐ ܬܠܡܝܼܕܗ ܕܚܕ ܡܢ 

 ܣܒ̈ܐ

217 

79 Yaşlı bir (rahibin) öğrencisinin zaferi  217 ܣܒ̈ܐܢܨܶܚܢܗ ܕܬܠܡܝܼܕܐ ܕܚܕ ܡܢ 

80 Ourelyus üzerine 218 ܥܠ ܐܠܘܪܶܠܝܼܣ 

81 Hintli haydutlardan Abo Muşe 

üzerine 

ܕܥܠ ܐܒܳܐ ܡܘܼܫܶܐ ܗܶܢܕܘܳܝܳܐ ܡܢ 

 ܠܶܣܛ̈ܝܐ

219 

82 Abo Piyor üzerine  224 ܥܠ ܐܒܐ ܪܝܼܘܿܪ 

83 Levbolu Abo Muşe üzerine 225 ܕܥܠ ܐܒܐ ܡܘܼܫܶܐ ܠܶܘܒܳܝܳܐ 

84 Kandilinin kusurunu giderip yerini 

değiştiren hakkında 

ܥܠ ܡܫܰܢܝܳܢܳܐ ܚܕ ܪܶܫܳܝܳܐ ܗܿܘ 

ܓܼܗ  ܕܰܫܪܳ

226 

85 Aziz Evagris üzerine 231 ܬܫܥܝܬܐ ܕܛܘܒܢܐ ܐ ܘܰܓܼܪܝܼܣ 

86 Münzevi Marqus (ya da Malkus)’un 

hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܰܪܩܘܿܣ (ܐܘ 

ܝܳܐ« ܡܰܠܟܘܿܣ  ܝܼܚܝܼܕܼܳ

 

236 

87 Azledilmiş iki rahibin üzerine   ܕܰܫܠܝܼܚܝܼܢܥܠ ܬܪܝܢ ܡܢ ܐܒܗ̈ܬܐ 

 ܗ̱ܘܘ

251 

88 Azledilmiş bir rahip hakkında   252 ܗ̱ܘܳܐ  ܕܰܫܠܝܼܚܥܠ ܣܳܒܳܐ ܚܕ 

89 Hayvanlarla çimen yiyen çıplak biri 

üzerine 

ܥܠ ܚܕ ܥܰܪܛܶܠܳܝܐ ܕܪܳܥܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܥܡ 

 ܚܰܝܘ̈ܬܐ

253 

90 Diğer bir aziz üzerine   257 ܩܰܕܝܼܫ̈ܐܕܥܠ ܐܢ̱ܳܫ ܐܚ̱ܪܢܳܐ ܡܢ 

 

91 

Ürdün Nehri’nde ot yiyen bir 

münzevi üzerine 

ܝܳܐ ܚܕ ܕܪܳܥܶܐ ܗ̱ܘܳܐ  ܕܥܠ ܝܼܚܝܼܕܼܳ

 ܥܶܣܒܳܐ ܥܠ ܝܘܿܪܕܢܳܢ

 

259 

92 Bakire bir azize üzerine 260 ܥܠ ܒܬܘܠܬܐ ܚܕܐ ܩܰܕܝܼܫܬܐ 
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93 Maqaris huzurunda bulunan iki genç 

rahip üzerine 

 ܕܥܠ ܐܚ̈ܐ ܬܪܝܢ ܥܠ̈ܝܡܶܐ ܕܰܠ ܘܳܬ

 ܡܳܩܳܪܝܣ

260 

94 Abo Bisiryun üzerine 263 ܥܠ ܐܒܐ ܒܝܼܣܝܼܪܝܼܘܿܢ 

95 Dokuz fazileti olan bir azizin 

hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܚܕ ܡܢ ܩܰܕܝܼܫ̈ܐ ܕܰܬܫܰܥ 

 ܡܝܰܬܪ̈ܬܗ

 

268 

96 Azize Maria/Moryo üzerine  ܐ  272 ܕܥܠ ܛܘܿܒܢܝܬܼܐ ܡܳܪܝܼܳ

 

97 

Yaşlı rahiplerden birinin belleği 

koruma hakkında anlattığı hikâye  

ܬܫܥܝܬܐ ܕܐܢ̱ܳܫ ܡܢ ܣܒ̈ܐ ܥܠ 

 ܢܛܘܪܘܬܐ ܕܗܰܘܢܐ

 

277 

 

98 

Pers topraklarında bulunan bir 

manastırda yaşayan iki rahip üzerine 

ܕܥܠ ܐܚ̈ܐ ܬܪܝܢ ܕܥܰܡܪܝܼܢ ܗ̱ܘܘ 

 ܒܕܰܝܪܐ ܕܒܝܬ ܪܳܪ̈ܣܝܶܐ

 

281 

 

99 

Tanrı korkusuyla iyi amellerle 

yaşamış bir bakirenin hikâyesi 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܒܬܘܠܬܐ ܚܕܐ ܕܣܶܒܰܬ 

 ܒܕܘܒܪ̈ܐ ܕܕܶܚܠܰܬ ܐܠܗܐ

 

285 

100 Şehvete kapılan Stefano üzerine  ܕܥܠ ܣܛܰܦܳܢܳܐ ܐܢ̱ܳܫ ܕܰܢܦܰܠ

 ܒܦܰܚܙܘܬܐ

292 

101 Tekrar Euqarpis üzerine ܘܩܰܪܪܝܼܣ
ܶ
 296 ܬܘܒ ܕܥܠ ܐ

102 Muşhur bir Şemmas üzerine 300 ܕܥܠ ܡܫܰܡܫܳܢܐܰ ܚܕ ܡܫܰܡܗܳܐ 

103 Zina yapan bir episkopos üzerine 301 ܥܠ ܐܪܣܩܘܿܪܐ ܕܢܦܠ ܒܙܢܝܘܬܐ 

104 Abo Povman’nın bir komşusu 

hakkında 

ܬܘܒ ܕܥܠ ܚܕ ܫܒܳܒܗ ܕܐܒܐ 

 ܪܳܘܡܳܢ

302 

105 Papazın kızına hakaret eden bir rahip 

üzerine 

ܡܛܠ ܒܰܪܬܗ  ܥܠ ܐܚܐ ܚܕ ܕܰܟܦܰܪ

 ܕܟܘܿܡܪܳܐ

 

303 

106 Esqiṭi’den bir yaşlı (rahip) üzerine   305 ܣܩܝܼܛܝܼ ܐܕܥܠ ܣܳܒܳܐ ܚܕ ܕܒ 

107 Serapion’nun eğittiği zinakâr kadın 

üzerine 

ܥܠ ܙܳܢܝܬܼܐ ܗܿܝ ܕܬ ܠܡܕܗܿ 

 ܣܶܪܪܝܼܘܿܢ 

306 
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108 Puidıqono’nun kiliseden azlettiği 

hayat kadını üzerine 

ܕܛ ܪܕܼܗܿ ܪܘܿܕܝܼܳܩܢܳܐ ܡܢ ܥܠ ܙܳܢܝܼܬܐ 

 ܥܕܬܐ

307 

109 Esqiṭi’li Abo Apulu üzerine  ܡܛܠ ܐܒܳܐ ܐܪܘܿܠ ܘܿ ܗܿܘ

 ܕܒܶܐܣܩܝܼܛܝܼ 

308 

110 Sina Dağı’ndaki Quzmo üzerine ܰ309 ܥܠ ܩܘܿܙܡܳܐ ܕܰܒܛܘܿܪ ܣܝܼܢܝ 

 

111 

Zina ile suçlanan Abo Maqaris 

üzerine 

ܥܠ ܐܒܐ ܡܳܩܳܪܝܼܣ ܕܶܐܬܸܥܫܶܩ 

 ܒܙܳܢܝܘܬܐ

310 

 

112 

“Malkizdeq Tanrı’nın oğludur” diyen 

yaşlı adamın üzerine 

ܥܠ ܣܳܒܳܐ ܕܳܐܡܪ ܗ̱ܘܐ: ܕܡܰܠܟܝܼܙܕܶܩ 

 ܒܪܗ ܗ̱ܘ ܕܐܠܗܳܳܐ

 

313 

113 Mısırlı Abo Maqaris üzerine  314 ܥܠ ܐܒܐ ܡܳܩܳܪܝܼܣ ܡܶܨܪܳܝܳܐ 

114 Hikâye üzerine  316 ܥܠܘܗܝ ܕܫܰܪܒܳܐ 

 

115 

Abo Seluno’nun öğrencisi olan 

küçük Markus üzerine 

ܥܠ ܐܒܐ ܡܪܩܘܿܣ ܙܥܘܪܐ 

 ܬܠܡܝܕܗ ܕܐܒܐ ܣܶܠ ܘܳܢܳܐ

 

322 

116 Mütevazı Abo Povle üzerine ܪܫܝܼܛܳܐ 
ܶ
 322 ܥܠ ܐܒܐ ܪܳܘܠܐ

 

117 

Yazar Polodis: Aziz bir rahip üzerine   ܕܡܰܟܬܒܳܢܳܐ ܪܳܠܳܕܝܣ: ܥܠ ܐܚܐ ܚܕ

 ܛܘܒܢܐ

326 

İronemus’a ait bölüm  ܕܐܝܼܪܳܢܶܡܘܿܣܪܶܠܓܘܬܐ  

118 Önsöz 329 ܡܰܦܰܩ ܒܪܘܿܚܳܐ 

 

119 

Luqu’daki Aziz Yuhanun’un 

başarıları 

ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܡܪܝ ܝܘܚܢܢ ܗܿܘ 

 ܕܰܒܠ ܘܿܩܘܿ 

334 

120 Kutsal Abo Ur’un başarıları 358 ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܩܰܕܝܼܫܶܐ ܐܒܐ ܐܘܿܪ 

121 Abo Amun’un başarıları 362 ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܐܒܐ ܐ ܡܘܿܢ 

122 Abo Aban’ın başarıları 363 ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܐܒܐ ܐ ܒܰܢ 

123 Aksunorkus’taki rahiplerin 

amellerine dair hikâye 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܕܘܿܒܪ̈ܝܗܘܢ ܕܐܚ̈ܐ 

 ܕܒܰܐܟܼܣܘܿܢܳܪܟܘܿܣ

 

364 
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124 Abo Tevun’un başarıları ܐܘܿܢ  366 ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܐܒܐ ܬ 

125 Abo Eliyo’nun başarıları  ܝܳܐܬܘܒ ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܐܒܐ  368 ܐܠ 

126 Opalu ve Amun’un başarıları 369 ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܐܠܪܰܠ ܘܿ ܘܕܰܡܘܿܢ 

127 Abo Opalin’in başarıları 392 ܬܘܒ ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܐܒܐ ܐܠܪܰܠܝܼܢ 

 

128 

Diğer bir Opalu ve Yuhanun’un 

başarıları 

ܬܘܒ ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܐܠܪܰܠ ܘܿ ܐܚ̱ܪܢܐ 

 ܘܰܕܝܘܚܢܢ ܡܰܕܒܪܳܝܳܐ

 

396 

 

129 

Hapsedilmiş ruhani Abo Papnuṭ’un 

başarıları 

ܬܘܒ ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܐܒܐ ܪܰܦܢܘܛ 

ܓܳܪܳܐ ܪܘܿܚܳܢܝܳܐ  ܙ

 

400 

130 Aziz Euluğ’un başarıları  ܼ408 ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܛܘܒܢܐ ܐܘܿܠ ܘܿܓ 

131 Abo İsiduro’nun başarıları 408 ܬܘܒ ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܐܒܐ ܐܝܼܣܝܼܕܘܿܪܳܐ 

132 Diosqoros’un başarıları 410 ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܕܝܼܘܿܣܩܘܿܪܘܿܣ 

 

133 

Abo Qeprus ve Aziz Poṭer Muṭis’in 

başarıları 

ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܐܒܐ ܩܶܦܪܘܿܣ 

 ܘܰܕܛܘܒܢܐ ܪܳܛܶܪ ܡܘܼܛܝܼܣ

 

410 

 

134 

Abo Ur, Eşacyo, Pavlus ve Nupi’nin 

başarıları 

ܢܨܶܚܳܢܝ̈ܗܘܢ ܕܒܝܬ ܐܒܐ ܐܘܿܪ 

 ܘܐ ܫܰܥܝܳܐ ܘܪܘܠܘܣ ܘܢܘܿܪܝܼ 

 

424 

135 Evagris’in başarıları 426 ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܐܘܰܓܼܪܝܼܣ 

136 Abo Piṭuriun’un başarıları  427 ܬܘܒ ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܐܒܐ ܪܝܼܛܘܿܪܝܼܘܿܢ 

137 Kutsal kilise babalarının başarıları 428 ܢܨܶܚܳܢܝ̈ܗܘܢ ܕܐܒܗ̈ܬܐ ܛܘ̈ܒܢܐ 

 

138 

Anṭirus’taki rahiplerin genel zaferi  ܬܘܒ ܢܨܚܳܢܳܐ ܓܰܘܳܢܝܳܐ ܥܠ ܐܚ̈ܐ

 ܕܒܰܢܛܝܼܪܘܣ

431 

139 Didumus’un başarıları 435 ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܕܝܼܕܘܿܡܘܿܣ 

140 Qarnidus’un başarıları 435 ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܩܰܪܢܝܼܕܘܿܣ 

141 Üç rahibin başarısı 436 ܬܘܒ ܢܨܶܚܳܢܐ ܕܬܠܬܐ ܐܚ̈ܝܢ 

142 Pileymun’un başarıları 436 ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܪܝܼܠܶܝܡܘܢ 

143 Yuhanun’un başarıları 437 ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܝܘܿܚܢܢ 



 

 

192 
 

144 Serapiun’un başarıları 437 ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܣܪܪܝܼܘܿܢ 

145 Okuyucu ve şehit olan küçük 

Opalu’nun başarıları 

ܢܨܶܚܳܢܘ̈ܗܝ ܕܐܠܪܰܠ ܘܿ ܙܥܘܪܳܐ ܩܳܪܘܝܳܐ 

 ܘܣܳܗܕܐ

438 

Polodis’in Üçüncü Bölümü 

 

ܕܪܳܠܳܕܝܼܣ ܬܪܳܠܓܘܬܐ ܕܰܬܠ  

 

146 

İnsanlardan uzak durma, sükûnet ve 

inziva odasında daimi kalmak 

üzerine -1- 

ܥܠ ܥܪܘܩܝܳܐ ܕܡܢ ܒܢܝܰܢܫ̈ܐ 

 -ܐ–ܘܫܶܠ ܝܳܐ ܘܐ ܡܝܼܢܘܬܐ ܕܰܒܩܶܠܝܬܐ 

 

442 

 

147 

Oruç, zahitlik vs. ameller üzerine -2-  ܬܘܒ ܥܠ ܨܘܰܡܳܐ ܘܰܢܙܝܼܪܘܬܐ ܘܫܰܪܟܐ

 
̈
 -ܒ-ܕܥܰܡܠܐ

 

465 

 

 

148 

Kutsal Kitaplara dair okumalar, 

geceleri icra edilen ibadet, 

mezmurlar ve sürekli okunan dualar 

üzerine -3- 

ܬܘܒ ܕܥܠ ܩܶܪ̈ܝܢܐ ܕܰܟܬܒ̈ܐ: ܘܫܰܗܪܐ 

ܫܡܶܫܬܐ ܕܡܰܙܡܘܪ̈ܐ  ܕܰܒܠ̈ܝܠܘܬܐ: ܘܬ 

 -ܓ-ܘܰܨܠ ܘ̈ܬܐ ܐܡܝܼܢܬ̈ܐ 

 

 

479 

 

149 

Her daim günahlarımız için ağlayıp 

ve nasıl yas tutacağımız hakkında -4- 

ܥܠ ܗܿܝ ܕܐܝܟܰܢܳܐ ܙܳܕܶܩ ܠܢ ܢܒܶܟܼܐ 

 -ܕ-ܘܢܬܼܶܐܒܶܠ ܥܠ ܚܛܗ̈ܝܢ ܟܠܫܳܥ 

 

489 

150  Yoksulluk üzerine -5-  495 -ܗ-ܬܘܒ ܥܠ ܡܣܰܪܩܘܬܐ 

 

151 

Sabır üzerine -6-  504 -ܘ-ܬܘܒ ܕܥܠ ܡܣܰܝܒܪܳܢܘܬܐ 

 

152 

Tanrıya, kilise babalarımıza ve 

rahiplere itaat etme üzerine -7- 

ܥܠ ܡܶܫܬܰܡܥܳܢܘܬܐ ܕܰܠܘܬ ܐܠܗܐ 

 -ܙ-ܘܰܠܘܬ ܐܒܳܗ̈ܝܢ ܘܰܐܚܝ̈ܢ 

 

525 

 

153 

Düşünce, söz ve amellerimizdeki 

sağlam ihtiyat üzerine -8- 

ܐ  ܥܠ ܙܗܝܼܪܘܬܐ ܚܰܬܝܼܬܼܬܠ

-ܕܰܒܚܘ̈ܫܳܒܰܝܢ ܘܡܶܠ ܝ̈ܢ ܘܰܥܒܳܕ̈ܝܢ 

 -ܚ

 

532 

 

154 

Sevgi, merhamet ve yabancıları 

ağırlamak üzerine -9- 

ܬܘܒ ܥܠ ܚܘܒܐ ܘܥܠ 

-ܡܪܰܚܡܳܢܘܬܐ ܘܩܘܿܒܳܠܐ ܕܰܐܟܼܣܢܝ̈ܐ 

 -ܛ

 

588 
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155 

Tevazu, birinin kendisini hakir 

görmesi ve herkesten alçak olduğunu 

düşünmesi üzerine -10- 

ܕܥܠ ܡܰܟܝܼܟܼܘܿܬܐ: ܘܕܰܢܫܘܛ ܐܢ̱ܳܫ 

ܢܰܦܫܗ: ܘܕܰܡܬܚܬܝ ܡܢ ܟܠ ܐܢ̱ܫ 

 -ܝ-ܢܚܶܫܘܿܒ ܗ̱ܘ ܠܗ 

 

615 

156 Zinanın verdiği ıstıraba karşı 

mücadele etme hakkında -11- 

-ܬܘܒ ܥܠ ܩܪܳܒܳܐ ܕܚܰܫܳܐ ܕܙܳܢܝܘܬܐ 

 -ܝܐ

655 

 

157 

Tövbenin kabulü ve gerçek anlamda 

nasıl tövbe etmemiz gerektiği üzerine 

-12- 

ܥܠ ܗܿܝ ܕܡܶܬܩܰܒܠܐ ܬܝܳܒܘܬܐ: 

ܘܕ ܐܝܟܢܐ ܙܳܕܩ ܠܢ ܕܰܢܬܘܒ ܒܰܫܪܳܪܳܐ 

 -ܝܒ-

 

670 

 

158 

Mucizeler gerçekleştiren kilise 

babaları hakkında -13- 

 679 -ܝܓ-ܥܠ ܐܒܗ̈ܬܐ ܣܳܥܪ̈ܝ ܬܕܡܪ̈ܬܐ 

 

 

159 

Yüce bir amel olan münzeviliğin 

ihtişamı üzerine -14-  

ܥܠ ܪܰܒܘܬܗ ܕܕܘܿܒܳܪܳܐ ܡܥܰܠ ܝܳܐ 

 -ܝܕ-ܕܝܼܚܝܼܕܳܝܘܬܐ 

 

688 

 

 

160 

Faziletin her türlüsünü ihtiva eden ve 

genel bir şekilde bunları öğreten, 

anlatan Azizlerin işlerine dair 

anlatımlar hakkında soru ve cevaplar 

ܡܐ ܬܘܒ ܫܘ̈ܐܠܐ ܘܪܘܢܳܝ  ܪܶܬܓܼ̈

ܕܥܠ ܕܘܒܪ̈ܐ ܕܩܰܕܝܼܫ̈ܐ ܕܡܰܠܦܝܼܢ 

ܓܰܘܳܢܐܝܬ ܘܰܚܒܘܿܫܳܐܝܬ ܥܠ ܟܠ 

 -ܝܗ-ܙܢܳܐ ܕܰܡܝܰܬܪܘܬܐ 

 

 

692 

 

161 

Burada, Polodis’in üçüncü 

bölümünde bin adet bitmiştir 

ܦܐ ܡܶܢܝ̈ܢܐ ܐ ܐ ܫܗܳܪܟܳ  ܡܠܝܼܘ ܐܠ  ܬ 

ܕܝܼܣ   ܒܦܶܠܓܘܬܐ ܗܳܕܐ ܕܰܬܠܬ ܕܪܳܠܠ

 

833 

 

162 

Tekrar, gevşek, tembel ve kendine 

dikkat etmeyen kişiler için ispatlar -

16- 

ܚܒܰܢܢ̈ܐ  ܪ̈ܪܰܝܐ ܘܠ  ܚܘ̈ܝܬܐ ܕܠ  ܬܘܒ ܬ 

ܝܠܝܢ ܕܠܐ ܝܳܨܪܝܼܢ ܕܢܰܦܫܗܘܢ  -ܘܠܐ 

 -ܝܘ

 

889 

 

163 

Tekrar, boş övünmeyi seven ve kendi 

doğruluğuyla gururlananlara karşı -

17- 

ܬܘܒ ܠܘܩܒܰܠ ܪ̈ܚܡܰܝ ܫܘܒܚܳܐ 

ܣܪܝܼܩܳܐ ܘܡܶܫܬܒܗܪ̈ܝ 

 -ܝܙ-ܒܙܰܕܝܼܩܘܬܗܘܢ 

 

890 
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 ܆

 

164 

Diline dikkat etmeyene karşı -18-  ܫܢܗ -ܠܘܩܒܰܠ ܗܘ ܕܠܐ ܙܗܝܼܪ ܒܠ 

 -ܝܚ

890 

 

 

165 

Tekrar içlerinde ve yüreklerinde 

sapkın düşünceler barındıranlara 

karşı -19- 

ܬܘܒ ܠܘܩܒܰܠ ܐܝܠܝܢ 

ܕܡܶܫܬܠܛܝܼܢ ܒܗܘܢ ܚܘܫ̈ܒܐ 

ܒܝܼܫ̈ܐ: ܘܣܳܠܩ̈ܢ ܥܠ ܠܒܗܘܢ 

 -ܝܛ-ܡܰܚܫܒ̈ܬܐ ܒܝܼܫ̈ܬܐ 

 

 

890 

 

 

166 

Tekrar, öfke ve gazaptan kendiniz 

sakınmayan kalbinde kardeşine karşı 

kin besleyenlere karşı -20- 

ܬܘܒ ܠܘܩܒܰܠ ܗܘ ܕܠܐ ܡܟܰܒܶܫ 

ܢܰܦܫܗ ܡܢ ܚܶܡܬܐ ܘܪܘܿܓܼܙܳܐ ܘܢܳܛܪ 

 -ܟ-ܐ ܟܬܐ ܒܠܒܗ ܥܠ ܐܚܘܗܝ 

 

 

891 

 

167 

Kendilerinde meydana gelen lütfu 

inkâr eden insanların kötü 

niyetlerinin değişimine karşı -21- 

ܬܘܒ ܠܘܩܒܰܠ ܡܫܰܚܠܦܘܬ 

ܨܶܒܝܢܗܘܢ ܒܝܼܫܳܐ ܕܰܒܢܝܰ̈ܢܫܳܳܐ ܐܝܠܝܢ 

ܕܟܳܦܪܝܼܢ ܒܛܝܒܘܬܐ ܕܡܶܣܬܰܥܪܐ 

 -ܟܐ-ܨܐܶܝܕܰܝܗܘܢ 

 

892 

 ܆

168 

İbretli tembihler -22-  892 -ܟܒ-ܡܶܠ̈ܟܼܐ ܕܡܰܪܬܝܳܢܘܬܼܐ 

169 Rahiplerin soruları ve yaşlıların 

güzel ve şaşaalı cevapları -23- 

ܚ̈ܐ ܘܪܘܢܳܝ 
ܿ
ܬܘܒ ܫܘ̈ܐܠܐ ܕܐܼ

ܪܶܬܼܓܼܡ̈ܐ ܕܣܳܒ̈ܐ ܕܛܳܒ ܫܒܝܚܝܼܢ 

 -ܟܓ-ܘܫܰܦܝܼܪܝܼܢ 

 

895 

170 Aziz Martinyono üzerine 923 ܬܘܒ ܕܥܠ ܛܘܳܒܳܢܐ ܡܪܛܝܼܢܝܳܢܳܐ 

171 İdrak üzerine sorular  979 ܬܘܒ ܫܘ̈ܐܠܐ ܕܥܠ ܚܙܳܬܐ ܕܪܶܥܝܳܢܳܐ 

172 Antakyalı Yuhanun’nun zaferi  ܬܘܒ ܢܨܶܚܳܢܳܐ ܕܥܠ ܝܘܚܢܢ ܕܡܢ

 ܐܢܛܝܘܿܟܼܝܐ 

986 

173 Sabilo’lu Yuhanun üzerine  ܳ989 ܬܘܒ ܕܥܠ ܝܘܚܢܢ ܕܣܰܒܝܼܠܐ 
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174 Qustantinupoli’li İvanis’in Mısırlı 

rahiplere yaptığı övgüler 

ܕܕܰܝܪ̈ܝܶܐ ܕܡܶܨܪܶܝܢ : ܬܘܒ ܩܘ̈ܠܣܶܐ 

ܕܰܥܒܝܼܕ ܠܡܪܝ ܝܘܿܐܠܢܝܼܣ 

 ܕܩܘܿܣܛ ܢܛܝܼܢܳܦܘܿܠܝܼܣ

 

992 

17
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Başka bir anlatı: Kilise babalarından 

Naftarlı Abrohom’un hikâyesi 

ܫܰܪܒܳܐ ܐܚ̱ܪܢܳܐ ܕܰܐܒܗ̈ܬܐ (ܕܐܒܪܳܗܳܡ 

 «ܢܰܦܬܪܳܝܳܐ
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